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რედაქტორისაგან 

ჩვენამდე მოღწეულია „ვეფხისტყაოსნის“ ტექსტის შემცველი 
ასორმოცდაათამდე ხელნაწერი-პირი, ამათგან უძველესებიც კი 

XVI საუკუნის გასულისა და XVII-ის დასაწყისის უადრესი არ 

არის. ბეჭდურად პოემა 42-ჯერ გამოქვეყნდა (საბჭოთა პერიოდზე 

მოდის 17 გამოცემა). განსაკუთრებით მნიშვნელოვანია _ვეფხის- 

ტყაოსნის“ საიუბილეო გამოცემა (1937-ისა და შემდგომი წლები- 
სა), რომელიც რუსთველოლოგთა სპეციალურმა კომისიამ მოამ- 

ზადა (თუმცა ტექსტი ისე არ დაბეჭდილა, როგორც მომზადდა). 

ამჟამად მომწიფებულია პირობები რუსთაველის პოემის ისეთი 

ტექსტის გამოსაცემად, რომელსაც დართული ექნება ვრცელი მეც- 

ნიერული აპარატი. „ვეფხისტყაოსნის,“ მეცნიერულ-კრიტიკული 

ტექსტის გამოცემისათვის საჭირო წინასწარ სამზადისს უკანას- 

კნელი წლების მანძილზე სისტემურად ეწევა რუსთაველის სახე- 

ლობის ქართული ლიტერატურის ინსტიტუტი. ჯერ კიდევ 1956 

წელს ინსტიტუტმა გამოსცა „ვეფხისტყაოსნის, უვრცესი რე- 

დაქციის ტექსტი, საგანგებოდ შერჩეული ხელნაწერის მიხედვით! 

(გამოცემაში შევიდა სხვა ხელნაწერებით ნაანდერძევი განსხვავე- 

ბული ჩანართებიც). გამოცემა ნათელ სურათს იძლევა ჩანართ- 

დანართიანი „ვეფხისტყაოსნის“ საერთო სტროფულ მოცულობა- 

ზე? მომზადდა პოემის ხელნაწერი მემკვიდრეობის ვარიანტთა 

სრული ნუსხაც). პოემის კრიტიკული ტექსტის დასადგენად ხელ- 
  

1 ვეფხისტყაოსანი ჩანართი და დანართი ტექსტებით. ტექსტი გამოსა- 
ცემად დაანზადა, წინასიტყვაობა და საძიებლები დაურთო სოლ. ყუბანეიშვილმა, 

თბილისი, 1956. 

3 ვეფხისტყაოსნის სტროფული შედგენილობა ცალკეული ბელნაწერების 
კვალობაზე გარკვეულია ს. ყუბანეიშვილის ნაშრომით „ვეფხისტყაოსნის ხელნა- 
წერთა სტროფული შედგენილობა“, თბილისი, 1959. 

3 როგორც საქართველოს, ისე რუსეთისა და საზღვარგარეთის ხელნაწერი 
ფონდებიდან. გამოყენებულია კერძო პირთა მფლობელობაში მყოფი ხელნაწე– 

რებიც. თავიანთი ხელნაწერი (ალები ინსტიტუტს სარგებლობისათვის თავა–- 
ზიანად დაუთმეს იოსებ ზრიშაშვილმა, ვუკოლ ბერიძემ, კონსტანტინე. ჭიჭინა- 
ძემ, ვახტანგ ასლანიშვილმა და სხვ. 
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ნაწერი მემკვიდრეობიდან მეტ-ნაკლებ ინტერესს იწვევს 48 ხელ– 

ნაწერი (დანარჩენები, ოოგორც ეს ინსტიტუტის უფროსმა მეც- 

ნიერმა თანამშრომელმა ს. ცაიშვილმა გაარკვია, ვასტანგისეული 

გამოცემის პირებია). ვეფაისტყაოსნის ტექსტის ვარიანტული წა. 

კითხვები დამხადდა ამ 48 ხელნაწერისა და აგრეთვე პოემის 

პირველი (ვახტანგისეული) გამოცემის მიხედვით (ვახტანგისეული 

გაოცემის განსაკუთრებული მნიშვნელობის გამო). სიზუსტისა და 

სისოულისათვის ვარიანტებში შესულია ყველა .განსხვავებული წა- 

კითხვა, მათ მორის გადაზწერთა შეცდომებიც კი. 

„ვეფხისტყაოსნის, მეცნიერულ-კრიტიკული ტექსტის დად- 

გენის საქმეს დიღ სამსახურს უწევს „ვეფხისტყაოსნის სიმფონია“. 

შედგენილი აკაკი შანიძის ხელმძღვანელობით (თბილისი, 19560) და 

გაიოზ იმედაშვილის „რუსთველოლოგიური ლიტერატურა“ (თბი- 

ლესი, 1957). 

წინამდებარე ნაშრომით რუსთაველის ინსტიტუტი იწყებს 

„ვეფხისტყაოსნის“ ვარიანტების პუბლიკაციას. ვარიანტების გამო- 

ქვეყნება განხრახულია ოთხ ნაკვეთად. ვარიანტების მომზადებაზე, 

სხვადასხვა დროს მუშაობდნენ რუსთაველის სახელობის ინსტი- 

ტუტის თანამშრომლები (და ნაწილობრივ გარედან მოწვეულნიც). 

ქუთაისის ისტორიულ-ეთნოგრაფიული მუზეუმის ხელნაწერები 

დაამუშავეს ქუთაისის პედაგოგიური ინსტიტუტის ქართული ლიტე- 

რატურის კათედრის წევრებმა -- ქ. სანიკიძემ, დ. ბრეგაძემ და 

მ. მახათაძემ. 

ვეფხისტყაოსნის ვარიანტების პირველი ნაკვეთის მასალები 

შეაჯამა და გამოსაცემად მოამზადა ს. ყუბანეიშვილზა, ზეორე –- 

ლ. კეკელიძემ, მესამე––მ. გუგუშვილმა, მეოთხე–ი. ლოლაშვილმა, 

ვარიანტებით სარგებლობის გასაადვილებლად წინამდებარე. 

გამოცემაში განმეორებულია „ვეფხისტყაოსნის“ 1956 წლის გამო- 

ცემიდან ვარიანტების შემცველი სტროფები. თითოეულ სტროფს 

ახლავს თავისი ვარიანტები. 1956 წლის გამოცემის სტროფთა 

ნუმერაციას დართული აქვს პოემის საიუბილეო გამოცემის ნუ- 

მერაციაც. 

„ვეფხისტყაოსნის ხელნაწერთა ვარიანტები“ სათავეს აძლევს. 

რუსთაველის სახელობის ინსტიტუტის ახალ სერიას – „რ უსთვე- 

ლოლოგიური ძიებანი“. სერიის ბეჭდვის საქმეს ხელმძღვა- 

ნელობს და საკონტროლო კორექტურას ასწორებს სერიის სწავ- 

ლული მდივანი, ინსტიტუტის უფროსი მეცნიერი თანამშრომელი. 

იოსებ მეგრელიძე. 
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ვეფხისტშაოსანის ხელნაწერებიდან ვარიანტების 

ამოწერასა და შემოწმებაზე მშ მაობდნენ 

LI 757 – ს. ყუბანეიშვილი, გ. მიქაძე” 

LI 54 -–- გ. ინედაშვილი, ს. სერებრიაკოვი”, რ. მიმინოშვილი”, 

ვ. ბააკაშვილი“. 

II 2074 – ს. ყუბანეიშვილი, ი. ლოლაშვილი“. 

C 1082 -– ს. ყუბანეიშვილი, გ. მიქაძე” 
IL 5999 – თ. ქყონია, ს. ცაიშვილი% 

8 2829 –– მ. გუგუშვილი, ს. ცაიშვილი". შ. ონიანი“, რ. ბარა- 

მიძე% 

§ 4988 -–- მ. გუგუშვილი, შ. ონიანი“, ს. ცაიშვილი”, გ. კალან- 

დარიშვილი” 

II 2610 –– ს. ცაიშვილი, ა. გვახარია”, გ. მიქაძე” 

0 261 – გ. კალანდარიშვილი, მ. გუგუშვილი”, შ. ონიანი” 

LI 451 –- მ. გუგუშვილი, გ. მიქაძე, ს. ცაიშვილი”, გ. კალანდა- 

რიშვილი”, ლ. კეკელიძე“ 
8 4499 –- შ.ონიანი, მ. გუგუშვილი", გ- კალანდარიშვილი“ 

# 363 –- ლ. კეკელიძე, ი. ლორთვჟქიფანიძე”, მ. გუგუშვილი“ 

0 279 – რ. მიმინოშვილი, ნ. მახაოაძე“ 

§ 3077 –- მ. გუგუშვილი, ლ. კეკელიძე“ 
IL 205 - ქ· სანიკიძე, მ. მახათაძე", მ. გუგუშვილი” 

§ 1418 –– მ. გუგუშვილი, შ. ონიანი” 

X 215 –-- მ. მახათაძე, დ. ბრეგაძე“, ლ. კეკელიძე" 

6 930 –- მ. გუგუშვილი, ლ. კეკელიძე“ 
LI 3249 –– მ. გუგუშვილი, გ. კალანდარიშვილი” 

V 17 –- მ. გუგუშვილი, ლ. კეკელიძე” 
8 5006 –- მ. გუგუშვილი, ლ. კეკელიძე”, შ. ონიანი" 

    

გარსკვლავითX აღნიშნულია ის პირი, რომელმაც ხელნაწერებში ”შეამოწ- 
მა ამოწერილი ეარიანტები. 
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ს 3001 –– ლ. კეკელიძე, მ. გუგუშვილი”, ი. ლორთქიფანიძე", 
ფშ. ონიანი”? 

X 10 – თ. ჭყონია, ი. ლორთქიფანიპბე, ლ. კეკელიძე”, რ. ბა-. 
რამიძე", გ. კალანდარიშვილი”, შ. ონიანი“ 

LI 749 – შ. ონიანი, ი. ლორთქიფანიძე" 

V 22.  –– ლ. კეკელიძე, მ. გუგუშვილი” 
X 383 –- დ. ბრეგაძე, მ. მახათაძებ, ლ. კეკელეძე" 

1 964/ტ –- მ. გუგუშვილი, შ. ონიანი” 

5 1675/ა –- მ. გუგუშვილი, ლ. კეკელიძე“ 
II 1839 – ი. ლორთქიფანიძე, ლ. კეკელიძე”, შ, ონიანი", გ. კა- 

ლანდარიშვილი” 

6 48332 –– ლ. კეკელიძე, მ. გუგუშვილი”, ი. ლორთქიფანიძე“ 
§ 4272 – რ. ბარამიძე, მ. გუგუშვილი, ა. გვახარია”, ლ. კე- 

კელიძე“ 
0 796 – ა. გვახარია, რ. ბარამიძე, გ. კალანდარიშვილი”, 

მ. გოგუშვილი“ 
§ 1727 –- ლ. კეკელიძე, ი. ლოოთქიფანიძე” 

1 412 – შ. ონიანი, მ. გუგუშვილი”, ი. ლორთქიფანიძე" 

8 788 –– ლ. კეკელიძე, მ. გუგუშვილი" 
§ 2315 –-– ლ. კეკელიძე, ი, ლორთქიფანიძე” 

8 – მ. გუგუშვილი, ლ. კეკელიძე", ი. ლორთქიფანიძე” 

# 1123 –- გ. კალანდარიშვილი, შ. ონიანი“, ა. გვახარია% 

1 56 –– ლ. კეკელიძე, მ. გუგუშვილი" 
0 799 –- ი. ლორთქიფანიძე, გ. კალანდარიშვილი” 

8 2525 –- ი. ლორთქიფანიძე, მ. ბუგუშვილი“, ლ. კეკელიძე” 

C 10768/191-- ლ. კეკელიძე, მ, გუგუშვილი?, ი. ლორთქიფანიძე“ 

ს 12904/190--– ი. ლორთქიფანიძე, მ. გუგუშვილი“? 

# 48 –– ლ. კეკელიძე, მ. გუგუშვილი" 
3 248 –- ი. ლორთქიფანიძე, ლ. კეკელიძე“ 

# 654 – მ. გუგუშვილი, ი. ლორთქიფანიძე? 

ჯ – რ. მიმინოშვილი, მ. გუჭუშვილი" 

8 527 – მ. გუგუშვილი, ლ, კეკელიძე" 
L –- ნ. მახათაძე, შ, ონიანი“,
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ხელნაშერთა. სამუჭეუმო, ფონდები 

საქართველოს სსრ მეცნიერებათა აკადემიის ხელნაწერთა ინს- 
ტიტუტის ყოფ. საეკლესიო მუზეუმის ფონდი. 

იმავე ინსტიტუტის ყოფ. წერა-კითხვის გამავრცელებელი სა– 

ზოგადოების ფონდი. 

იმავე ინსტიტუტის ყოფ. საისტორიო და საეთნოგრაფიო სა- 

ზოგადოების ფონდი, 

იმავე ინსტიტუტის ახალი ფონდი. 

ქუთაისის ისტორიულ-ეთნოგრაფიული მუზეუმის ხელნაწერი. 

საქართველოს სახელმწიფო ლიტერატურული მუზეუმის ხელ- 

ნაწერი. 

იმავე მუზეუმის მეორე ხელნაწერი. 

ლენინგრადის აღმოსავლეთმცოდნეობის ინსტიტუტის ხელნა- 

წერი. 
ოქსფორდის, ბოდლის ბიბლიოთეკაში, უორდროპის. კოლექ- 

ციაში, დაცული ხელნაწერი. 

პარიზის ნაციონალური ბიბლიოთეკის ხელნაწერი. 

(ვ: ასლანიშვილის კუთვნილი ხელნაწერი. 

· გრიშაშვილის ბიბლიოთეკაში დაცული ხელნაწერი. 

ვეფხისტყაოსნის ვახტანგისეული გამოცემა, 
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#60. 

დათქმული ნიშნები 

მრავალწერტილი ვარიანტში ნიშნავს: ხელნაწერში აღნიშ- 

ნული ადგილი მოხეულია ან არ იკითხება, 

სიტყვა განმეორებულია, მაგ. მინდორი გი. C,0 ნიშნავს: 

C ხელნაწერში წერია: მინდორი მინდორი. 

ხელნაწერს აკლია, მაგ. ცილობა –- I, ნიშნავს: „ცილობა“ 

არ არის IX ხელნაწერში. 

სიტყვები გადაადგილებულია, მაგ. ძალი მომეც –– 0, ნიშ- 

ნავს: 0 ხელნაწერში „ძალი მომეც“-ის ნაცვლად წერია: მომეც 
ძალი. _ 

ტექსტს ემატება, მაგ. ყოველთა -L მითვე თ, ნიშნავს: ძირი- 

თადი ტექსტის „ყოველთა"-ს C ხელნაწერი უმატებს „მითვე“. 

ნაცვლად, მაგ. მეფისა) დიდისა 9, ნიშნავს: Iს ხელნაწე- 

რებში „მეფისა“ ნაცვლად ანუ მაგიერ წერია: დიდისა.



ხმა ამბვისა დასაწვისი პირველი ამო და სასმენელადღ 

შვენიერი სწავლისათვის მოშაირეთასა. ტარიელს და 

ნესტან-დარეჯანს ვეფხისტებოსნობით უხმობენ 

ამა –I"0; აღბვისა |ამბავი 10, აზბისა 1... 0 LL, ამბის V XV”; 

დასაწყისი პირველი –-0: დასაწყისი დასაწყისისი L": ამო და| 

ამბავი 1; ამო) საამო L" და სასმენელად,.. ვეფხისტყაოსნობით 

უხმობენ–-0; სასმენელად შვენიერი სწავლისათვის მოშაირეთასა | 

რუსთველისაგან ქართულად ნათარგმანები I; სასმენელად|! სასმენ- 

ლად V”, „.. ენელთათვის ჰ“”; ტარიელს და ნესტან-დარეჯანს|! 

რომელსა I; ვეფხისტყაოსნობით | ვეფხისტყაოსნად 1; ამა ამბვისა 

დასაწყისი,.. ვეფხისტყაოსზობით უხმობენ) ამბავი პირველი დასა- 

წყისი რუსთველისაგან ნათქვამი C". 

ქ. დასაწეისი პირველი. ამბავი სპარსული რუსთველისაგან 

ქართულად ნათარგმანები, რომელსა ვეფხისტეაოსნად უხმობენ. 

ტარიელისა და ნესტან-დარეჯანის მიჯნურობა. კარი პირველი. 

იწეების იეს“რ |უკანასკნელი სიტევა კარგად არ იკითხება|. 

იეს“რ) ადიდე ღ“თო მეფეთ-მეფე პატრონი შაპნავზა ამინ 

8; იწყების იეს“ რ–C; ტარიელისა| ტარიელისი 0, ტარიელის X,; 

ქ. დასაწყისი პირველი ამბავი... იწყების იეს“რ|) პირველი დასა– 

წკისი ვეფხისტყაოსანთა ამბავი ტარიელისა, ნესტანდარეჯანისა 

სპარსულისაგან ქართულად ნათარგმანები L; ანბავი X; ქართულთ 

X; კარი პირველი იწყების იეს“რ -–-– X; იეს“რ--L". 

# ს-ში სათაური და პირველი სტროფი მეორდება მე-2 ფურცელზე. 

## ქ-ში სათაურის სხვა ნაწილი არ გადარჩენილა.



1 

პირველ თავი დასაწეისი ნათქვამია იგ სპარსულად, 

უხმობთ ვეფსისტეაოსნობით, არსსა შეიქს სორც არ სრულად, 

საეროა, არ ახსენებს სამებასა ერთ-არსულად, 
თუ უეურა მონაზონმან, შეიქნების გაპარსულად. 

ა. პირველი C”; ნათქვამია იგ| ეგრე ნათქვამი 0C'; იგ) 

იგი ს. 

ბ. ვეფხისტყავოსნობით C'; არსაა| არას მს; შეიქმს CI; ხორცს 

8ს: ხოოც ა”) ხორცსა სეს, საორცა C“ სულად 

სCსIL0CცL'C”'. 

გ. საეროსა ცს, სასმენელად 4; საეროა.., ერთ-არსულად|! 

სასმენელი შვენიერი გათარგმნული მით ქართულად ()C;; ერთ- 

არსულად) ერთ-არს სრულად L”, ერთის სრულად L”. 

ი (1) 

რომელმან შექმნა სამეარო ძალითა მით ძლიერითა, 

სეგარდმოთ არსნი სულითა უვნა სეცით მონაბერითა, 

ჩვენ, კაცთა, მოგვცა ქვევანა, გვაქვს უთვალავი ფერითა, 

მასგან არს ეოვლი სელმწიფე სახითა მის მიერითა. 

ა. შეჰქმნა CI. 

ბ. ჰეგაოდმო (LI, ზეგარდმო 10VV სL"C"'L LV”; სულთა I, – 
LL”; ჰყვენ 1, ჰყვა ს" ზეცათა L 

დ. მისგა5|1 შენგან 1; იია!შენ I. 

თო! 
– 

შენ შეპქმენ დავით მაღალი თაეით მე სე დავითიანად, 

გონება დიდად მოწყალე, ძართ ერთოი გულმოწელიანაჯ, 

მნათობი ეოვლთა მსედველთა, ვითა მთა სანათიანად, 

უმისოდ მზეცა ვერ ნააოის, გერც ლომი არს ნაკვთიანად. 

((ა 26), ფ. 3I. 

ა. შენ| მუნ C”; რომ IL"; შეემენ I" LLC; დავითია... 0. 
ბ. გონებად L" LC; ერთობ| ერთ 0; გულმოწყლიანად | მოწყა– 

ლიანად LLC”. 

2



გ მთა) მზე I" LC”, სანათიანად|! სინათლღიანად LC”, სინაღ- 

ვლია5ად IV. 

დ. მზეცა! ხომი L"Lი.: ვერც ლომი არს) არს ლომი არ 0; 

არს -–– LIL,C; ნაკვეთიანად I. 

9: 

გვირგვინი, ტასტი, პორფირი ღმრთისგან გვაქგს, სკიპტრა 

ბირველი, 
ერდგულთა დიდაჯ მოწუალე, ორგულთა რისსვით მჭირგელი. 

შენდა სამონოდ მეფენი მოვლენ სხვაგნისა მირველი, 

ხამს, თუმცა პაპი პრომისა, რომ შენთვის იეოს მწირველი. 

(C 261, ფ. 31I'). 

ა. გვირგვინი| მეფობა (0), პირველად IL”, პირველათ I/; ღმრთი- 

საგან 1, ღმთისაგან I". ღეთისგეან L'; გვაქვს) გაქვს (IL ”C”; 

სკიპრატა I: პირველნი LC". 

ბ. ერთგულთა I" LC”; დიდათ ()'; მჭიოველნი L" LV”. 

გ. შენად I LC”; სხვაგნითა 0I L"ი”; პირველი! პირველნი 

LLC". 

დ. თუმცა| რომე LI" ს; პაპნი LL”: რომისა 0L"; როძ შენ- 

თვის! შენთვისაც LL, 'შეჩთვისამც > წირველ 0, მწირველნი 

L LC". 

3 (2) 

ჰე, ღმერთო ერთო, შენ შუპქმენ სასე ეოვლისა ტანისა, 

„შენ დამიფარე, ძლევა მეც დათრტუნვად მე სატანისა, 

მომეც მიჯნურთა სურვილი, სიკვდი,ამჯე გასატანისა, 

ცოდვათა შესუბუქება, მუნ თანა წასატანისა. 

ა. შევ:მენ 06 CL”L. 

ბ. დათურგუნვად .V, დათრგუნვა (, დათურგუნად (ML”, 

დათრგუნვათ L. 

გ. მაპეც LC; მიჯნურთა სურვილი –- IL”L"; Iსიკვდიდმდე| საკ- 

ვდავად ()L CI, საკვდავათ L”. 

დ. შემსუბუქება IL) LL" L”.



4 (3) 
გის შვენის, –– ლომსა, –– ხმარება შუბისა, ფარ- შიმშერისა, 

მეფისა მზის თამარისა, ღაწვ-ბალასშ, თმა-გიშერისა, –– 

მას, არა ვიცი, შევჰკადრო შესხმა ხოტბისა, შე, რისა, 

ვისთა მჯგრეტელთა ეან|დ)ისა მირთმა ხამს მართ, მი, 

შერისა. 

ა. ვით L ჰშვენის C; ფარშიმშირისა XI”; შიმშერისა) შიმ- 

შირისა 1,” L. 

ბ. მეფისა მზის თამარისა| მეფის თამარის ტურფისა XL"; მე- 

ფისა) მეფის 1”; მზისა 10, –– L; თამარის LL; თამარისა ტურ- 

ფისა L”. ღაწვ - ბალახშ|) ღაწვ-ბალახ I”. 

გ. შევჰკადრო | “შევმართო 1)I0ს, შევკადრო V, შეჰვკადრო 

L”, შემართო LL”; შესხმა ხოტბისა –-I; ნოტბისა|) ხოტბოსა 20; 

შე რისა) ტკბილისა LL, ხშირისა CL) VV IV“. 

დ. ვისთა) მისთა ს0CVVI" LI VI”; ყან(დ)ისა) ყანისა X80II; 

მირთმა| მირთუმა C, მრთმა 0, ვითამც XLI; ხამსუხამდა I, პხამს IL"; 

მი შერისა) მშიერისა ნჩ00I0VVL" LLV”. 

5 (4) 
თამარს გაქებდეთ მეფესა სისხლისა ცრემლ-დათსეული, 

ვჰთქვენით ქებანი ვგისნი მე არ-ავად გამორჩეული. 

მელნად ვისმარე გიშრის ტბა |დ3) კალმად მინა რსეული,, 

ვინცა ისმინოს, დაესვას ლასვარი გულსა სეული, 

ა. ვაქებდე LL”; მეფეს C; დათხეოლი L. 

ბ. ვთქვენით 0X0VV ს IX”, ვსთქვენით I, თქუენით L; ქე- 

ბანი) სიტყვანი 9; ვისნი მე) ვისმინეთ I", ვისიმე 000LL”, ვის- 

მინე 1; გამორჩეულსა I, გამორჩეულნი IL". 

გ. გიშრისა 0; (და 80000, კალამად CL”; მინა) ალვა. 

IL მინაა 0V; რხეულსა LI, ხეული 0. 

დ. ვნცა I; გულთა I; რხეული C, ხეულსა 1. ბგ –– 0. 

ნ (5) 
მიბრმანეს მათად საქებრად თქმა ლექსებისა ტკბილისა, 

ქება წარბთა და წამწამთა, თმათა და ბაგე-კ0ბილისა,



ბროლ-ბალახშისა თლილისა, მის მიჯრით მიწეობილისა. 

გასტეხს ქვასაცა მაგარსა გრდემლი ტევიისა ლბილისა. 

ა. მიბძანეს სV IV; მათდა CIIL V, მათა V; თქუმა „. 

ბ. თმათა) თქმათა V, თქმა LL”. 

გ. მის) მით V LI V,; მოჯრით L”; მის მიჯრით მიწყობილისა| 

მით მოჯრით მოწყობილისა LL; მოწყობილისა LL”. 

დ. მაგარს C; გვრდემლი 2C10LL”; ტყვიისა| ტყუვისა CC, 
ტყუვივისა V, ტყვივისა ს", ტყვისა LL; რბილისა 0. 

? (6) 
აწ ენა მინდა გამოთქმად, გული და ხელოვანება, –– 

ძალი მომეც და შეწევნა შენგნით მაქვს, მიესცე გონება; 

მით შევეწივნეთ ტარიელს, ტურფადაც უნდა ხსენება, 

მათ სამთა გმირთა მნათობთა სჯირს ერთმანერთის მონება. 

ბ. ძალი მომეც –– 0; მამეც სVV”; შენგნით) შენით 0; მივ- 

ცე LL”. 
გ. ტურფადცა CVIL V-ს ტურფად მას I, მას ტურფად IV, 

“ტტურფაცა LL". 

დ. მნათობდა 0; სჭირსთ ს; ერთქმნეთის 0, ერთმანეთის 

VII L", ერთმანერთისა L". 

71 

შენ გევედრები, მაღალო, მცნობელო გულის ხმათაო, 
მომეც ძალი და შეწევნა, უფალო. უფლებათაო; 
ჩვენ ქება გვინდა მათ გმირთა, მათ ფერად კადრებათაო, 
პირველად ტარიელისა და მერმე მისთა მმათაო. 

(IC 205, ფ. 2»). 

ბ. უფალო) უბვალო 0. 

დ. ტარიელის 0. 

8 (7) 

მო, დავსსდეთ, ტარიელისთვის ცრემლი გვდის 

შეუშრობილი; 

მისებრი მართ დაბადებით გინმცა ეოფილა შობილი!



დავჯე რუსთველმან გავლექსე, მისთვის გულ-ლასვარ- 

სობილი, 

აქამდის ამბვად ნათქვამი, აწ მარგალიტი წყობილი. 

ა. ტარიელისათვის LL": შეუშრობელი 100) LL" IL, არ შეშ- 

რობილი 0. 

ბ, მისებრივ 0LVI L.;: ვინცა –ნXსსV 'ს” LL” V”. 

გ. რუსთველმა 01) LL"; მისთვი 0; გულ-ლახვარ|) ვარ ლახ- 
ვარ 0. 

“დ. ამბად სLICV IL, ანბათ LL”; მარგარიტი 1). 

9 

ტარიელს კარგსა მოჟმესა, მკლავ–მაგარსა მალიანსა, 

პირად გარდსა, ტან-საროსა, გული მისი რკინიანსა, 

უსვს, უშურველს:-გამცემსა, ტკბილ–საუბარსა წელიანსა, 

მით ქება ნესტან-დარეჯანს რათ ეთქმის პირად მსიანსა. 

ა, ტარიელს| მე ვაქებ L"L/; ძალიანსაა L". 

ბ, გული მისი) გულსა მისსა L”; „გული მისი რკინიანსა“ გა- 

დასწორებულია: გულსა მისსა L". 

გ· უხგს|) უხვსა დია VLIა', უხვსა L; უშურველსა-გამცემსა | 

დია უშურველსა IC; გამცემსა –– VL'; საუბარსა! მოუბარსა: 

CICI"L"C'. 

დ. ნესტან-დარეჯან L"; რათ| რა I, რად სს IIL"ი”; ეთქუ6- 

მის გ. 

10 (8) 
მე, რუსთველი, ხელობითა გიქმ საქმესა ამა დარი: 

გის მორჩილობს ჯარი სპათა, მისთვის ვხელობ, მისთვის 

. მკვდარი; 
დავუძლურდი, მიჯნურთათვის გელავ წამალი არსით არი, 

ანუ მოგვცეს განკურნება, ანუ მიწა მე სამარი. 

ა, ვიქ 0I0VL LC” L”XV”; ამად არი 0. 
ბ. მორჩილებს CL; სპთა C. 

გ. დაუძლურდი 0VV0C IV, დაუძლურდა L, დაუძრურდა 
LI; არსით | არსად 0. 

დ. მამეც 0, მამცეს VVC”V”, მომცეს XL"'L" L”. 
6



11 (9) 

ესე ამბავი სპარსული, ქართულად ნათარგმანები, 

ვით მარგალიტი ობოლი, ხელის-ხელ საგოგმანები, 

გჰპოვე და ლექსად გარდავთქვი, საქმე ვქენ საჭჯოჯმანები, 

ჩემან სელ-ქმნელმან დამმართოს ლაღმან და ლამა'სმა ნები. 

ა. ანბავი XI, ჰამბავი IL; სპარცული ს); ქართულებ X; ნა- 

თარგმანევი #'. 

ბ, მარგარიტი ს”; ობოლი | წყობილი I; ნაგოგ... 4, საგო–- 

გმანევი IL". 

გ. ჰპოე C, ჯვპოე L, ვპოვე LსLLი”L,; ლექსათ LX; გარ- 
დავგთქვი| გამოვსთქვი L, გარდმოვსთქვი I-., გამოვთქვი #X, გარ- 

დავსთქვი ს "LL L, გარდაჰვთქვი +”, გამოვთქი C/; ვჰქენ სს", 
ვქმენ ს"L”; საჭოქმანევი #L". 

დ. ჩემან) მისმან L, ჩენმან CI" L“Cი”L": ხელ-მქნნელმან CL V“, 

ხელმქნლმან „I, ხელმქნელმან VV +, ხელმქმელმან IL, ხელქმნილმა§ 

X CI, ხელქმილმან IL,; დავმართო +XCX ნ, დამმართა LLC", 

დამართოს ს; ლაღმან) ლალმან L”; ლამაზმენები X, ლაგაზმა- 

ნები L,, ლამაზმ ნეფი IL. 

19% (19) 

თვალთა, მისგან უნათლოთა, ენატ რამცა ასლად ჩენა; 

აპა, გული გამიჯნურდა, მისჯომია ველთა რბენა! 

მიაჯეთ გინ, ხორცთა დაწვა კმარის, მისცეს სულთა ლსენა. 

სამთა ფერთა საქებელთა ლამის ლექსთა უნდა ლევნა. 

ა. თვლთა X; მისთა IსL" LC ს; უსათლესი X, 

უნათლესთა IXL"0; ენატროსცა L; ახლა I; ჩენა) ჩემანა X. 

ბ. გამიჯნურდა | მიჯზურდა L, მიხვდომია IL, 

გ. მეაჯეთ ჰ, –– X; მივსცეთ L.. 
დ. ფერთა) ფრთა X; საქებართა VMXC,, ლექსთა უნდა –– L; 

ლექსმან XV; უნდა| უოს LL"; ლევა L". 

13 (11) 
რაცა გისცა ბედმან მისცეს, დასჯერდეს და მას უბნობდეს: 

მუშა მიწეივ მუშაობდეს, მეომარი „გულოვნობჯეს;



კვლა მიჯნურსა მიჯნურობა უევარდეს და გამოსცნობდეს, 

არცა ვისგან დაიწუნოს, არცა სხვასა · უწუნობდეს. 

ა. ვისცა) ვის რა 0სIVVL0”IIV, მისცა X, ვისმა L”; ბედამ 
X; უბნობდეს|) იქმოდეს L. 

ბ. მუშაკობდეს IL; გულვნობდეს C, გულავნობდეს X, გულ- 
ვანობდეს IL". 

გ. კვლავ 08CIVVVC XL” LL CთC”X”V.; მიჯნურსა). მიჯნური CI L"C”; 

მიჯნურობდეს CM LC”; უყვარდეს და გამოსცნობდეს) დასჯერდეს 

და მას . , . I. 

დ. სხვასა1 ვისსა ს, სხვათა სCVI LCო”LV'I; უწუნებდეს 

VI” LC, უწონებდეს Vხ. 

14 

თუ მიჯნურსა მიჯნურობა ეტლად მომცა რადგან ბედმან, 

მე მით ვიცან საქმე მათი თავით ჩემით შენახედმან. 

სიტევა კარგი გამოვაგო ლექს-მრავალმან, ენა-მეტმან;: 

შეისომნეს ჯირნი მათნი ჭირთა ჩემთა მეათედმან, 

ა, თუ) მე MI; მიჯნურობ 0; ეტლათა X, ეტლმან I"I,; 

მამცა C1XC”. 

ბ, მით| ვით II); მათი| ჩემი I; თავით) თვალით CL" L'C", 

თავი X; შენამხედმან X, მონახედმან LI. 

გ. გამოაგოს I, ლექსთ მრავალმან IM, ლექსი მრავალმნ X, 

ლექს მართალმან 6ILC,; ლექს მრავალმან ენა-მეტმან) საუბარ- 
მან ენა-ყბედმან I. 

დ. შეიზმონეს X, შეიზმანეს I; მათნი ჭირთა) ჩემნი ლხინთა I. 

15 (12) 

შაირობა პირველადვე სიბრძნისაა ერთი დარგი, 

საღმრთო, საღმრთოდ გასაგონი, მსმენელთათვის დიდი 

მარგი, 

გგლა აქაცა იამების, ვინცა ისმენს კაცი ვარგი; 

გრძელი სიტევა მოკლედ ითქმის, შაირია ამად კარგი. 

ა. შაირობა | ..... ურობა ს; პირველადვე) ბირველად იგ C, 

პირველათავე X, პირველივე არს VX", პირველივე L/C', პირვე-



ლადვე იგ L; სიბრძნისა CVXI”, არს სიბრძნისა CIVC”, და სიბძ- 
ნისა #; დანგი IL"ოL, დაგნი LV. 

ბ. საღმრთო| სამხთო C, სამოთო #XC”, საღმღთო VI, საღთო 

IX, საღმთო +”, საღმთო L, სამხოოდ C, სამღთოდ ჰIM'ლ'L, 
საღმღთოდ VI, საღთოდ XI) ნ”; მსენელთათვის L;. 

გ. კვლავ 0(LI0VXLC LL "CI; ეამების IL”; ვინმცა IX”; ის- 
მენს) არის L" (ჩაწერილია სხვა ხელით) L” ვარგი| კარგი #V. 

დ. გძელი ჩ; სიტყვაც X; მოკლეთ X; ითქუმის #; კარგი! 
ვარგი 9ხ. 

16 (13) 

ვითა ცხენხა შარა გრძელი და გამოსცდის დიდი რბევა, 

მობურთალსა –– მაედანი, მართლად ცემა, მარჯვედ ქნევა, 

მართ აგრევე მელექსესა = საუბართა ტკბილთა ფრქვევა, 

რა მისჯირდეს საუბარი და დაუწეოს ლექსმან ლევა. 

ა. ვითა) ვინცა V; რბევა | რბელი X. 

ბ. მებურთალსა L; მოედანი 81I)ILIIC0 IV LLC IX”; მარ- 

ჯვეთ IL, მარჯვნედ L. 
გ. აგრევენ C; მელექსეთა IV LV”, მელექსენთა IL; საუბართა| 

ლექსთა I); საუბართა ტკბილთა ფრქეევა|) ლექსთა გრძელთა თქმა 

და ხევა CVVIIL/ი”LX”, ტკბილად #; ფრქვევა| ქვევა ჰ.. 
დ. და) არ 0; დაუწყეს X; ლექსმა C0”C'. 

17 (14) 

მაშინღა ნასეთ მელექსე და მისი მოშაირობა, 

რა ვეღარ მიხედეს ქართულსა, დაუწეოს ლექსძან შვირობა, 

არ შეამოკლოს ქართული, არა ქნას სიტყვა-მცირობა, 

ხელ-მარჯვედ სცემდეს ჩოგანსა, იხმაროს დიდი გმირობა. 

ა. ნახე I; მოლექსე L; მოშაირობა | მოშირობა X. 

ბ. მიხდეს IX; ლექსმა ჩCI) 00. 

გ. შეამოკლოს) შემოაკლოს C; ქმნას CLL". 

დ. ხელ-მარჯეეთ X; ცემდეს X, პსცემდეს L"”. ბგ –– _.



18 

შე ვიკადრებ ლექსთა კარგთა, ვერავინ თქვას ჩემი ფერი: 

ცხელის ცრემლით ავატირო მე სოფელი ჩემი მტერი, 

ცა –– ქვეეანა შევათავო, ვითა მიწა გავამტვერი, 

აშა ჩემმან საუბარმან შეაქციოს ემა და ბერი. 

ა. კარგსა C; ვერვინა L" L"0'ლა'; სთქვას 1 CL". 

ბ. ცხელის| ცრემლის LI. 

ზ. შევათავო) შევატაკო CL LV 0IC", შევათაკო C,, შევატა- 

ვო LC. 

დ. ამან C; ჩემან C; ნაუბარმან (: III C”; შეაქჩიოს L/; ყმა და 

ბერი) ჩემი მტერი 0'. 

19 (15) 

მოშაირე არა შყვიან, თუ გინმე თქვას ერთი, ორი; 

თავი ეოლა ნუ ჰ გონია მელექსეთა კარგთა სწორი; 

განაღა თქვას ერთი, ორი, უმგ სავსო და შორი-შორი, 

მაგრა იტევის: „ჩემი სჯობსო“, უცილობლობს ვითა ჯორი. 

ა. ჰქვინ XX, ჰრქვიან Lს”, ქვიან ი”; ვინმე| სადმე ნი0'ნ 

VI I,C”"0”L”V; თქვს X, სთქვას LI. 

ბ, თავი ყოლა) ვით ყველასა L”; თავი ყოლა ნუ პგონია) 

ვეფხვსავით გაინადირეს C: ყოლე სI-I0L, ჟუოლა C, ყველას CI 

ყველასა L ნუ–L; გონია IMLCVI-0 IX"; კარგთა| ვარგთა IL, 

თანა "LL": სწორი! პსწორი I, წორი X. 

გ. განაღა| ··. აც IL, გაღანა L, თუ სადმე (LL”L„0“ლ'; 

თქვას| თქვს X, სთქვას I"; უმზგავსო C XC”, უმსგავსო LILIV L"L" 
L 0” IV, უმსგზავსო ს. 

დ. მაგრა) მაგრამ ILXC01IV LI L"IL"C; შ.ობსო 0; უცილო- 

ბობს II, უცილობდეს C()I"L"0', უცილბლობდეს I). ბგ –– ჰ. 

90 (16) 
მეორე ლექსი ცოტაი, ნაწილი მოშაირეთა, 

არ ძალ-უც სრულ-ქმნა სიტევათა, გულისა გასაგმირეთა, –– 

გამსგავსე მშვილდი ბედითი უმაწულთა მონადირეთა: 

დიდსა გერ მოჰკვლენ, ხელად აქვ ხოცა ნადირთა მცირეთა- 
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ბ. არ) რა I: ძალ-უც სრულ-ქმნა სიტყვათა) ძალუცს სულთ 

ქნა სიტყვისა LL"; ძალ-უის II", ძალუცს !L"; სულ-ქნა IL)C0, სრულ- 
ქნა III, სულთ ქმნა II", სულ თქმა 0, სულ იქნა 0C'; სიტყვითა 

IL, სიტყვისა CI” C"; გასაგუმირეთა „. გასაგმირალთა IM. 

გ. განგზავსე (00, ვამსგზავსე L., ვაზზგავსე C'; ბედითსა 0; 

ყმაწვილთა 8C0I)IXIII4 CV II II” “LV, ყმარწვილთა I-"I. 

დ. დიდთა I; მოკლავს L", მოჰკლავს C00', მოჰკლენ 

X, მოკვლენ II" მოკლავს LI); ხელთა (:LII0C0C, ხელად 

აქვ) სწორად უჩანს I; აქვთ ც. აქვს 1)0CIIIICV L IVC”CV", აქვსთ 
””, აქვნ I”; ხელად აქვს ხოცა ნადირთა მცირეთა) ნადირსა ხელად 

აქვს ხოცა მცირეთა I";ხოცა|) ზოკვლა I, მოჰკვლეენ L, ხორცთა ს. 

21 

ამბავი წერილად უამბოს, ზე სადმე არა წასთვალოს; 

ეოვლხა “კაცსა ამეტებდეს, ჯირსა თავი არ აკრძალოს; 

ლექს-ქართული აღარიბოს, საუბარი გკაასრულოს, 

ნასოს კარგმან გამგონემან, არა საჯა არ აბრალოს. 

ა. ამბავი | ყოველი LI; წრილად I”: უანბოს CI0)”, უამბო 

1"; ზე) ზედა (0); არა| არსად CL IC” C”. არ (). 

ბ. ყოველსა I", ყოველს L": კააცსა IL; ამეტებს I; თავი| 

ვითა L" (ს); აკრვძალოს L". 

გ. ლექსთ ქართული (:(L"L"(ს': საუბარი გაასრულოს | გააგრ- 

ძელოს, არ ამროგვალოს 0; გაასრულოს! ... გრგვალოს 4, გასრუ- 

ლოს C'. 

დ. კარგმა CI; გამგონემა C, განმგონემან I) LMX”C; არა 
სადა) არსად სიტყვა (IL, CC“: სადა) სადმე (). 

99 (17) 

მესამე ლექსი კარგი არს სანადიმოდ, სამღერელად, 

სააშიკოდ, სალაღობოდ, ამხანაგთა სათრეველად; 

ჩვენ მათიცა გვიამების, რაცა ოდენ თქვან ნათელად. 

მოშაირე ჯარა ჰქვიან, გერას იტევის ვინცა გრძელად. 

ა. მესამე| მერმე X; კარგი არს) კარგია XIICII0IL”0”0'; 
არს) არის LIX. 
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ბ. სააშიკოდ სალაღობოდ –- LL; სააშიკო I, საარმიკოთ , 

სააშიყოდ IL", სააშიკოთ 0; სალაღობო 1, სალაღობლად IL; სათ- 

ნეველად 00 ს, სართეველად I... 
გ· გვეამების V IX; რაც XIს; თქვა X. 

დ. მოშაირე! მას მელექსე #40; ქვიან X, რქვიან IL". 

23 

მე გიამბობ, ვინცა იყვნეთ ხელობისა მომებარი: 

სსვასა უოვლგნით მოეშვენით, სოფლის ლხინად იგი კმარი; 

მათად საქმე ვერ გამსგავსე, ვითა სმასა მეომარი, 

ვისთა თვალთა უოვლი თემი ერთად უჩანს, იგივ არი. 

ა. მე გიამბობ) რა გიამბო I; გიანბო C, გიამბო IL/C'; 

იყვნეთ) იყო CL” L"0 C”; მაძებარი LI L"L”. 

ბ. სხვას CL” C”; ყოვლგნით) ყველას CC”, ყველასა LV; მოე- 

შორენით CL0'C0'; სხვასა ყოვლგნით მოეშვენით| სხვას ყოველსა 

მოეშორენით LL", 

გ. მათი CL” LC"; ვამგზავსე CL, ვანზგავსეი IL"; სმასა | 

სპასა 0 IL. 

დ. ვისთა|) ვინა LL, ვითა I/C“; იგი LL არი) ვარი MM" 

გდ –– LI L0"C". 

94 (18) 

ხამს, მელექსე ნაჯირვებსა მისსა ცუდად არ აბრკმობდეს, 
ერთი უჩნდეს სამიჯნურო, ერთსა ვისმე აშიკობდეს, 

უოვლსა მისთვის სელოვნობდეს, მას აქებდეს, მას ამკობდეს, 

მისგან კიდე ნურა უნდა, მისთვის ენა მუსიკობდეს. 

ა. პხამს IL”V.; მოლექსე L"; ნაჭარებსა L"L,; ცუდათ CL”C'; 

აბრკუმობდეს 28, აბრკობდეს MX, აპრკვევდეს CL” L”C”, აფრქვევ- 
დეს 10, აბრკუზებდეს 'L, აბრკმებდეს LV. 

ბ. სამიჯნუროდ ”L. 

გ. ყოვლსა) ყველას CIIIL"ი'0”, ხელოვნებდეს V LL; აქებდეს, 
მას ამკობდეს| ამკობდეს, მას აქებდეს I". 

დ. უნდა + ყველას L; მისთვის ენა – 
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ხამს მელექსე ნაჭირვალსა ცუდად. .-... 

ვინც უყვარდეს მას აქებდეს მისგან.---. 

მოშორვება ვითმცა გასძლოს ან გაყრასა-.-.. 

არ წესია საყვარელსა კაცი გულსა. ·-· ·ჟ. 

95 (19) 
ჩემი აწ სცანით ეველამან, მას ვაქებ, ვინცა მიქია; 

ესე მიჩს დიდად სახელად, არ თავი გამიქიქია! 

იგია ჩემი სიცოცხლე, უწყალო ვითა ჯიქია; 

მისი სახელი შეფარვით ქვემორე მითქვამს, მიქია, 

ა. ცანით X; ყვლამან ს, ყველმან C, ყველამა CI LC, 

ყოველმა LL, ყოველამან V”. 

ბ. ეს IX VII, მიჩნს C:LXII, მიჩანს IIV IV, მჩანს 

Cც0LLC”I„0'C”. 
დ. შეფარვით | შეფოქვევით CL V LC” LC", შეფრფინვით 

0C” ...ფრუქვევით "ს, შეფოქუვევით %V%”; ქვემორვე C:L, ქუვე- 
მორე "LL, 

დასაწეისი პირელი ვეფხისტეაოსანთა, 

ამბავი მიჯნურობისა 

დასაწყისი | კარი დასაწყისი #8; ვეფხისტყაოსანთა|) ვეფხის 

ტყაოსნობით X. ვეფხისტყაოსან LL; დასაწყისი პირველი... მიჯ- 

ნურობისა) დასაწყისი პირველი ... L; კარი პირველი როსტევან 

არაბთა მეფის..>-- (0); ანბავი მიჯნურობისა| უხმობენ X; მიჯნუ- 

რობისა +- ჰაი სოფელო 8C, ოხ სოფელო L.. 

26 (20) 

ვთქვა მიჯნურობა პირველი და ტომი გვართა სეხათა, 

ძნელად სათქმელი, საჭირო გამოსაგები ენათა; 

იგია საქმე საზეო, მომცემი აღმათრენათა; 

ვინცა ეცდების, თმობამცა ჰქონდა მრავ(ა|ლთა წყენათა. 

ა, ვთქვი 81, ვსთქვა 1)L"L”; პირველ 8; ზენათა| ენათა IL L", 
ზენისა CL L 0 თ'. 
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ბ. ძნელდ MX: სათქმელი საკირო –– IL; ენისა LL L" 0". 

გ. სახეო ს), საზენო LL; მამცემი CI; აღმაფრენისა 

CL LV", აღმოფრენითა LI. 

დ. ვინმცა C; ეცადოს L"L”; თმობაცა |"I, თმობასა (1III 7 ”C”, 

თმობათა LV I"V ; ჰქონდეს C VICV IV”, ქონდეს I” L0“ი”; მრავლთა 
2–; წყენისა CIIL0”C0”, წყენითა I. 

97 (91) 

მას ერთსა მიჯნურობასა ჭკვიანნი ვერ მისედებიან, 

ენა დაშვრების, მსმენლისა ეურნიცა დავალდებიან; 

ვთქვნე ხელობანი ქვენანი, რომელნი სორცთა სვდებიან; 

მართ მასვე ჰბაძუენ, თუ ოდენ არ სიძვენ, შორით ბნდებიან. 

ა. მას) ამას 'L; ჭკვიანი L'; მიხდებიან X, მისწვდებიან LL. 

ბ. დაშრების X; მსმენლისა) მოსმენით I", მსმენელთა 

CIILI0ILL"C LVVIC', მსმენელსა X, ყურნიმცა 10): დაავლდებიან 
ML, დააკლდებიან ს. 

გ. ვთქვენ ჩ)IICIVC ILIსV", ვთქვათ CL LC”. ვგთქუვენ L, თქვენ 
X, ვსთქვნე I», ვთქვნეთ I“, ვსთქვათ .0,, ვსთქვენ I”; რომელი 

C0IXC”; ხორცთ “, ხორც IL"; ხვდებიან) სწვდებიან ('I, ხდებიან 

L, ხვედებიან 1) კვდებიან L”. 

დ. ბაძვენ IXIIII0C1I III L0C ი IL" IV“; ოდენ) ოდეს (C'I5IIL 
VXI'V, ოდენს 11: არ) არს X; სიძვით I; ბდებიან L"IL. 

98 (295) 

მიჯნური შმაგსა გეიქვიან არაბულითა ენითა, 

მით რომე შმაგობს მისისა ვერ-მიხდომისა წეენითა; 

ზოგთა აქვს საღმრთო სიახლე, დაშვრების აღმაფრენითა, 

კვლა ზოგთა ქვე უც ბუნება კეკლუცთა ზედა ფრფენითა, 
ა. მიჯნური Lგი. C;; გვიქვიან) ჰქვიან I, გვიქიან 1, გვირქვან 

X; არაბულისა I15ILIXCII(C)V ICI L CC“; ენითთა (C”. 

ბ, შმაგობ I. : ვერ-მიხდომის L,, წყენითთა C. 

გ. აქვსთ LI, აქს X; სამხთო CI, სამღთო 0სIILი'ი”L, 

სამღრთო XC, საღთო I|)I”: სიახლე) სიკეთე 1; დაშორების X; 
აღმაფრენითთა C, აღარ ფრენითა X. 
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დ. კვლავ (:1IსV IX IC, I, CC” V”, კვლაც (ე); ზოგთა | ერთა C”; 
ქუვე '; უცს Cს უძს ””; ბუნება) გონება I, ბუბნება X, ბუნები 

IL” ზედა| წაღმა I, ზედან 'IIL I" V“; ფრფენითა| რბენითა (:L LI C”C", 
„ფრფენითთა C, ფრენითა 1+IV CL“ L"%”. 

99 (93) 

მიჯნურსა თვალად სიტურფე მართებს, მართ გითა მხეობა, 

სიბრძნე, სიუხვ8ე, სიმდიდრე, სიემე და მოცალეობა, 

ენა, გონება, დათმობა, მძლეთა მებრძოლთა მძლეობა. 

ვისცა ეს სრულად არა სჯირს, აკლია მიჯნურთ სნეობა. 

ა. მიჯნურთა 10C”: სიტურფე | სიკეთე I; მარ 8; ზნეობა L". 

ბ. სიუხვე სიმდიდრე –- 1)1:II10 LV LC L”IV ; სიმდიდრე) 
სიმდაბლე L,; მოცაილობა I". 

გ. მძლეობა|) ძლეობა (ჯ”, 

· დ. ვისაც I) LL L"; სრულად -- სრულათ X; მიჯნურ 80L", 

მიჯნურს L. 

30 

ვის ეს ქეჯელა არა სჯირან, არვინ დასთელის მიჯნურთ თანა, 

შექცევასა მოეშოროს, მათთვის იხოს გულსა დანა, 

მისი კერძი ქველგნით დაწვას, ვარდი აზროს, ნამოს და ნა, 

ვინცა ესე არ მისმინოს, ვერა ირგოს გერსით მანა, 

ა. ვისა X; დასთვლის) დასთლის X; მიჯნურთ თანა| მიჯ- 

ნურთანა IL". 

ბ. შექცევსა X; მოეშორვოს 8CX0 CL; იხოს) ისხოს 2, 
ისოს ჩ', 

გ. დაწვსა X, დასწვას I). 

დ. ეს X; მისმინოს | ისმინოს C'. 

ვL (94) 
მიჯნურობა არის ტურფა, საცოდნელად ძნელი გვარი; 

მიჯნურობა სხვა რამეა, არ სიშვისა დასადარი: 
იგი სხვაა, სიძვა სხვაა, შუა უხის დიდი ჭღვარი, 

ნუ გინ გარევთ ერთმანერთსა, გესმის ჩემი ნაუბარი! 5



ა. ტურფა) სიტურფე LV საცოდნელად) საცნობელად IX” 
LL, საცოდ§ელი I; ძნელად 1. 

ბ. რამეა) რამ არის 1I0C'. 
გ. სიძვა სხვაა | სიძვა სხვა IL: სხვაა | სხვა წორივე შემთხვე– 

ვაში) 1)LX; მზღვარი 10 VV LC სსტ. მძღვარი 0”. 
დ. ნურ ვინ 011L0VVXIთ CC IL”; ერთმანეთსა V CL, 

ერთმანერთში VI"; გესმას 0C”, გესმისთ XL"; ჩემი) ჩვენი I". 

38 (95) 
ხამს მიჯნური ხანიერი, არ მეძავი, ბილწი, მრუში, 

რა მოშორდეს მოყვარესა, გაამრავლოს სულთქმა, უში, 

გული ერთსა დააჯეროს, კუშტი მიხვდეს, თუნდა ქუში; 

მძულს უგულო სიევარული, სვევნა, კოცნა, მტლაში-მტლუში. 

ა. ჰხამს I; მიჯნური) მელექსე ს; ხანიერი) სახნიერი L.., 
ბ. გამრავლოს ML, გაუმრავლოს L"; გაამოავლოს სულთქმა | 

გამრავლოს ვაი და I. 

გ· დაჯერებას I: თუნდა! უნდა X, გინდა 0". 

დ. უგულოდ სI,, სიკარული L; მტლაშა-მტლუში 0IVV", 
ტლაშა-ტლუში LV, ტლაში ტლუში IL". 

ვვ 

მას ცოცხალი ნუ ელეგის, რაცა პირველ შეუევარდეს, 

ნუცა ლხინსა აუზვავდეს, ნურცა ჭირსა შეუზარდეს: 

მისთვის დასთმოს ეველაკაი, მისთვის ველთა გამოვარდეს, 

ნურა ჰგავა, სოფელიცა მისი კერძი გარდაჰქარდეს. 

ა, მას) ნუ LL"; რაცა| რაც რამ C, რაც რომ L"ILVIC", ვინცა I.. 

ბ. ნურცა LXLCI0 XIს LC LIC'; აუზავდეს LILC0IC IL, აუ- 

ხავდეს X; ჭირსო L"; შეუზავდეს X. 

გ. დასთმოს) გასძლის I; ყუალაკაი C; ველსა II, ველად 

XIXCIML0L IC CCIII. : 

დ. ნურა პჰგავა სოფელიცა მისი კერძი გარდაჰქარდეს|) ნურ- 

ცა გავა მისი კერძი სოფელიცა გარდაქარდეს II; გავა C0'LL" 

CILCL; სოფელიცა მისი კერძი| მისი კერძი სოფელიცა I0C ს”; 
კერძი| ძერძი X; გარდაქარდეს CL IC, გარდაჰქრდეს X, რა. 

განქარდეს IVL”. 
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34 (26) 

ამა საქმესა მიჯნური ნუ უხმობს მიჯნურობასა: 
დღეს ერთი უნდეს, სვალე სხვა, სთმობდეს გაერისა 

თმობასა; 
ესე მღერასა ბედითსა ჰგავს ვაჟთა, უმაწვილობასა. 

კარგი მიჯნური იგია, ვინ იქს სოფლისა თმობასა. 
ა. საქმისა IC; მიჯნურნი ც0I ს”, მიჯუნური ხ; უხ- 

მობთ 1)LV LV". 

ბ. უნდა IV”, უჩნდეს V; სხვა –– X; გაყრილს X. 
გ. ესა +, ესრე #; მღერასა ბედითსა –– ნ”; გავს 0L00C LX"; 

ყმარწვილობასა LL. ! 

დ. კარგი| კაი >; ვინც 0C”, ვინცა L'IC'; იქმს L.; სოფ- 

ლისა| საქმისა IL, სოფლის L"0'. 

35 (97) 

არს პირველი მიჯნურობა არ დაჩენა ჭირთა, მალვა, 

თავის-წინა იგონებდეს, ნიადაგმცა ჰქონდა ხალვა, 

მორით ბნედა, შორით კდომა, შორით დაგვა, შორით ალვა, 

დასთმოს წერომა მოყვრისაგან, მიხი პქონდეს შიში, კრძალვა, 

ა. არა C; მალლვა ს, მალვაა IL”. 
ბ. თავსწინა +X; ნიადაგამც LL, ნიადაგცა LLIL, მნიადგ- 

მცა V'; ჰქონდეს 0010CV 00 L”L'%., ქონდა L, ქონდეს L'. 

გ, ბნედა) კდომა I; კდომა| ბნედა 1, კვდომა 0L" დაგვა| 
ალვა L; ალვა) დაგვა L. 

დ. მოყვრისაგან | მეფეთაგან LსCV LV”, მეფისაგან I6', მოყვა- 

რისგან ხ,V, მოყარისგან X; ჰქონდის X, ქონდეს IL"; კრძლვა X. 

36 (28) 

ხამს, თავისსა სვაშიადსა არვისთანა ამჟღავნებდეს, 

არ ბედითად „ჰაი“ ზმიდეს, მოუვარესა აუივნებდეს, 

არსით აჩნდეს მიჯნურობა, არასადა იფერებდეს, 

მისთვის ჯირი ლხინად უჩნდეს, მისთვის ცეცხლსა 

მოიდებდეს, 

2, ვეფხისტყაოსნის ვარიანტები 12



ა, პჰხამს ს; თავისა ს8MIX LC”; ხოშიადსა X; არა ვისთან 

800ლ!L, არავისთა LL. 

ბ. ბედითათ X; პაი) პაი ჰაი #8C0II0XIX, ჰე ჰე L, აჰა I, 

ჰი ჰი სხ, პი პი LL,; ზმიდეს) ზემდეს I, მზიდე” IL; მოყავ- 

რესა X; აყინვებდეს 8LV”..... 

გ. არსაით ლ0'; აჩნდეს|) უჩნდეს 0I0VVL"L'ი LV”; აჩნდეს-IL- 
და L”, მიჯნურობა + და L"; მიჯნურობა| მიჯნური C”;: არსით 

არა IL, არსადა I; არა სადა იფერებდეს|) ვინ დეგდეს და უვარებ- 

დეს 0'. 
დ. მისთვი ორივე შემთხვევაში | 0, მისთვინს X; ჭირი! 

სჭირდეს 0'; მისუთვის X, ვისთვის IL"L” ვისაც C'; ცცხელსა C, 

ცეცხლთა II”. 

ვ? 

გაასწავლნე სურვილითა, ვინცა იწვით ვისგან ვინა; 

კვლავ ქებანი ვგჰკადრენ ვის მე, არვის უთქმან ჩემგან წინა; 

ისპად მოსომახოს მსგავსი არ დავაცდენ ვისცა მინა, 

მისთვის ვლექსობ სიტურფითა, ვინ შუქთა ჰფენს ხმელთა 

შინა. 

ა, მე გასწავლნე C, გაასწავლე IX. 

ბ. ვჰკადრნე C; უთქვამს 8, უთქვამნ ი". 

გ. მოსომახოს) მოსროლს /)'. 

დ. ფენს ჯი: შინა | წინა C. 

ვ8 (99) 

მას უშმაგო ვით მიენდოს, ვინ მოუვარე გაამჟღავნოს? 

ამის მეტი რამცა ირგო: მას ავნოს და თვითცა ივნოს. 

რათამეღა ასახელა, რა სიტევითა მოაეივნოს? 

რა ჰგავა, თუ მოევარესა კაცმან გული არ ატკივნოს! 

ა. უშმაგო | უმოყვრო L, მოყვარე I; ვით) ვინ VI; ვინ) 

ვინც 0; გამჟღავნოს #0X, გაამჟღანოს 1/. 

ბ. რამცა) რაცა L"LXC'; ირგო|) არგოს ხ0L”, ირგოს XLVV 

LC XIV, ირგის I; მასცა 1; ავნო C, ავნის LI”; და--I; თვითანც 
XIVV'., თვითონც XC'. 
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გ. რითამეღა C, რაღათმცა L, რათმცაღლა L“, რათამცაღა 

9I0VIC Iს. რითაზცაღა 'L; ასახელოს CILI0სV IL” LL" V”; 
რათამეღა ასახელა რა) რათამცალა ასახელოს არ IL; რა) არას 

IL; რა სიტყვითა) არას სიტყვით L"ი0“; სიტყვით L”; მოაყივნოს| 

მოიყვანოს IX. 

დ. გავა 8%0LV LL L'CI- ს, გამე L; მოყვარეს L”ჩ" მო- 

ყუვარესა V”; ატკინოს 0 LI L" LC” L”L”. 

39 (30) 

მიკვირს, კაცი რად იფერებს საევარლისა სიევარულსა: 

ვინცა უევჯარს, რად აეივნებს მისოვის მკვდარი, მისთვის 

წელულსა?! 
თუ არ უევარს, რად არა სძ-,ლს? რად აჟივნებს, რაცა 

ავსა კაცსა ავი სიტევა ურჩევნია სულსა, გულსა. 

ა. კაცი) ვიცი I"L”; აფერებს 1”; საყვარლისა) მოყვარისა 

#, უყვარულის I, საყვარლის X. 

ბ. ვინცა უყვარს) თუ არ უნდა IC); მისთვის მკვდარი| მის- 

თვი მკვდარი ('; მისთვის, მისთვს X: მკვდარსა I.ი VII L"V”, 
მკდარი X. 

გ. თუ არ უყვარს| ვინცა არის გონიერი |; რად აყივნებს-–I; 

რათ X, რადა 0”; ძულს +, ჰსძულს L"; რაც X; ძულსა X. 

დ. ავსა კაცსა| მაგრა ავსა I; ურჩევნიან IL”; სიტყვა| საქ- 

მე IL"; სულს X. 

40 (618) 

თუ მოევარე მოევრისათვის ტირს, ტირილსა ემართლების; 

სიარული, მარტოება შვენის, გაჭრად დაეთვლების; 

იგონებდეს, მისგან კიდე ნურად ოდეს მოეცლების, 

არ დააჩნდეს მიჯნურობა, სჯობს, თუ კაცთა იასლების. 

ა, თუ) თავ LL”, მოყვარისთვის IL", მოყვლისათვის C; სტირს 

IL; ტირილსა) ტირლსა C, ტირილს X; ემართების L”L”. 

ბ. სიარული) სიყვარული 1”; მარტოობა L.I0”IICIIC LC ს, 
მარტოვობა C, მარტო X; გაჭრა 4; დაეთვლების| მოეცლების VI”, 
დაითულების I, დაეთლების X. 
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გ. მისგან) წინა X; კიდე - X; ნურად ოდეს) ანუ როდეს CC”>· 

ნურავინ რა 10, ნუმცაღავინ ჰ+, ნურაოდეს ”ს; ნურად|! ნურა. 

სXIVC'ს "LM, ანუ III ოდეს) ოდენ X, როდეს LL, ვინ რა CI"; 

მოეცლების| ეგონების 10C, ეგულების ქ), მოიცლების X, მოსცილ- 

დების IL. 

დ. არ| არა L"; ჰსჯობს IL; კაცსა ILCLI,'0; ეახლების 

00”, იახლებდეს IL), იიახლების I". 

401 

ჰე ღმერთო, შენგან იქების საქმე ეოვლი"ა ტანისა, 

შენ სარ ჩვენ არსთა სიმაღლე, სიმდაბლე, სიბრტევე განისა, 

ზე ანგელოსთა სიმაღლე, ჩამგდები შვე სატანისა; 

გერ გიტევის ძალი ენისა, გონება სელოვანისა. 

(თ 261, ფო. 47). 

ა. შენგან იქების საქმე| ერთო წენგან არს სახე 0. 

ბ. სიპრტყე 0. 
გ. სიმაღლე| მვირავი 0. 

დ. ძალი ენისა| ენა კაცისა 0. 

ამბავი პირველი როსტევან არაბთა მეფისა 

ამბავი... არაბთა მეფისა, აქა ამბავი პირველი არაბთა მე– 

ფისა როსტევანისა IL, აქა ამბავი დიდის არაბთა მეფის როსტევა- 

ნისა და მის (კიდე ჩამოხეულია| „; ამბავი| კარი C; არაბთა | არაბთ 

CC, როსტევან არაბთა მეფისა| არაბთა მეფისა როსტევანისა 

1CL; როსტევან არაბთა) არაბეთ როსტევან X; მეფისა -- კარი მეო- 

რე »გL"L, კარი პირველი 8; მეფისა –- კარი მეორე, უყურეთ. 

სოფელსა რასა იქს C; ამბავი) ანბავი C'. 

41 (39) 

იეო არაბეთს როსტევან, მეთე ღმრთისაგან სვიანი, 

მაღალი, უხვი, მდაბალი, ლაშქარ-მრავალი, უმიანი, 

მოსამართლე და მოწეალე, მორგმული, განგებიანი, 

თვით მეომარი უებრო, კვლა მოუბარი წელიანი. 
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ა. არაბეთსა X; როსტევნ X; ღმთისაგან #8, ღთისაგან IC" LL", 

«ღვთისაგან VIII, მღთისაგან ”L. 

ბ. მდაბლი X; ლაშკარ (LI, ლაშკართ C; მრავალი| მავა- 

ლი I. 

გ. მორჭული X. 
დ. მეემარი I; კვლავ LCIIIIVX ს LL Cი”ILIL; მოუბარი| 

მოცინარი I, მოუბნარი ILICIIL. 

43 

იეო არაბეთს მეფობა მეფისა როსტევანისი; 

მას ჰქონდა სჭარსთა ქვეჟანა, მართვ ვითა შანშეს ანისი; 

უპრწის და მონებს ძოველი, სელთა აქვს მას საბრმძანისი; 

თქვეს თუ: „სამს ხმელთა პატრონად ან ალექსანდრე, ან ისი“ 

ა. იყო არაბეთს – LI. არაბეთ სც; მეფისა) დიდისა VII; 

-როსტევანისა (LIIV L"IL IV (ა”. 

ბ, ქონდა (ა; სპათა LI; მართვ ვითა| მართვია 80ILX ნ” 

C”IL; შანშეს ანისი) შანშეანისა (:.I, შანშიანისი ს, შანშიანისა 

IC, შანშიარითა L“, შანშეანისი X; შანშერს I, შანშე IL”; ანი- 

სა II»'Iჯ”. 

გ. ყოველი) შიშითა I", ყოელი 8: ხელთა) ყოველგნით I.IIX”, 

ხელთათ X; მას –- LI; საბრძანისა (LI. IL” IL(Cს”, საბრძნისი XX, 

საბრძანისისა LL; მას საბოძანისი| საბრძანისა L". 

დ. ხამს –– X; პატრონად) ხელმწიფედ II; ალექსანდრე ან 

ისი) ალექსანდიანის C:; ალექსადრე X, ალექსანდე IL", ალექ- 

სანდრი L"; ისა C:I LL" >”. 

43 

აწეა დავიწეოთ ამბავი მის სელმწიფისა ზენისა: 

არაბეთს როსტენ პატრონი, მპერობელი ს3ა-მოსპენისა; 

მას ესვა ქალი მნათობი თვალთათ თუთია დენისა, 

შემსედთა სულის წამღები, ვერ მსედთა ამაგზენისა. 

ა, აწყა| ჩეენვე II, აწღა ნ”CIIჯ; დავიწყო IL, დავაწყოთ X; 

ანბავი ს'L”, ჰამბავი L'. ხემწიფისა 1). 

ბ. როსტან (:;; მპყრობილი დ; სპა-მოსპენისა | სპა-სპენისა I„ 

გ. თვალთა 0C LV” I”L,C, თვალთათა X. 

დ. ამაზრზენისა CL" LC" LL. 
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44 (33) 
„სსვა ძე არ ესვა მეფესა, მართ ოდენ მარტო ასული, 

სოფლისა მნათი მნათობი, მსისაცა დასთა დასული; 

მან მისთა მჭვრეტთა წაუღის გული, გონება და სული, 

ბრძენი სამს მისად მაქებრად და ენა ბევრად დასული. 

ბ. მნათნი ს, მნათობ 1/; მნათი –– X; მნათობი | მნათისა I, 

მნათობნი ს, მნათთა IL”; მზისავე I, ზეცისა I), მზისათა LL. 

გ. მქვრეტთა|) მჭეტთა X. 
დ. მისდა L, მისათ X; მაქებრად) საქებრად 1ILIIIC'LII>"; 

ბევრი I, ბევრა ჰ, ბევრათ LL, დასული) და ასული IL, ასული 

801სV LL LL". 

45 (34) 

მისი სახელი თინათინ, –– არს ესე საცოდნარია! –– 

რა გაიზარდა, გაივსო, მისგან მზე საწუნარია. 

მეფემან უსმნა ვასირნი, თვით სის ლალი და წენარია, 

გვერდსა დაისხნა, დაუწეო მათ ამო საუბნარია. 

ა. არის X; ეს X; საცოდნელია 1+LL"C”, საცოდელია C. 

ბ. მისგან მზე – 80LCII0' 0V 0 ა LC0'ს”V”;  საწუნე- 
ლია #6IL0'. 

გ. უხმნო 8, უხმო 0, იხმნა LI სVC LI”, იხმა IL; უხმნა 

ვაზირნი| იხმნა ვეზირნი I)C, უხმო ვაზირი II, უხმო ვეზირნი ჰ; 

ვეზირნი CI; ზის) მზის ს; წღნარია #. 
დ. გვერცა 0I,LC00', გვერდსა V'; დაისხნა| დაისუა ICI" 

LC”, დაისხა III; დაუწყო მათ ამო) ვაზირნი დაუწყო I; მათ!) 
მან ICL”L"C”; ამო) ძნელი #L", ჰამო CL”, ამოდ C XI LC; საუ- 

ბარია LCIILს LLC” LV”. 
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46 

როსტევან უსმნა ვაზირნი, უბრძანებს თუცა ფარულად: 

„მე ძე არ მომცა სოფელმან, კიდეც მისთვის ვარ მალულად, 

ჯმ ჩემთა სპათა თავადად, შემტევებელი ქარულად, 

მოლსინე-მოაჯსპარეზედ, გამთენებელი დარულად“.



ა. როსტევა 8, როსტეინ X, მეფემან II; როსტევან უხმნა| 
დუმილით უხმო IL; უხმნა) იხმო (:C0”; ვეზირნი IL, ვეზირი 
CC”, ვაზირნო LL, ვეზირთა II”: უბრძანა 11; თუმცა CX LI" L"L"C". 

ბ. მამცა C; კიდე 8CX IL IV, კიდევ CL"L/C'. 

გ. თავადთა CL" L C”; შემატევალი X, შემტევებული 0", შემ- 
ტევებელად LL. 

დ. მოლხინედ C II CL; მაასპარაზედ C); განმთენებელი 

1", გამთელებელი X. 

47 (35) 

უბრძანა: „გკითხავ საქმესა, ერთგახ სასაუბაროსა: 

რა ვარდმან მისი ევავილი გაახმოს, დაამჯკნაროსა, 

იგი წახდების, სხვა მოვა ტურფასა საბაღნაროსა; 

მზე ჩაგვისვენდა, ბნელსა გსჭვრეტთ ღამესა ჩვენ 

უმთვაროსა. 

ა: უბრძანა! მე თქვენა LL, უბძანა X; გკითხამ XIX, გკით- 

ხამთ LV”; გკითხავ საქმესა| კითხვა საქმისა I; საქმესა ერთგან სა–- 

საუბაროსა | ამბავსა ერთგანა სასაუბროსა VI; საქმესა –+ და 0C”, 

საქმესა -L მე ს; ერდგან L), ერთგანა CL"L”C”, ერთაგან L'"; სასა- 

უბროსა LC0IL IC Lთ', სასაუბნაროსა IX. 

ბ, გახმოს X; დამჭკნაროსა C, დაჭკნაროსა X, დაამჭნაროსა 

I, გაამჭკნაროსა ჰყ. 

გ. წახდების! წავა და L0ICVC, წახდეს X, წავა "LV; 
სხვა) და სხვა V'; ტურფისა LV: საბარღანოსა L. 

დ. მზჰე C; ჩაგვისვენდეს L;; ბნელსა ვსჭვრეტთ –– IL”; ბნელ- 

სა) სწორად L, ბნელად I; ვსჭვრეთ L, უჭრეტთა X, ვჭვრეტთ 
LC IV CI”; ღამისა X; ჩვენ უმთვაროსა) მომთანაროსა ქ; ჩვენ!) 

ჩვე C, ჩინ L". 

48 (36) 

„მე გარდასულვარ, სიბერე მჯირს, ჭირთა უფრო. ძნელია, 

დღეს არა, ხვალე მოვჰკვდები, სოფელი ასრე მქნელია; 

რაღაა იგი სინათლე, რასაცა ახლავს ბნელია?! 

ჩემი მზე დავსვათ სელმწიფედ, ვისგან მზე საწუნელია". 
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ა. გარდასრულვარ 8C0VI, გარდავსულვარ IC III. ICC ს, 
გარდავსრულვარ 00 XIV გარდავსლურვარ IL”; სიბერედ I; 
პირათ X; ძნელობა L". 

ბ. დღესა II; არა| ანუ IL) ან I, ვარ და L, ვარ IL; მოვ- 

კვდები IIIსV III CC”, მოვკდები IL”, მოკვდები X; ასე X ნ” IV 
0”C”L. 

გ. რაღა C"”: იგე) მისი ს; რასაცა ახლავს| ჩემთვის ეგრეცა 

C"; რასაც5 X; ახლავთ X. 

დ. ჩემი მზე| თინათინ „I0(L, ჩემი ძე 'წსV IL. მზპე (ორივე 

შემთხვევაში) C, ძე V”; დასვათ V, დავსვა LI, დავსა I, დავსვად 

ი”L; ხელმწიფეთ X, ხელმწიფად CI; ვისგა X; საწუნელია) საწუ- 
რელია L„. ბგ –– CIIII LC". 

49 (3?) 

ვაზიროა პკადრეს: „მეფეო, რად ჰკალრეთ თქვენი ბერობა? 

გარდი თუ გასმეს, ეგრეცა გვმართებს ასომცა ჯერობა: 

მისივე ჰმეტობს ეოველსა სული და ტურფა ფერობა. 

მთვარესა მცსრალსა გარსკვლავმან ვითამცა ჰკადრა 

მტერობა?!“ 

ა. ვეზირთა C9II)0+ICVIIC IC" კადრეს 0LCIIIი”; რათ 

X; ჰკადრეთ) ბრძანე ს), ბრძანეთ CIILCIIIIXIIIV I) L"C CI” L”, 
ბძანეთ 00VL IV”, ბაბნებთ X; ბერება I. 

ბ. გახმეს ეგრეცა) გაჰხმეს ეზომცა IM; აგრეცა გვმართებს 

აზომცა) რაზომცა ეგრეცა გმართებს |; გმართებს I+X; აზომცა|! 

მისივე L, რაზომცა M0I01VVCსIC IV, ეგზომცა II ეგრეცა 

CL IL, 0'C'. 
გ. მეტობს სILICII LIIXLC”IIთV II ILIC L"C CL LX”; ყოველსა! ყვა- 

ვილსა CL" L"0"(ა', ყვავილთა „IL, ყველასა I, კოველთა |, ყველაი 
1“; სულსა X, სუნი XL" ტურფად CI; ფერობა) ფეერობა C. 

დ. მცხვრალსა L; მასკვლავმან ჰ, ვარსუკვლავმან "I, მარს- 

კვლამნ X; ვითარცა L"; ჰკადროს 8, ჰკადრეს X, კადრა CXI0'0", 
მტერობა) სწორობა 1. 

# დედნიდან, რომლიდანაც იწერებოდა C ნუსხა, „ჩემთვის ეგრეცა“ გა- 

დამწერს ვერ ამოუკითხავს და ცარიელი ადგილი დაუტოვებია, შემდეგ სხვა 

ხელით ჩაუწერიათ აღნიშნული სიტყვები. 
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50 

ერთობ დაშალეს ვაზირთა, მაგრამ გინ მოუსმინებდა. 

მეფე ლაღი და უკადრი, იგი ქნის, რაცა ინებდა. 

თინათინ ღასვეს ხელმწიფედ, ვინ მზესა ითვალწუნებდა, 

გინ სალსა კლდესა დაადნობს და ცვილსა გაატინებდა. 

ა, ერთობ| მათვე IL" ,; ეეზირთა CIსL LL, ვეზირდა C“; 

მაგრამ |) მაგრა 16CL"L". 
ბ. ქმნის 1)”, ჰქმნის I1“; რასაც CL II C0”C", რასცა LL. 

გ· დასვედ IX”, დასვა IL; მზძშესა C, მზედა IL ს. 

დ. ცვინსა CIIC”; გაქ,ინებდა C, გაარირებდა L". ითვალწუ. 

ნებდა L". 

51 (36) 
„მაგას ნუ ბრმანეიბთ, შეფეო, ჯერთ ვარდი ჯრ დაგუკნობია, 

თქვენი თათბირი ავიცა სსეისა კარგისა მჯობია; 

სმდა გაღანამცა საქნელად, რაცა თქვენ გულსა გლმობია: 

სჯობს და მას მიეც შეფობა, ეგისგან მ%სე შენაფლობია“. 

ა. მაგას, ჰკადრეს LL”, ბძანებთ „ქ, ბძანებ სIL VII” X', 

ბძნებ >», ბრძანებ LCIIII0IL CL ოთ ს I; ჯერ 13ILCIIIIIIIსV 

XLII" CL თ IV”; დაუკნობია XLI, დაჭნობია LV. 
ბ. სხვათა VIII; სხვისა კარგისა! სხვისაგან უფრო 'L". 

გ. ხმდა გაღანამცა... გლმობია!| ეგე არა სჯობს სათქმელად 

მტერთაგან დასაგმ... ჰ;: ხამს ILXCIIIIII LC”L, ხამდა IL, ხამ LC; 
განღამცა ს, განაღანამცა “(L, გაღანამც IL; საქნელად) სათქმელად 

ლ0'IVC'V”; რაცა თქვენ – IL: ოაცაღა L”. აც X: თქვენ) გულსა 
X,--I., თქვენს I"L,; გულსა) თქვენსა X; ლმობია I”. 

დ. და ––- 1I/; მისკეთ X; ვიასგა L:; მზძე C.. 

59 (39) 

„თუცა ქალია, სელმწიფედ მართ ღმრთისა დანაბადია; 

არ გათნევთ, იცის მეფობა, უთქვენოდ გვითქვამს გვლა დია; 

შუქთა მისთაებრ საქმეცა მისი მზებრ განაცსადია. 

ლეკვი ლომისა სწორია, ძუ იჟოს, თუნდა სვადია“.



ჰ-ში პირეელი ტაეპია: ვეზირთა ჰკადრეს მეფეო ჩვენ ესე 

დავიქად... ' 

ა, თუცა| რადგან ჰI#, თუმცა L#CIIV XI MX: LC"; ხელმ- 
წიფედ) სამეფოდ ქ, ხელმწიფად 0"; მართ –– ქIL; ღვთისა V 0 IC", 

მღთისა XIX, ღთისა CL”, ღთისაგან IL; დანაბდია C. 

ბ. არ) ვერ 1; გათნევ X; იცი 1XV, იცით IIL LV; მეფობა | 

მეფეო 1ILXI; უთქვენოთ IL”, გვითქმს X; კვლავ XXL"0' LL" 

კვალა LL". 
გ. შუქსა CIIL”C"; მისთაებრ | მზისაებრ CII IL. საქმეთა 

0C'; მის CIIIL"L'0” მისა X; მზეებრ ##CMIIL1I”C”L”0”, მზისაებრ 
1; განაცხდია V. გ–-ყ. 

დ. სწორეა IIL"L"; მძუ X; უნდა ჰ1L; მხვადია CL8. 

53 

მას ლომსა კაცი იასლა მეფისა, ვეფსს უფიცხეო: 

დაასკვნეს ესე თათბირი, სრულ სპათა ჩემთა ვჰკითხეო, 

მე ჩემთა სივაჟკაცეთა ჩემნი მებრძოლნი ვითხეო; 

აწ შენცა გნუკგევ, ურწუჯვად ალვისა მორჩი ითხეო. 

ა. ვეფხს) ლომს C, ვეფხ L'. 

ბ. დავასკვენ 8C, დაასკვენ LI; ვკითხეო LI". 

დ. თხეო C. 

54 (49) 

ავთანდილ იეო სპასპეტი, ძე ამი რ|)-სპასალარისა, 

საროსა მჯობი, ნაზარდი, მსგავსი მზისა და მთვარისა, 

ჯერთ უწვერული, სადარო ბროლ-მინა საცნობარისა; 

მას თინათინის შვენება ჰკლევდის წამწამთა ჯარისა. 

ა. ამი(რ)-სპასალაღრისა) ამი-სპასალარისა +80ILIX, ამის 

სპასალარისა LVV, ამირ-სპასალარისა ჰყ, ამილ-სპასალარისა XIVI„/. 

ბ. მჯობი | მგზავსი L; მსგავსი) მჯობი I, მზგავსი სICC”, 
მგზავსი LსX, ფერად ჰ; და–VC; მთვარისა) ვარდისა კ. 

გ. ჯერ სICIIIL XI LL; სადარნო LI,; ბროლ-მინად წ; 
საცოდნარისა XIXLCIL LL" 0"L, საცნობავისა V. 

დ. შვენება) გონება 0სICII სL”L"0"L", შუვენება X; პკლვიდის 

C, პკვლიდის L, ჰკლევდა IL, კლევდის 01V/L"C”L0'. 
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55 (41) 

გულსა მისსა მიჯნურობა მისი ჰქონდის დამალულად: 

რა მოშორდის, ვერა მჭვრეტმან ვარდი შექნის ფერ– 

ნაკლულად; 
ე ცესხლი გაუახლდის, წელული გახდის უფრო 

წელულად. 
საბრალოა სიევარული, კაცსა შეიქს გულ-ნაკლულად! 

ა. მისი LL, მისა IV, ჰქონდა ჩისLით)IIICV ს ნწ, 
ქონდა 0C”0”, დამალულად) დაფარულად IL", 

ბ. ვერა მჭვრეტმან) ვერ მჭვრეტელმან სLILX0CLCVC'V”, ვერ- 
მქრეტმან ჰ, ვერ-მქრელმნ X, ვერ-მქკრეტელმა 'L; ვერა1 ვეღარ 
II, ვერღა (L; მჭრეტმან ყ; შექნის) გახდის L', შექმნის IV”; ფერ- 

ნაკლულად |) გულ-ნაკლულად „X LL". 
ბ. ცეცხლნი LX”; გახდის! შექნის L; წყრულად IL”. 

დ. კააცსა C, კაცს 1; შეიქმს 0'; გულ-ნაკლულად) გულ- 
მოკლულად 1)ICLV VIIIC 8 ”ჩIV, ფერ-ნაკლულად L. 

ნასის 

56 (49) 

რა მეფედ დასმა მეთემან ბრძანა მისისა ქალისა, 

ავთანდილს მიხვდა სიამე, ვსება სჯირს მი სოქალისა; 

თქვა: „ სედა-ზედა მომხვდების ნასვა მის ბროლ-ფიქალისა, 

ნუთუ ვით ვპოვო წამალი მე ჩემი, ფერ–გამქრქალისა!“ 

ა. რა) მის LL; მეფედ) მეფეთ X; დასუმა +X; დასმა მე- 
ფემან ბრძანა) ბრძანა მეფემან დასმა ჰ; მეფმნ X; ბძანა CLL ; 
მისისა!) თვისისა L. 

ბ. სჭირს| აქეს L, სჯის ს: მი სოქალისა| მისო ალისა ხV, 

მისოქალისა V, მისა ქალისა I, მისვე ალისა ILCL"L"0" ს”L", 

მისვე ქალისა III”, მას იქ ალისა ყჟ. 

გ. თქვა + თუ 0, სთქვა +"; ზედი-ზედა ჰ, ზედან-ზედან X, 
ზედა-ზედან L", ზედას-ლზხედან LI, თუ ზედიზედ C, თუ გზედაზედ 

MI; მამხვდების სსლიასI0C I», მიმხვდების I, მომხდების X. 

დ. ვით| რა ჰL”, ვინ X, რით LILV; ვჰპპოვო 8IIჰXს', ვჰპო 
C, ვჰპოო ჩ”IV”, ვპოო 00)Vთ”L, ვპოვე L”, ვპოვოთ LL"; წამალი | 
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პატიჟნი I; მე –– I9IIII, ჩემისა +”, ჩემის #4; გამქრქალისა)|! 
ნამკრთალისა 'L, განქრალისა CI XL" L 0", განმქრქალისა 1); ჩემი 

ფერ-გამქრქალისა) ჩემისა ფერ-გამქრალისა ILMIIIX. 

57 

ავთანდილს მისით შორს ეოფით შეეკრა თვალნი ბლეტითა; 

იამა ქალის მეფობა სიხარულითა მეტითა; 

იტევგის: „ხანდახან საუბრად მივალ გულითა რეტითა, 

გელა ზსედა-სედა შევხედავ, გალხინებ თვალთა ჭვრეტითა“. 

ა. ავთანდილს მისით... ბლეტითა| ავთანდილ მისის შორ 

ყოფნით შეექნა თვალი შლეტითა I”; მისის IXLILIII) LV0', მისთა X; 

შორ CIIL,0': ყოფით! მყოფთა X, ყოფნით MI“ L; თვალი CL 0"; 

შეეკრა) შეექნა C(11IL„0, შეჰკრა X, შეკრა I; შეეკრა თვალნი| 
თვალნი შეექნა IV. 

ბ. იამა) იმა II: ქალისა IL. 

გ. იტყ:ს X; ხანდისხან IIX, ყანდახან L/; საუბრათ IL. 

დ. კვლავ სCსIX»ს”L" L0", ზედა-ზედ IL"; მქვრეთითა L”. 

58 (43) 
არაბეთს გასცა ბრძანება დიდმან ჯრაბთა მფლობელმან: 

„თინათინ ჩემი ხელმწითედ დავსვი მე, მისმან მშობელმან; 

მან გაანათლნეს უოველნი, ვით მზემან მანათლობელმან. 

მოდით და ნახეთ უოველმან შემსსმელმან, შემამკობელმან!“ 

ა, არაბეთს | სრულიად XL”; გასც LV”; ბძანება 1)0”IIXIV”; 

არაბეთ X, არაბმან IL; ფლობელმან X. 

ბ. ჩემი– XL ხელმწიფედ –- მან X; ხელმწიფედ დავსვი მე) 

დავსვი ხელმწიფედ მამამან ჰ4+"; ხელმწიფე V, ხელმწიფეთ X; 
დავსი L)"; მშობელა?ნ X. 

გ. განათლოს IX, გაანათლოს ICIIII0L"CIL"0', განანათლ- 

ნეს VV LV”, განანათლოს ”(L", ,„,. ანათლოს 4; ყოველი 1:C IIIC XML 
ი'L, ქვეყანა ჰ; ნზშემან C; მანათობელმან სი0სი9M9)0LVV XL”. 

დ. ყოველთა LL. : 
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59 (44) 

მოვიდეს სრულნი არაბნი, ჯარი განმრავლდა ხასისა. 

ავთანდილ პირ-მზე, სპასპეტი ლაშქრისა ბევრ-ათასისა, 

ვაზირი სოგრატ, მოახლე მეფისა დასთა დასისა; 

მათ რომე დადგეს საჯდომი, თქვეს: „უთქმელია ფასისა!" 

ა. მოვიდენ 30”, მოვიდნეს I), მოვიდნენ C, მოვიდა L'; 

სრულად CII ICI"; ჯარნი I-0C'; გამრავლდა 1)IC.IIXL LL", 
გამრავლდეს L-CIIV(I ს”; ხასის X, სახისა C)'. 

ბ. პირ-ნზშე C; ლაშკრისა 1IC'; ათასის X. 

გ. ეეზირი CIII.IIL LV LL LC I. 0' LL; სოგრატ მოახლე| ბერი 

სოგრატი /IL; სოკრატ Lს"L"L"; მახლე V; დასის X. 

დ. მართ L;; დასდგეს IL”L'; საჯდომი| სასხდომი I; სთქვეს 

+”; უთქმელია) უთვალავი (:1L" LC, უთქელია ს, უთმელია IL); 
ფასის X. 

60 

„ადჯეგ, როსტან, შენსა მსესა, სელით ხელსა მოეკიდე“. 

მის საბოძვრის მისათვალვად მიზიდავს და მიჰეავს კიდე; –– 

„დავბერდი და დავძაბუნდი, მე დღეთავე ჩემსა ვგსთვლიდე, 

რაც შევცოდე შემოქმედსა, ვიტირო და ვინანიდე. 

ა. ადეგ) უბრძანა LL”, აღსდეგ 1; როსტენ IXLIIL L" IL 0"L”; 
მზძსა C; ხელი LL; ხელით ხელისა|) ხელითა ხელი I). 

ბ. მას I; საბოძრის L; მისათვალვად) მისართმევლად (IL L, 

მისართმევად LLC”, მისათვლელად '”L; მიყავს ს”L”L"LI, მიყავ 0". 

გ. დავძაბურდი LI»; ჩემთა სსე) IსIL"L0ღCL"L: ვთვლიდე 

CIIსI L0'. 

დ. რაცა 0, შევსცოდე სCIXIIIL III, ”შესვცოდე L" 
ვსცოდე 0'. 

61 

»უკუვ გე ერთსა ადგილსა, დავიწეო გარდასდილობა“. 

უბრძანა სრულთა არაბთა, შეპკადრეს მილოცვილობა: 

„შენ ჩემთა საჭურჯლეთათვის ნუ შეგაქს გულსა ცილობა, 

კვლა ზედა-ზედა შევიგნა მე შენი არმოშლილობა“. 
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ა. უკუვდგე) მეჯლიში LL, უკუდგეს CII0 > უკუდგა IX; 
ალაგსა (LL 0'; დაიწყეს CII0', დაიწყო LV”, დაიწყე IL L 

ბ. უბძანა L"; სრულად 800'I”., სრულა CI IC; შეკად- 

რეს 0'. 
” გ. შენ| მე CLL0”; შენ ჩემთა) ჩემისა LL; შეგაქს) შეგაქუს 

C, შეგაქვს (+ს” ს L" L'0”, შეგაქვთ 1. 

დ. კვლავე C, კვლავ IIს0”; ზედა-ზედა) ზედა ზჰდა C, 
ზედი ზედ (CV ზედი ზედა IL" LC"; შენი) თქვენი LI. 

62 (45) 

თინათინ მიჰყავს მამასა პირითა მით ნათელითა, 

დასვა და თავსა გვირგვინი დასდგა თავისა ხელითა, 

მისცა სკიპტრა და შემოსა მეფეთა სამოსელითა. 

ქალი მზეებრ სჯვრეტს ეღოგელთა ცნობითა ბრძნად 

მსედველითა. 

ა, მოჰყავს MI", მიყავს 0IC-"C”, მჰყავს X; ნათელით X. 

ბ. დასვა და თავსა, ტახტზედან (ტახტზედა ძ) დასვა VI+"; 
დაადგა M0IV III IL" IV; თავის ILI0IVL"C ს IV, თვისის 
I; ხელით X. 

გ. სკიპრა ICIII, სკიპტრი X, სიკიპტრა LL”; სამოსელით X. 

დ. მზშეებრ C, მზისებრ II, მზებრ 'IV V”, ბზიებრ X, ბრძნად 

0C; მზეებრ სჭვრეტს|! სჭვრეტს მზისებრ. C0"; მზისაებრ L" ს; 

ბრძნდ აუქერეტს LL"; სჭვრეტს) უჭვრეტს LსIVVC”;, ყო- 

ველთა -- მითვე C; ყოველთა) მამასა L';ცნობითა ბრძნად მხედ- 

ველითა| მცნობელთა მისთა მხედველთა II, მითვე ცნობითა 

მხედველთა LL; ცნობითა ბრძნად) ბითვე ცნობითა 0', პირითა 

მზეებრ I; ბრძნად მხედველითა) ზემხედველითა 0; ბრძნად) 
მზებრ 1)LL, ზე IIVC L, ბრძნთ X, –- CI"; მხედველთა C, შემ- 

ხედველითა VI". 

63 (46) 

უპუდგეს და თაეჟვანი-სცეს მეფემან და მისთა სპათა, 

დალოცეს და მეფედ დასვეს, ქება უთხრეს სხვაგნით სსვათა, 

ბუკსა პკრეს და წინწილანი დაატკბობდეს მათთა სმათა. 

ქალი ტირს და ცრემლთა აფრქვევს, ხრის ეორნისა ბოლო 

რთათა. 
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ა. უკუვდგე I, უკუდგნეს I; თაყვანის სცეს ,8C, თაყვანი- 
სცა ს”; მეფეთა C90'IV L"C C0"” LV; მისთა სპათა –- 0'. 

ბ. დალოცეს) აკურთხეს ჰ: მეფეთ I" LI; უთხრეს) ჰკადრეს 
I, სთქვიან ს”; სხვასა L". 

გ. ჰკრეს) იკრეს CILIL, კრეს L"; წინწილანი დაატკბობდეს | 

ტაბლაკობდეს წინწილანნი IL; წინწილონი L, წინწილი CL”L„C0”, 
წინწინი კ, წინწილითა II, დატკბობენ L, დაატკბობდა CL" L”0'; 

მათთა | ტკბილსა 0CIIVV LIC L'0C"V”, ტკბილთა 01; ხმასა L"L. 

დ. სტირს MI IL, ტირის და ცრემლსა I), ჯ„კრემლსა 
ს0ხCCII0VIV LC” L0ჩ'V, ცრემლს 'I„. ხრის ყორნისა ბოლო!) ყრის 

ყორნის ბოლოს LL; ხრის) სრის C, ჰყრის LL, ჰხრის IL; ფთასა L”. 

64 (47) 

მამისა ტასტხა საჯდომად თავი არ ეღირსებოდა, 

ამად ტირს, ბაღი ვარდისა ცრემლითა აივსებოდა; 

მეფე სწვრთნის: „მამა უოველთა მისაგან ითავსებოდა, 

ამისად ქმნამდი დამწველი ცეცხლი არ დამევგსებოდა“. 

ა. საგდომლად ს0LCIნIVV ს L"L”0'ს”L, საჯდომლათ X. 

ბ. სტირს LL; ბაღი ვარდისა) ვარდი ბაღისა IL,; ბაღი) ღაწ- 

ვი LL"; აღივსებოდა C'. 

გ. სწურთის CLCს, სწვთენის #, წრვთნის ს'; ყოველი 000 

IVVCCV I, ყოვლისა ჩCII) LL 0”L. 

დ. ამისა XC”; ქნამდი ს, ქნამდის სLწCმIV CV”, ქნამ- 
დინ 0VXC”, ქმნამდის LL; დამწვეი ს, დამწველსა 'L"; დაევსე- 

ბოდა CIIს"L”0', დამემსებოდა C”. 

65 (45) 

უბრძანა: „ნუ სტირ, ასულო, ისმინე ჩემი თხრობილი: 

დღეს შენ ხარ მეფე არაბეთს, ჩემგან ხელმწიფედ სმობილი, 

აქათგან ესე სამეფო მართ შენია მინდობილი. 

სარმცა ბრძნად მქნელი საქმისა, იჟავ წენარი და ცნობილი!“ 

ა, უბძანა 8L"L"V'; სტირი X. 

ბ. დღეს შენ ხარ მეფე არაბეთს) შენ ხარ დღეს მეფე არაბ- 

თა L”; მეფე არაბეთს –– X; არაბთა ILXწII LL”; ჩემგან) ჩვენგან IIVV'; 
ხემწიფედ IL), ხელმწიფე ჰ). 
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გ. აქამდი C0”, აქეთგან I, აქადგან 41, აქაგან CV, აქამდის 
XL”; სამეფო) სამყოფი 0C'; მართ შენია) შენი არს მათ L, აწ 

შენი არს ს, –“ ჰILI; მართ| მარ LL"; შენია) შენი X; მონდო- 

ბილი 8C0LსICIIIIIVILVXL CL" CL" LV”. 

დ. ზარცა LL; ბრძნდ C, ბრძნათ X; ქმნილი IL, მქმნელი 

0'; იყავ წყნარი –- ძ IL. 

66 (49) 

„ვარდთა და ნესვთა ვინადგან მზე სწორად მოეფინების, 

დიდთა და წვრილთა წეალობა შენმცა ნუ მოგეწეინების; 

უხვი ასსნილთა დააბამს, იგი თვით ების, გინ ების. 

უხვად გასცემდი, ზღეათაცა შესდის და გაედინების!“ 

ა, ვინათგან 80LCILII#V0 სV0'C' CV, ვინთაგან I; სზჰე C; 

სწორედ 0VVC”LV., სწორათ X; მოეფინების) მიეფინების 0C”. 

ბ. და – I; წლვილთა L, წოილთა X, წრვილთა 1), წვლილ- 

თა 0'; შენმცა|) ნუმცა IL, შემცა I), შენიმც LL, შენცა "IL" LC", 

შენიმცა 1; მოეწყინების LL მეწყინების I. 

გ. უხვი ახსნილთა| უხვია ხსნილსა L"V·; ახსნილსა ICIILV 

CL0'V, ალხსნილსა IL, ხსნილსა 0; დაბამს IX; თვით ების) 

თვინების X; ებმის MI, 

დ. უხვათ X; გასცემდის ჰXI,, გასცემდე XL; ზღვასაცა 

81; შეზდის LC VI; გაიდინების ”L. 

66! 

უთრუთ, საამ, ზაალ, როსტომ, აიოზ და სალიმ, თურა, –- 

ვერც მათ იპერეს ეს სოფელი, დაემართა, იცი, თუ რა?-– 

კაცს ეჭიროს კარგი საქმე, სელთა ქორსა ვითა თურა, 

არ დაიგმოს მოეყვრისაგან, ათქმევინოს, რა ქნა თუ რა. 

(8. 4988, ფ, 5ღ. 

ა. უთრუთ საამ) ვერცა თუ სამ IL”. 

ბ. ეს–– LL”; იცით ჰ. 
გ. ქორსა|) ჰქონდეს კ. 

დ. მოყვრისაგან|),., ყვასთაგან ყ; ითქმევინოს X”0'. 
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67 (50) 
„მეფეთა შიგან სიუხვე, გით ედემს ალვა, რგულია; 

უხვსა მორჩილობს უოველი, იგინიც, ვინ ორგულია; 

სმა-ჭამა –– დიდად შესარგი, დება რა სავარგულია?! 

რასაცა · გავსცემთ, ჩვენია; რაც არა დაკარგულია!“ 

ა. შინა I; ედემს ალვა – C9ILL"C; ალვა რგულია) და- 

ნერგულია L., 
ბ. უხსა X; ყოველნი IIL, ყოველი--X; მორჩილებს C0' ს; 

იგინიც) იცია LL, იგიცა 8C01)LC91#)0+VVXC'0“ 8 "L”. 
გ. სმა-ჭამა) სუმა-ჭამა 218; დიდად) გამოსეენებით ჰ), დიდათ X; 

რა) არ XX, არს ს”. 

დ. გასცემ IICIIII0ILVXC”L0 CL ”IIV,, გაცემ 0“; ჩვენია| 
შენია LLCI9II0V LC L 0“ LV", თქვენია L'. ბგ –– 11. 

68 (51) 

ამა მამისა სწავლასა ქალი ბრძნად მოისმინებდა, 

უურსა უპერობდა, ისმენდა, წვრთას არა მოიწუინებდა; 

მეფე სმასა და მღერას იქს, მეტადა მოილხინებდა; 

თინათინ მზესა სწუნობდა, მაგრა მზე თინათინობდა. 

ა. სწავლულსა IL”; ბრძნათ >X; მოისმენდა I, მოუსმინებ- 

და სხ. 
ბ, უპყრობდა| უგდებდა L; ისმენდა) უჭვრეტდა ჰ); წერთასა 

Cსს0IთVVIC'V., წრთვნასა I, წვრთნას # LL, წვრთვნასა 0”, სწავ- 

ლას IX, წვრთნასა CI»XILL; არა) არ C0LLCIIIჟ0'VCV XL L"C "LC" 

1 LV”; მოიწყინებდა | ნოისმინებდა 0'. 

გ. სმასა) სამასა 8, სუმასა C; მღერასა 0ხ,CI9VIII0 IV X ს "თ” 

LL I; იქმს ს”; მეტად C0LLCI9I1#0'LV ს LLC LL IV”, მეტათ X., 

დ. მზჰესა C, მზეს I; წუნობდა X»X; მაგრამ ICI9M10IVV XL” 

LICI,0”IV I; მზჰე C; თინათინებდა 8CIMML L LV. 
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აქა როსტევან მეფემან თავისი ქალი თინათინ 

გაასემწიფა LL). 

69 

რა გადიდ დ)ა ნაჯიშობა, დაატკბობდეს ჩანგი სმასა; 

მათ ტურფათა სანასავად ჯარი მოდგის ბანის-ბანსა;. 

ბულბული და იადონი. ისასოდეს მულღანზარსა;: 

თავის-მსმელთა დავლიოთო, ძალი მისცეს ღვინის სმასა, 

ა. რა გადიდ|დ|ა (|გადიადდა IL, გადედა XI IC L", გადიდ- 

და 8; დაატკბობდა 8CIIC”L", დატკბობდეს CX, დაატკბობდის 1", 
დატკბობდა LX" I; ჩაგნი –აC ჩაგი X. 

ბ. სანახავად | საჭქვრეტელთა (0 საქვრეტელად II0V”L, 

მჭვრეტელთა L"L"; მოდგან 1, მოდგა 0C”, მოდგეს LV". 
გ. იზახოდეს | იმღეროდენ 0V”, უსტვეენდიან 'L, იზახოდენ 8, 

იძახოდენ CL”I„'0”, იძანდიან LI, იძახდეს X; მულღანზარსა| ტკბილსა 
ხმასა II0C"L", მულღაზარსა C, მულღაზანსა I, ნულყაზარისა X. 

დ. თავის-მსმელთა დავლიოთო | დავლიოთო თავისმელთა 
0C”I, თავის სმელთა დავლიოთა LI"; თავის-მსუმელთა #2, თავის- 

მუსმელთა 8, თავის-მელთა X; მამელთა | მსელთა C”", სმელთა LI; 

დავლიოთა LC; ძალი მისცეს ღვინის სმასა| სთქვეს მივსცეთო 
ძალი ხმასა 'L; მივსცეთ 80III0ILIC” LC; სმასა) მასა CI, სუმასა 
48. ბგ –– 0'C”. 

70 (55) 

მოისმო მიხი გამზრდელი, ერთგული, ნაერთგულევი, 

უბრმანა: „ჩემი საჭურჯლე, შენგან დანაბეჯდულევი, 
მომართვი ჩემი ქველაი, ჩემი ნაუფლისწულევი". 

მოართვეს. გასცა უზომო, უანგარიშო, ულევი. 

ა. მოიხმო) მიიხმა I; გამზდელი ც00Cთ LL", გაზრდილი ს"; 

ერდგული I|)IIIIXC LV .; ნაერთგულევი|) ნაამაგევი ”'L, ნაერდ- 

გულევი 0LMCIIIXC'. 
ბ, უბძანა X; ჩემი) გახსენ I; შენგან) ჩემგან II, შენგანვე 

CX»XL" LI, შენი '"L; შენგან დანაბეჭდულევი | ჩემი ნაუფლისწულევი 

LI)0C LL დაბექდულევი (LX0”, დაბეჭდილევი L"I». 
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გ. მომართვით LIVVV”, მამართვი CI, მოართვით VI; ქვე 

ლაი| ყოველი 17 LL ს ს”L”0'; ყველაი –-– და CL"L”, ყველაი–-აქ II; 

ჩემი ყველაი| აქა ყველაი IL, სრულად ყველაი 1; ჩემი ყველაი, 
ჩემი ნაუფლისწულევი) აქა უკლებლად შენგან დანაბეჭდულევი „I; 
ჩემი ნაუფლისწულევი| შენგან დანაბეჭდულევი I.0C”, შენგან 

არს დაბეჭდულევი I, ჩემგან დანაბეჭდულევი LV; ნაუფლისწულევი| 
დანაბეჭდულევი L”, ნაუფლისწყლევი X. 

დ. მოართვეს|მოიღეს I)0C' LL”, მოართვა CL" LC”, მოარ- 

თუვეს V”; გასცეს XII; უზომო) ურიცხვი LI 6". 

71 (53) 

მას დღეს გასცემ! ეველაკასა სივაჟისა მოგებულსა, 

რომე სრულად ამოაგებს მცირესა და დიდებულსა. 

მერმე ბრძანა: „ვიქ საქმესა, მამისაგან სწავლებულსა, 

ჩემსა ნუვინ ნუ დამალავთ საჭურჯლესა დადებულსა“.- 

ა, მასა (”, მას--– X; დღე ('I)ILIIIV ს დღესა C:L” L”0': 

ყველაკსა C, ყველასა (10'”, ყოველსა L"I”, ყველაყასა “L“; სივაჟითა X. 

ბ. ამოაგებს აღიაღებს ML, ამოავსებს I#I0C”, აავსებდა 

CI L'C”, აამსებდის #M“ აღმოავსებს IL; მცირესა) გლახაკთა /), 

გლახაკსა IL". 

გ· მერმე ბრძანა... სწავლებულსა) ფიცხლად უზამს სამარ- 

თალსა არც აგრძელებს ქად... VI; ბოძანებს 8, ბძანა ს, ბძნა X; 

ვიქმ C1'; სწავლულებსა ”. 
დ. ჩემსა ნუვინ.. დადებულსა) უყვარდის და აქებდიან 

ყოვლსა მისგან გ... „I; ჩემსას (LII“; ნურვინ CIII0C LV XL"C IC"8 L”; 

დამალავს 1ICIII CV II" LC” V”, დამალავ I”; საქურჭელსა X. 

?9 (54) 

უბრძანა: „წადით, გახსენით, რაცა სად საჭურჯლენია! 

ამილახორნო, მოასსით რემა, ჯოგი და ცსენია!4“ 

მოიღეს. გასცა უზომო, სიუსვე არ მოსწუენია. 

ლარსა სვეტდიან ლამქარნი, მართ ვითა მეკობრენია. 

ა. უბძანა LL"; გასხენათ L,; რაცა საღ) საცა რა I”, სა- 

დაც რა I, რაც სად CC0”; საჭურჭქელნია X. 
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ბ. ამილახორო 00ICIIII010XC”, წა მილახვარო IL» 

ამილახვარნო VM, ამილახვარო X”L”0'; მოასხი CიICI9II0'IVV 
XC L0 IX, მასხით X, მოასხათ ს"; რემა ჯოგი – I. 

გ. გასცეს LII”) უზომო| ურიცხვი 10Cთ”L”, მრავალი ყ,; სიუხ- 

ვე) გაცემა I; მოსაწყენია XL. 

დ. ხვეტხაან LL; ლაშკარნი ”IL., ლაშქარი X; მართ) მათ. 

LL”; ვითა --X. 

73 (55) 
ალაფობდეს საჭურჯლესა მისსა, ვითა ნათურქალსა, 

მას ტაიჯსა არაბულსა, ქვე-ნაბამსა, ნასუქალსა, 

რომე ჰგვანდა სიუხვითა ბუქსა, ზეცით ნაბუქალსა; 

არ დაარჩენს ცარიელსა არ ემასა და არცა ქალსა. 

ა. ალაფოდეს Lს”, ალაფობდენ I; მისსა| მათსა XL, მისა. 

IV; ალაფობდეს საჭურქლესა,.. ნათურქალსა -–– 0"; ნათურქარ- 

სა სყ. 

ბ. ტაიჭს 8; ქუშე -ნაბამსა V' ნასუქარსა 1)ILI0C 0 XI” 

0 LL, 
გ. გვანდა 06 I0VIICL 00, გავდა ლ0'; ბუქსა ზეცით 

– L; ზჰეცით C; ნაბუქარსა 0ოხLI0სVXC LL; ბუქსა ზეცით –-+I.. 

დ. დარჩენს LX, დარჩენის .X; ცარიელსა| აუვსებლად ძჰ, 

ცალიერსა 0M'; არ) არა სICLIII ს, არცა IV; და“–-IXიLC8IVLI; 
არცა| არა IსIL"L”0"C'; ქალსა! ბერსა სLVIL. 

74 

მის ჯარისა სიხარული მე გიამბო ამად გიდა: 

რა გარდახდა ოდენ ჯამა, ხელმწიფემან თავი ჰკიდა; 

ავთანდილ და სოგრატ ჰკვირან, ნეტარ რა, ვთქვათ, 

წაეკიდა? 
საჭურჯლეთა გარდაგება დაუმძიმდა მეტად კიდა. 

ა. გიანბო CIL; ამად) ამა XL'CI'C'; კიდე! CL". 
ბ, გარდაჰხდა C; ოდენ) ოდეს X0'; ხემწიფემან XI; კიდა 0'C0".- 

1 ც-ში ბოლო სარითმო ასო ა-ს ნაცვლად ყველგან არის ე, 
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გ. სოკრატ L; კვირან XII0”ი'; ნეტარ რა ვთქვათ1 მეფეს 

რომცა IL; რა ვთქვათ!) რამცა CV L'0'CთI; ვჰთქვათ ს, ვთქვა X, 

ვსთქვათ I; წამეკიდა LL”. 
დ. საჭურჭლისა CIIL"LV0'C”; დაუძიმიდა X; მეტად) არამც I; 

ჰკიდა X. 

75 (56) 

დღე ერთ გარდახდა; პურობა, სმა-ჯამა იეო, ხილობა, 

ნადიმად მჯდომთა ლაშქართა მუნ დიდი შემოერილობა; 

მეფემან თაგი დაჰკიდა და ჰქონდა დაღრეჯილობა. 

„ნეტარ რა უმძიმს, რა სჯირსო?“, შექნეს ამისი ცილობა. 

ა. გარდაჰხდა IC, გარდახთა C”; პურობა | ნადიმი /, პურო- 

ბაი L; სუმა-ქამა +სCI; იყო ხილობა|) მუნ მყოფილობა ყ; ხი- 
ლობა) ლხინობა ILILICIII0L”C”LVი”Cი”L”. 

ბ. ნადიმათ L8; მჯდომთა| მსხდომთა 0LCწII ს V L”0C'C” CL, 

სხდომთა L,; ლაშქართა | თავადთა ჰიC” IL", ლაშკართა I". 

გ. მეეფემან C; დაკიდა 0'C”; და| მწვედ L”, მას CI” L"0”C', – 

XL; პქონდა) შეიქნა 1, შეექნა I, ქონდა IL0'C დაღრენჯი- 

ლობა C". 

დ. ნეტარ!) თქვეს (სთქვეს LX) თუ Iჰ0C”L, უკვირსთ ს”; 

რა სჭირსო! მეფესა IL; შეჰქნეს 46; ცილობა -–- /L. 

76 (57) 

თავსა ხის პირ-მზე ავთანდილ, მჯვრეტთაგან მოსანდომია, 

სპათა სპასპეტი, ჩაუქი, ვითა ვეფხი და ლომია; 

ვაზირი ბერი სოგრატი თვით მასთანავე მჯდომია. 

თქვეს თუ: ,,რა უმძიმს მეფესა, ანუ რად ფერი ჰკრთომია?“ 

ა. ზის| მზის 8; პირ-მზე) ლომი ჰ, პირ-მზე მზე LL; მჭვრე- 

#ტელთა IIIL, ქვრეტელთა IL”, მჭვრეტელთგან I0L ჩ., მჭქრეტთაგნ X. 

ბ, სპათა) დიდი CV I„ი ს, -–- XI; სპასპეტი + მეტათ X: 

ვეფხვი ”L. : 
გ. ვეზირი C80IVIV X LLC LC L”LIX”; სოკრატი ML”; თვით| 

თავით X; მასთანავე) იგი მასთან XL", მასთანევ #8. 
დ. სთქვეს XL”; რად) რა CIIIC0CIIV XL" C L"0”ი”ILV”; კრთომია 

II L" L"0'დ'; ფერი ჰკრთომია| ფერ ნაკრთომია L.. 
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77 (58) 

თქვეს, თუ: „შეფე ცუდსა რასმე გონებასა ჩავარდნილა, 

თვარა აქა სამძიმარი მათი ეოლა არა ქნილა“. 

ავთანდილ თქვა: „სოგრატ, გჰკითხოთ, გვითხრობს, რამც> 

შეგვეცილა? 
ვპკადროთ რამე სალაღობო, რასათვისმცა გაგვაწბილა?“ 

ა, სთქვეს ”L”. 

ბ, თვარა აქა, თუ არ IL, თუარა აქ 9; თვარა| თვარემ 

C0”%', თვარე 19 II0IVL L ს”; აქა) მათი IL, მისი I; სამძიმარი! 

საწყინარი ყIL; მათი) მისი 1)Lს, აქა IL; ყოლე 0IM6IIIV0 

LV LC" LL 0 ი” LL". 

გ. პრქვა I"; სოგრატს Iყ, სოკრატს L; სოგრატ ვჰკითხოთ 

– 0C'; ვჰკითხოთ | ვჰკადროთ Lს ეკადროთ V, ვკითხოთ LV ი'L 

L L"0'Cი”L; გვითხრას 0CIIILIVVILVCC'V”, გვითხრის L"; გვითხრობს 

რამცა შეგვეცილა| რასათვიმცა გაგვიწბილა I/0C'; რამცა) ვინმ– 

ცა სს რაცა 0IIIსVV XII V ". 

დ. ვპკადროთ|! უთხრათ L, ვკადროთ XV LILIL;"; რასთვისამ- 

ცა IL, რასათვისცა 'IMV0'C”V', რასთვიზსაცა X, რისათვისცა L"IV, 

რისთვისცა I; რასათვისმცა გაგვაწბილა|) აქა ვინმცა შეგვეცილა 

ჰ/0C': გაგვიწბილა XL. 

?7/' 

|თინათი|ნს ჰკადრეს იდუმალ: მეფეს რაცაღა სწყენიან, 

|ჩვენვ1ე ვაწეინეთ, ვიშიშვით და ამად დიდად გIვ)რცხვენიან. 

|თუ ბრ|Iძანებთ, გჰკითხავთ, რა უმძიმს, შუქი მზებრ აღარ 

ჰფენიან; 

|უ)ბრძანა: „პკითხოს ვეზირმან, ტურფა სიტყვამან, ენიან“. 

(II 461, ფ. 7 #)- 

' ა. (თინათი|)ნს ჰკადრეს იდუმალ) იდუმალ ქალსა აცნო- 

ბეს IL. 

ბ. (ჩვენვ1ე ვაწყინეთ | თავი თუ ვაწყინოთ V'. 

გ. მზეებრ +; მზებრ აღარ ჰფენიან) ქვე დაუთენიან XV. 

დ. ებრძანა IL; სიტყვან #'. 
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ა-ს როსტეკან მეფისაგან მოწუენით ჟეოფნა და 

სოგრატისა და ავთანდილისაგან კითხვა I57 

78 (59) 
ადგეს სოგრატ და ავთანდილ ტანითა მით კენარითა, 

თვითო აივსეს ჭიქები, მივლენ ქტევითა წენარითა, 

წინა მიუIხდეს მუსლ-მოერით, პირითა მოცინარითა. · 

ვაზირი ლაღობს ენითა, წელიანათ მოუბარითა: 

ა. ადგნენ C0', ადგნეს „I, აღსდგეს "”, აღდგეს LL”, ადგენ 0"; 
სოკრატ IL”; შით – CI L"0'0'; კენარითა) შვენიერითა C:L/0”C', 

მშვენიერითა L", კენარითაა IL, 

ბ. თითო 1XIIL აივსეს, აიღეს C(LL LC'M'; ქცევითა) 

ცნებითა "LI. 

გ- მიუსხდენ IIII, მიუსხდნეს „I, მიუხდეს LL"; მუხლ-მოჰყრით IL", 
მუხლს-მოყრითა L; წინა მიუსხდეს მუხლ-მოყრით) წინ დაუ- 

ჩოქეს მეფესა L. 

დ. ეეზირი CIIIICCC"C VI: ლაღობს) ჰკადრებს · CLLV, 

კადაებს 0'('; წყლიანად I-LCIII101I CV II L"C LC0C"ი” “IV”; მოუ- 
ბნარითა IC.ICIICVC ს'V”. 

?9 (60) 

„დაგიღრეჯია, მეფეო, აღარ გეცინის პირიო. 

მართალ ხარ: წახდა საჯურჯლე თქვენი მძიმე და ძვირიო, 

ეველასა გასცემს ასული თქვენი საბოძვარ-ხშირიო; 

უოლამცა მეფედ ნუ დასვი! თავსა რად უგდე ჭირიო?“ 

ა. დაგიღრეჯიან L0თ დაგიღრენჯიან C”; გიცინას MVCI9MII 

00 ს" CC L 0'ლ' I”; პირია III L". 

ბ. მართალ ხარ| მართ ახლა XL"; მართლა ხ', მართლ L; 

ხარ) ახლა L”, ხართ ჰ; თქვენი!) შენი 406 ”L”; ძვირიო| გვირიო L, 

ძვირია ს. ' 

გ. ყუველასა V”, თქვენი) მუნ 4, შენი ', თქვენ CL”LC”, 
თქუვენი V”, თქვან LL, თქვენი თქვენ 0',; საბოძვარი CIIIX”L"0'; 
ხშირია III. 
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დ. ყოლემცა ICIVI00VC 00, ყომცა X,ყოემცა L, ყო- 
ლადმცა IL; მეფეთ. X, მეფედ – XL; ნუ) რად სC98IIL"L0C', 
რათ X: დასვით IL, დავსვი ჰყ; თავის X ; რად! ნუ 10C', რათ X; 

პირია IL. 

80 (61) 

რა მეფემან მოისმინა, გაცინებით შემოხედნა, 

გაუკვირდა: ვით მკადრაო, ან სიტევანი ვით გაბედნა?:! 

„კარგი ჰქენო,–– დაუმადლა, ბრძანებანი უიმედნა,–– 

ჩემი სრახვა სიძუნწისა, ტეუვის, ვინცა დაიებედნა!“ 

ა. შამოხედნა ”. 

ბ. ანუ C8 XI"L0'C'; სიტყვა CIIL"L0'C”, სიტყუვანი V”. 

გ. კარგად 6L”0'C”, კარგა LIILCIVV”, კარგათ LV; ქენო თ0”C'; 
ბრძანებანი| წყალობანი L0C LL, დიდებანი I, ბძანებანი V. 

დ. ჩემი ზრახვა) ზრახვა ჩემის 1L., ძრახვ C9)0L0C”; 

ს სიძუნშისა | სიძვირისა C, სიძუნტისა #, სიწუნწისა VV'; ტყუის 

801)0წIV IL, სტყუის ცხL" II 0” სტყუვის C'; ვინმცა 4; დაიყ- 

ბედა L", დაიყმედნა 0". 

81 

მეფემან ბრძანა: „მიფიცავს, გირცხვი ამისსა თხრობასა. 

გამცინოთ, არად ამოვჰკრეფ, ვერვინ მიზრახავთ თხ რ|)ობასა. 

შვილი არა მყავს, მუნ მსედავთ, ვეცი ლახვართა სობასა, 

მოასპარეზედ გამეწვრთნა, სწავლ ი|დეს მშვილდოსნობასა. 

ა, მეეფემან C; ამისა 18I". 

ბ, ამოვპჰკრებ C ამოვკრებ XL", ამოვკრეფ ; თხრობასა 

480LIL". 

40, 

დ. სწავლდეს #, სწავლიდეს #6. 

89 (62) 

»ეგე არ მიმძიმს, გახირო, ესეა, რომე მწეენია: 

სიბერე მახლავს, დავლივენ სიემარწვილისა დღენია, 

კაცი არ არის, სითგანცა საბრძანებელი ჩვენია, 

რომე მას ჩემგნით ესწავლნეს სამამაცონი ზნენია“.



ა. ეგრე ს. ეგ L”, ვეხირო CIV0VVILთILI0'ი”წ/V.; რომო C, 
«რომელ IL. 

ბ. დავლიე CსნCIII0CXML"C LL, დავლივგე წIV0', დავ- 
ლი C”, დავლიენ +"; სიყმაწვილისა 8CLCIVI0IVIV X C L"Cთ0'0”8'Vს 
·სიყმაწილისა L/, სიჭაბუკისა +”. 

გ- კაცი) ვაჟი „I; სიდგანცა 0L”, სითგანაც CL, სიტკენცა IL, 

-სითკენცა CIIIს L"L0'C., საღვენცა LI, საბრძნებელი I, საბძა- 

ნებელი IჰVXI; ჩვენია) ჩენია L"L”, ჩემნია ჩნ”. 

დ. მას) მის X; ჩემგნით) ჩვენგან 0C”0“, ჩემგან LLCI9IIIIV 

XC "IL 00” II”; ესწავლოს L, ესწავლა CL” L0C”C”; ზნენნია ”L". 

83 

როსტან დაბერდა, გაუშვებს პურობა-დარ ბაზებართა, 

მაგრამ მისებრი ვის ძალუც სწავლა სოფლისა ზნებართა, 

მშვილდოსნად მსგავსი გმირისა, მობურთლად, მომტაცებართა, 

ცოტასა შეპგავს მშვილდოსნად ლაღი ავთანდილ, მზე ბართა. 

ა. დარაზებართა #0, და დარბაზებთა Vყ, დარბაზება- 

თა C. 

ბ. მაგრა C. 

გ. მომცაზებართა L'. 

დ. მზძე C. 

84(63) 

„ერთაი მისის ასული, ნაზარდი სათუთობითა; 

ღმერთმან არ მომცა უმა-შვილი, –– ვარ საწუთროსა 

თმობითა, –– 

ანუმცა მგვანდა მშვილდოსნად და ანუ გვლავ ბურთობითა; 

ცოტასა შემწევს ავთანდილ ჩემგანვე ნაზარდობითა". 

ა, ერთიღა CI0C'0'ი”L, ერთია წყესბბდშებ ისი ერთაი მი- 

ზის) მე ერთი მივის LI. 

ბ. მამცა CIII0IC6CV XCI'0C'X'; ყრმა LV: საწუთროსა თმობითა1 

მიწყივ ცრემლთა წთობითა ; საწუთოსა L/0”L. 

გ. ანუცა C; მგვანდეს LსLC0VII00VXX"CL0C0'ს; მშვილ- 
დოსნათ 9VC”, მშვილდონსად XV”. მშეილოსნათ X; და –– LVC9II 

01ICVV XI" C' IL C' C" VI VI; ანუმცა I0CLL, ანუცა 0”; კვლავ _ I, 
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კვლა CLICI10სC'; მებურთობითა LICIII I L”0” 0”, ბურთაობითა:· 
LIICV V”. 

დ. ცოტასა შემწევს, ცოტასვე შესწევს I; ცოტას ს, პა- 

ტასა X; ათანდილ IL; ნაზარდობითა!) ნაწვართობითა ძ, განაზრ–- 

დობითა IV %”. 

85 (64) – 

უმა მეფისა ბრძანებასა ლაღი წენარად მოისმენდა, 

თავ-მოდრეკით გაიღიმნა, გაცინება დაუშვენდა, 

თეთრთა კბილთა გამომკრთალსა შუქსა ველთა მოაფენდა. 

მეფე ჰკითხავს: „რას იცინი, ანუ ჩემგან რას შეგრცხვენდა?“ 

ა. ყმა) ხმა 0'; მეფის C; ბძანებასა ICVVV”, მოასმენდა 0”. 
ბ, თავ-მოდრეკით გაიღიმნა გაცინება | თავ-დადრეკით გაიცინა 

გაღიმება I; გაიღიმნა, გაცინება) გაიცინა გაღიმება 0” LV; 
გაიღიმა C0'0'L”, გაიცინა IL"; გაცინზება 0". 

გ. გამომკრთალსა | გამამკრთალთა CV0V0“C', გამომკრთალთა 

IIIICILV LC L"IL” IV”; შუჰქსა. C, შუქთა IIIIXL'L”0'C', შუქი ”L; 
ველთა) ელვა IL”, ველსა III. 

დ. ჰკითხავს! ბრძანებს CI0L თ L'C"ი”L, ჰკადრებს 1IV; ჩე- 

ემგან 1; რას შეგრცხვენდა) რად შეგრცხვენდა CIIICLI0'ლ”ს”L, 
რა შეგრცხვენდა 10XC”; შეგცხვენდა LL. 

86 · 

მეფემან ბრძანა სიცილით, კვლა მოლი'სღარედ ზმებია; 
ავთანდილ ქვეშ-ქვეშ იცინის, არ ავად პირ-აღრებია; 

მეფემან უთხრა: „რას ღრიშობ, გაფიცე ჩემი მზებია,. 

თუ ჩემი თავი გიუვარდეს, მიამბე, რასა სწბებია“. 

ა. კვლავ ს'. 

ბ- მზშებია C. 

8? (65) 

კვლავ უბრძანა: „თავსა ჩემსა, რას იცინი, რა. დამგმეო?4+ 

უმამან ჰკადრა: „მოგახსენებ და ფარმანი მიბომეო, 
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რაცა გკადრო, არ გეწეინოს, არ გარისხ|დ|)ე, არ გასწერეო, 

არ გამხადო კადნიერად, არ ამიკლო ამად ზეო“.' 

ა. კელა 005IIIII; უბძანა 0L"სVV, რას) რად Iს; რა| რას 
II%V', რად V LV”. 

' ბ. კადრა 00", უთხრა I; ფარვანი LI L. 

გ· კადრო „; გარისხ|დ|)ე, არ გასწყრეო| გარიდე ამაზეო I"; 

გარისხ| დ)ე| გარისხე სც, გარიდე LV, განრისხდე 0”L"; არ გასწყ- 

რეო| ამაზეო CIVC”0”; გაწყრეო I.I, გამწყრეო X. 

დ. კადნიერი "IV V”, კადნიერათ X; ამად|) ამა X; ამად ზეო| 

ამაზეო CIIII6V სIILL'ი“ი'V'; ზეო|) მეო IL”, მზეო I. 

88 

ავთანდილ ჰკადრებს: „საჭურჯლიი სავსე მაქის დარბახებია; 

შეგკადრო, არ გამირისხდე, მიწერომო, არ დავრჩებია. 

გული 3ირ-მზემან წამიღო, ვის, ვაგლახ, ვისს თავს ვებია,. 

თუ გამიწერები, ეველაი თქვენს წინა მონაღებია“. 

ა. მაქს #. 

გ. ვისს L;; ვეებია C. 

89 

უბრძანა, თუ: „მისმან მზემან, რაცა გინდა, იგი თქვიო: 

შენი თხრობა რად მეწეინოს, მოცინარად აქა ვგხიო. 

შენგან არა შეწეინების, რაცა მკადრო, მოგისმიო, 

არას გაწეენ, თავმან ჩემმან, ვარდი შენი არ ვგაჭკმიო“. 

ა. მზჰემან C, მზემა I; სთქვიო IL”. 

ბ. რათ X; მოცინარედ CXI”. 

გ. არა– X: მოგისმინო CIX. 

დ. თავმან X6ი. L,; ჩემან X; ვარდი შენ –– 80I; ვაჭკნიო L,. 
ვამუკმიო X. 

90 (66) 

უბრძანა: „რადმცა ვიწეინე თქმა შენგან საწეინარისა“ 

ფიცა მზე თინათინისა, მის მზისა მოწუნარისა. 

43



ავთანდილ იტევის: „დავიწუო კადრება საუბარისა: 

ნუ მოკვეხ მშვილდოსნობასა, თქმა სჯობს სიტევისა 

წენარისა4. 

ა, უბძანა VV.;, რამცა სIVICI0IIIV 0'IV II L 0'ი” LV, რაცა V; 

ვიწყინო 8, მეწვინა XL; თქუმა X; თქმა შენგან –- L"; საწყე- 

ნარისა LL". · 

ბ, მზყე C; თინათინისი C; მზის L,; მომწუნარისა V, მოწუ- 

ნარისასა X'. 

გ. დაუწვო Iს, დავიწყოთ LL; საუბნარისა ლიყ0ი'. 

დ. მაკვეხ #I, მოჰკვეხ CIIIX0ILVIV ნ” LC LV”, მოკვეხთ 'L; 
შვილდოსნობასა IL I; თქუმა 4; ჰსჯობს I”; სიტყვი C'. 

91 

ავთანდილ ჰკადრა: „არ ღირს ვარ, მაგრამ ვინ 

გემაბუნების?-–– 

მინდორს ვესროლოთ ნადირთა, ვნახოთ––ვინ ეჯობინების; 

თუ ბედმან ჩემმან მითოვოს, გაჯობო, ნუ გეწეინების, 

თავ-ჩამოგდებით, დაღრეჯით სმაში ნუ მოგეწუინების, 

ა. ვღირს IM; მაგრა C. 

გ. ჩემან 8. 
დ. სუმაში 280L, სმაშიდ I). 

99 (67) 

„მიწაცა თქვენი აჟთანდილ თქვენს წინა მშვილდოსანია; 

ნაძლევი დავდვათ, მოვასხნეთ მოწმად თქვენივე სპანია; 

მოასპარეზედ ვინ მგავსო? –– ცუდილა უკუთქმანია. 

გარდამწყევეტელი მისიცა ბურთი და მაედანია!“ 

ა. მიწამცა 11ILV ს LC L LV”, მიწაცთა 0'; თქვენი) თქვენ X; 

'თქვენს) თქვენ სIL თქუვენ XV”, თქვენს -- X; მიშვილდო– 
'სანია +, 

ბ. დავსდვათ ს” IV L0CL XI; მოვასხათ 1ILCსI0CVI”6L"0” 
CL L; მოწმად თქვენივე –– ჰ; მოწმათ L,; თქვენნივე C; სპანია|) 
„ყმანია XML. 
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გ. მოასპარეზად 1)L", ...არეზად კ, მოასპარეზეთ 0C'; მგავ- 
სო) მჯობსო LI, ვჯობთო 6C0“0” ეჯობო LL; (ცუდნიღა 
8C01I; უკუთქანია I. 

დ. გარდამწყვედელი "ნ; ამისი II, მისცა II; მოედანია 

0იICIIIIVXL"თ CL ი” L "IL V"·. 

93 

მეფე ლაღი და წელიანი გამხიარულდა მეტადრე; 

სიცილით უთხრა ავთანდილს: „შვილად გხრდი, მით 

შემეკადრე; 
იცი, არ გიწეენ, გაზრდილო, მით შემამიხვე ზედადრე, 

თუ არ გასწბილდე, მაჯობო, ბედი გეეოფის ბედადრე“. 

ა. მეფე) იგი LL ლაღ C); წყლიანი) უკადრი ML. 
ბ. ავთანდილს -–– LL”, L,; გხრდი|) გზი C,, გაგზარდე XIIL, 

გზდი CL” I0'ს;  შემეკადრე) შემკდრე X, შემომკადრე I, 
მკადრე IIIIL, შემამკადრე CML"L"0'C', შემაიკადრე C'. 

გ. იცი) ვიცი XL; იცი, არ გიწყენ) არ ვიწყენ შენგან IX”, 
გიწყენ| ვიწყენ 800VI9I00XLს XC, გიწყენს 0: გაზდილო 
838040 L"0'ლ'L"; შემომიხველ სLს0Lს”C" LL, შემომიხვე L, შე- 

მამიხვევ L”, შემოიხველ 0', შემამიხველ C0CII4 ILL0CXC'; ზედადრე | 

ზედარე V'. 

დ, გაწბილდე II, გამიწყრე IL; გასწბილდე მაჯობო –- 

CLLV0'Cდ'; გეყოფის | გითოვდეს L'; ბედად“ე) ზე ნამსა XL, ბედარე LI. 

94 

როსტევან უთხრა: „მით მკადრე, არ ეჭვდი ჩემგან წუენასა; 

რასთვის შემკადრე საუბრად, ვით ათქმევინე ენასა?--- 

სრულ სპათა ეური მოუპურან ჩემთა ნათქვამთა სმენასა, 

თუ არ გასწბილდე, მაჯობო, ბედი გითოვდეს ზე ნამსა4«. 

ა. როსტევან) ავთანდილ XI,; ეჭვი IL; წყენასა) წყეასა 0. 
ბ. შეჰმკადრე C; ათქუმევინე #. 

გ. სულ 8C9IX"L CC"; მიუპყრან) მიუყრან L,, მოუპყრეს C, 

მიუპყრეს CI9IL"L0'C'. 
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დ. თუარ გასწბილდე... ზე ნამსა| თუმცა მაჯობო უთუოდ შენ 

მოელოდე თმენასა LL; გითოვდეს ზე ნამსა| გითხოვდეს მზე ნასა 

LI” LI 0'ლ; გითოვდეს | გითხოვდეს C; ზე ნამსა) ზმენასა C. 

95 (68) 

„მე არ შეგარჩენ შენ ჩემსა მაგისსა დაცილებასა. 

ბრძანე, ვისროლოთ, ნუ იქო შედრეკილობა-კლებასა, 

კარგთა კაცთასა გიქმოდეთ მოწმად ჩვენთანა ხლებასა, 

მერმე გამოჩნდეს მაედანს, ვისძი უთხრობდენ ქებასა! % 

ა. შენ) თქვენ IL; ჩემთა ს; მაგისა 8CI9IIIIV X ნ” IL CI 0'C'V”. 

ბ. ბრძანე, ვისროლოთ, ნუ იქო შედრეკილობა| წამოდი ხვა- 

ლე ვისროლოთ ნუ იქ შედრეკა II0C'; ბრძანე წამოდი ხვალე 
CI L,0,, ბძნა 1, ბძანე V, გავლე ჰყ; იქო| იქ CL L„ი“ი', ვიქთო V; 

შედრეკილება CI”, შედრეკა C LLC", შედრეკას 0'. 

გ. კაცთასა| ყმათასა I, კათცსა X; მოწმათ L”"; ჩვენთნა I, 

ჩემთანა L”. ' 

დ. მერმე გამოჩნდეს მაედანს, ვისძი უთხრობდენ | ვინცა ვეს- 

როლოთ (ესროლოთ II) უკეთა მას 'მეასხემდენ (შეასხმევდენ XIV”, 

შეასხიიდენ 0'0”) CIII C 0Vი'; მერმე) მაშინ ,1I:'; მოედანს 1)II 

IM01სVXCIL”LIV,, მოვედანს „; ვისძი| ვინ ძინ 1. ვის .I, ვის 
წინ III, ვისცა V, ვისიცა IL; უთხრობენ 13)», უთხრობდეს 

XI, მოუთხრობენ ჰ. ' 

96 (69) 

ავთანდილცა დაჰმორჩილდა, საუბარი გარდასწუვიტეს, 

იცინობდეს, ჟმაწვილობდეს, საევარლად და კარგად სმიდეს. 

ნაძლევიცა გააჩინეს, ამა პირსა დაასკვნიდეს: 

„ვინცა იეოს უარესი, თავ-შიშველი სამ დღე ვლიდეს!“ 

ა. ავთანდილ 4; დამორჩილდა 80ეVCIIIIIL0CIVV X ს" IL" C” 

L0C IV IV, გარდასწყვიდეს ც01)CIIIL0IIVV IC IV, გარდასწ- 

ყვდეს X, გადასწყვიდეს L, გარდასწყვტეს I. 
ბ. იცინოდეს 80LIMCIIIIL0C"IV I) I CC" L" 0" თ”IL IV”; ყმა- 

წვილობდეს და ლაღობდე “I, ყმარწვილობდეს II, თა- 
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მამობდეს 4; საყვარლათ X, საყუვარლად %”; კარგა იIIL"L"0"X”, 
კარგათ CXC”. 

გ. ნაზლევიცა IL”; დასკვნიდეს IX. 
დ. ვინც 1; იყო 1; თავ-შიშველა 8; დღეს IL". 

9? 

მეფე უბრძანებს: „გაცი სამს ჩვენთა ნაკრავთა მთვალავად, 

ნაკოდთა შემადარებლად და მკვდართა არ დამმალავად; 

სხვანი ისრისა .მმართავად, მომრთმელი არ ლაფალ-ავად, 

შენთა “ ნაკრავთა მართლად თქმა, სსვათათვი ნს არ 

დამმალავად“. 

ა. მეფე უბრძანებს) კვლავ უბძანებს LI; ჩვენთა) ჩემთა · 

CL" L"ი”C'. 
ბ. ნაკოდთა| ნაკრავთა CIILI ი", შემადრებლად C', შესა- 

დარებლად (IIIIII„ 0”C”; დამალავად (L()Mა), დასამალავად LL. 

გ. მმართავად) მამრთმევლად (IIICCI, მომრთმევლად L LV; 
მომრთმელი არ ღაფალ-ავად) არ თუმცა დასაფარავად IL; მომრ- 

თუმელი „VIXI, მომრთმევი CL" I0 ა"; ღაფალ-ავად) დამფარავად 

II, დაფალ-ავად C:0”(). 
დ. შენთა) ჩვენთა IL” L0'0”: ნაკრავად (+0'(X; თქუმა »8C; 

სხვათათვის ციით LI” IL" ILი“ლი'; არ დამმალავად | მოსამალავად 

CL" L/ი'C'. 

98 (70) 

კვლავ ბრმანეს: „მონა თორმეტი შევსსათ ჩვენთანა 

მარებლად, 

თორმეტი ჩემად ისრისა მამრთმელად, მოსასმარებლად, –– 

ერთაი შენი შერმადინ, არს მათად დასადარებლად)–– 

ნასროლს-ნაკრავსა სთვალვიდენ უტეურად, მიუმცთარებლად“. 

ა. კვლა II, – LI; ბრძანა სCIIძIXიLC0C0, ბძანა LL”, 
«უბრძანა ს, ბრძანებს ს; თორმეტივ ნ”, ჩემად თორმეტი –– V"; 

შესხდეს .I, შევსხად I+0L"; მრებელად IL”. 

ბ. თორმეტი ჩემად ისრისა მამრთმელად) ისარ-მშვილდისა 

მამრთმევლად და ჩვენად #, თორმეტი ჩემთა ისართა მომრთმევ- 
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ლად X0; თორმეტი) თორმეტივ XL"; ჩემდა I, ჩემთა CI; ისრი- 
სად LI, ისართა CL"; მამრთმელად) მმართველად C, მამრთმევლად. 

სიIXCIV0'C”L, მართველად V”, მომრთმელად LI LსLCთ"L,, მომრთ- 

მევლად LL”. . 

გ. ერთია MIIVV, ერთიღა CIIIILI0I"თLC'თ”L; შენი) ესე 
1L; შერმანდინ I, შერმანდის L/; მათდა 'LV”L"V". 

დ. ნასროლ C0LსLCILIII 01ICVL" თ LC” LV”; ნაკრავთა #,. 

სთვალვიდენ, დათვლიდენ L, დასთვლიდენ CIIIIL0C0C”0'თ'I, 
დასთვლიდნენ L" LL, დასთვლიდეს I, სთვალევდენ V; უტყუ- 
ვრად 800LILICL0IVV LI CCL 00 CIIV,  უმტყუვად წVI, 

უტყუვარსა VI; მიუმცდარებლად ნIთIIIL0IICV ს IC L0'C” LV”, 

მოუმცდარებლად IL"L, დაუმცთარებლად I, დაუმცდარებლად ჰ.. 

გდ –– C9L"L"0"0'. 

99 (71) 

მონადირეთა უბრძანა: „მინდორი მოიარენით, 

დასცემი ჯოგი მრავალთა, თავნი ამისთვინ არენით“. 

ლაშქარნი სამსოდ აწვივნეს: „მოდით და მოიჯარენით“, 

გაყარეს სმა და ნადიმნი. მუნ ამოდ გავიხარენით. 

ა. უბძანა V'; მინდორნი #IXL0. 

ბ. დასცევი IM, დასცევძთ 8CLCIIIII0I ს LC" ს0'0”ILX",. 

დაცევით 0LIსVVV'; მრავალთა) ნადირთა IIIL0C" IL, მრავალი- 

0ს0C9II0VV ნ” LL 0ი'ი”IV, მრავალნი II; თავნი|) თვალნი III, – 

XL; ამისთვის C0MCIIILLსVV ს CL 0'თC CL IX, ამისთვინნ LI; 
არენით) მოიარენით LL”. 

გ. ლაშქარი LL; სამზო 0”, საზმოდ 1ყ; აწვივნა III, აწვიეს. 

CC'L 00”, აწვივეს ჰ; მოეჯარენით L, მოგვეჯარენით LVVL'. 

დ. გაყარეს) დააგდეს I", გაჰყარეს სI0I"L, გაუშვეს LV,. 

გაპყარეს LV”; სუმა #80; ნადიმი ც80IMILCI90VIVIC0CXVV ს ILIL”თL0“ 

CC IV, პამოდ CL, ამად CXIL/0C, ამით IL; გავიხარენით1), 

გავიყარენით IL". 

100 

უბრძანა სრულად ლაშქართა, გით "ხელმწიფეთა წესია: 

„უოვლგნით მოცევით მინდორი, მუნ ცეცხლი ნუ აკვესია;. 

სადაცა ნახოთ ნადირი, ჩვენზედა მოას(ხ| ესია; 

აწ პატრონ-ემანი ნახენით, რომელი უარესია“, 
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ა. ვითა ხელმწიფეთ CL" L"0"C'. 

ბ. ყველგნით C, ყოლგნით , ყოველგნივ 0, ყოვლგნივ C'; 
მოსცევით IL", მოიცვით IL, მოეცვით I"I0”ი”; მინდორი | ყოველთა 

CIIL"I0'ლ'; ნუ) არ CIMIL"LIC', არა 0”; აკვესია| კვესია 0". 

გ. საცა 8, სადაც რომ CL" L0"C', სადაც ვინ II; ჩვენზედ 

CთIVIL"I0C'თ'; მოას|ხ|I ესია| მოასხით ესია. CI”? 0'0, მოასესია 

42სI, მოახესია I, მასხით ესია LV, 

დ. რომელიც CIIL"L"0“C'; უარესია) უკეთესია C0LC"0'C'. 

101 (79) 
დილასა ადრე მოვიდა იგი ნაზარდი სოსანი, 

მოწეულითა მოსილი, პირად ბროლ-ბალახშოსანი, 

პირ-ოქრო რიდე ეხვია, შვენოდა ქარქაშოსანი, 

მეფესა გასვლად აწვევდა, მოდგა თეთრ–-ტაიჭოსანი. 

ა. დილასა) მას ჟამსა LL; სროსანი V,. 

ბ. ბროლ-ბადახშოსანი 8I, ბროლ-ბალახჩოსანი MჰVV-. 

გ. პირ-ოქრო | თავს-ოქროს LCIIL L„0'C”, პირს-ოქრო VIIV", 

თავს- ოქრო II; ჰშვენოდა 8, შვენოდის LV. 

დ. გასლვად C XI; აწვევდა| იწვევდა LLL0”C“. 

109 (73) 
შეეკაზმა მეფე, შეჯდა, ნადირობას გამოვიდეს; 

მრგვლივ მინდორსა მოსდგომოდეს,. ალეად „გარე 

შემოჰკრვიდეს; 

ზეიმი და ზარი იეო, სპანი ველთა დაჰფარვიდეს, 

ნაძლევისა მათისათვის ისროდეს და ერთგან სრვიდეს. 

ა. შაეკაზმა I, შეკაზმა L: შეეკაზმა მეფე, შეჯდა| მეფე შეჯ- 

და შეკაზმული I, მეფე შეჯდა შეეკაზმა I:0C”L"; გამოვიდა ჰყ. 

ბ. მგრგვლივ 1MIM0სVL0Cი IL, მგვრგელივ CIIL" L'V”, 
იმგრგვლივ C”; მინდორს IL0C”; მოდგომოდეს ს”; შემოჰკრვიდეს| 

შემოსცვიდა /ჰ, შემოჰკვრიდეს 80IILIL0 0C”, შემოკვრიდეს IL 6, 
შემოჰკროდეს CIწIIV IV", შემოკროდეს L"L"0'C', შემოჰკვროდეს L". 

გ. ზიემი 8LC8IIუა), ზეეზი VI0C.; დაფარვიდეს III ნ ს” 
XL CC, დაჰფარვიდა ჰ. 
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დ. მათვისათვის I; ისროდეს და ერთგან სრვიდეს) იჭირ- 

ვოდენ მხეცთა სრვიდა ყ; ისროდეს და| იჭქირვოდეს I"; ერთგან| 

მხეცთა IXL0C., ერდგან 1), ერთად CL ILVC”C'; სვრიდეს 8ი0L" 

LL" L0 0” I”. ბგ –– ჰ. 

103 (74) 

, უბრძანეს: „მონა თორმეტი მოდით, ჩვენთანა ვლიდითა, 

მშვილდსა ფიცხელსა მოგვცემდით, ისარსა მოგვართმიდითა, 

ნაკრავსა შეადარებდით, ნასროლსა დასთვალვიდითა!“ 

დაიწეო მოსვლა ნადირმან ეოვლთა მინდორთა კიდითა. 

ა. უბრძანა · სლიIIIIო.0ICLVIIC CL 0'C' IL IV; ჩვენთანა| ჩემ- 

თანა LV; ვლიდგთა IL. 

ბ. შვილდსა X; ფიცხელსა| ხელ-ფიცხლად IIIC, ხელ-ფი- 
ცხად 0”; მამცემდეთ 4, მომცემდით LL", მოგვცემდეთ +”; მოგვართ- 

მიდეთა , მომართმიდეთა ჰ, მოგვართმევდითა 0'C", მომართ- 

მიდითა · L". 
გ. .ნაკრავსა|).. ასროლსა IL; შიადარევდით ს, შადარებდით 

I"L,, შეადარებდეთ 'I; ნასროლსა|! მოკლულსა ს”, ნახოცსა V, 

ნაკრავსა L; დასთვალავდითა C0'ლ0,, დაცსთვლიდიოა II, დაცას- 

თვლიდითა L0I, დაცასთვლიდითო (|, დასთვალვიდეთა IL, 

დასათვლიდითა X, დასთვალევდითა IC" ს, დაცათვლიდითა CL". 

დ. დაიწყეს CL" I, 00”; მოსლვა IC", მოსვლად I; ნადირ- 

მა 1)1CV, ნადირთა CIIIL0CV LC" L0'C”L"V'; ყოველთა CI", ყოველთ II, 

ყოვლგნით XC) L”L"C” ს”, ყოველგნით 0”; მინდორთა) ბზნადორთც X; 

კიდეთა II”, კიდითო 1“. 

104 

როსტან უბრძანა მომსრეთა, თვითან აქავე დგებოდა; 

· მუნით ფიცხლადვე წავიდეს, ურჩობა არ ეგებოდა; 

მოვიდა ჯოგი, ისრისა სხვათ ტეორცნა ვერ ერგებოდა, 

მათ პატრონ-ემისა ნასროლი უცთურად დაეგებოდა. 

ა. უბძანა II; მომხრეთა 8; თვითონ ს”, თითვან II. 

«+ | ხელნაწერში სარითმო სიტყეებში ა-ს ნაცვლად ო არის.



105 (75) 

მოვიდა ჯოგი ნადირთა ანგარიშ-მიუცდომელი: 

ირემი, თხა და კანჯარი, ქურციკი მაღლად მხლდომელი. 

მას პატრონ-ემანი გაუხდეს, ჭვრეტადმცა სჯობდა რომელი! 

აჰა მშვილდი და ისარი და მკლავი დაუშრომელი! 

ა, ნადირი II; მიუცთომელი L, მიუხდომელი LLCII0 

უIXIIთ LC”, აუღებელი ჰ#, მიუწდომელი VV0C ს, მიუწთომე- 

ლი L'V'. 

ბ. ქურციკი მაღლად მხლდომელი | მალე ფიცხელი მხტომელი IL; 

კი მაღალ მხტომელი L"L,; მაღლად) მალე I, მაღლა ხსCII)Iი 

I0VVX ICC 0ი'II I”; მხლტომელი I) LCII0 ყC., მხტომელი IIIIV 

C0C'ი” LL V., მხდომელი +, მხომელი XL”. 

გ. მათ LL”, პატრონ-ყრმანი I; გაუხდა ', გაუხდეი XI; 

ქვრეტამცა LL, საქვრეტლად LCIII0 "IL" LC”, საჭქვრეტლა CX, 
ქვრეტცა X; სჯობდეს V”V”. 

დ. აჰა) ნახეთ IL, აპა LL”; მკლავნი II LL"; დაუშრობელი (LL. 

106 

მას პატრონ-ემანი გაუსდეს, საჯვრეტლად უნდა გორიო; 

მას დღესა მოკლა ავთანდილ, დავსთვალეთ ას და ორიო: 

ისრითა ეტლსა დააბამს, არ უჩანს მისი სწორიო, 

ვისმცა დასცდების ლახვარი, ასლოს არს თუნდა შორიო? 

42. მოჰკლა L”; დავთვალეთ L”". 

107 (76) 

ცსენთა მათთა ნატერფალნი მზესა შუქთა წაუსმიდეს. 

მიხოცდეს და მიისროდეს, მინდორთ სისხლთა მოასსმიდეს, 

რა ისარი დაელევის, მონანიუე მოართმიდეს. 

მსეცნი, მათგან დაკოდილნი, ბიჯსა წაღმა ვერ წახდგმიდეს. 

ა, ნატერფალი ცLICIII10L"C'L"0'0” LL, ნატერფალთა X; 
მზესა) ზეცას '”, მზისა IL; შუქსა სIსXI; წაუხმიდებს 8, წაუხ. 
ვემდეს ძ. 
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ბ. მიხოცეს 0X, მიჰხოცდეს სIMCIIIVVC'V', მოხოცდეს XI" 
მიესროდეს 0სCVIII 0'CIVV LC L"0'0” IV, მისროდენ X, მისროლ- 
დეს IL, მინდორს 0MICIII II 0 ს L" ს 0 თ IL ILIV., მინდორთ სისხ- 

ლთა) სისხლსა ველთა 0C', ველთა სისხლსა ყ; სისხლთა | სისხლსა. 

0CII1IIVV XML" L 0 CC” IL LIV., სისხლი IL; მიასხმიდეს 1LMIV0ILVV 
XC LV. 

გ. ისარნი 0IMI)01IVVCV.; დაელივნის 0I0VIC”MV'., დაე- 
ლივნეს #IIVIV, დაელივის ს0”C”, დაელივეს IL”, დაელევისთ LV; 
მონანიყე)| მას მონანი I, მონანივე 1)IIICI9I, 01 ს ს L"Cთ 0 CL”, 

მონანიცა XL, მათ მონანი IL"; მიართმიდეს სC8) 01 CC”. 

დ. მხეცი CI LC”; მათგანი L,; დაკოდილი C0L"L„0”C”, და– 
ხოცილნი I; ბიჯსა წაღმა –- 0CIIVV LL 0 C”L; წადგმიდეს I. 

108 (77) 
იგი ველი გაირბინეს, ჯოგნი წინა შემოისხეს, 

დახოცეს და ამოსწყვიტეს, ცათა ღმერთი შეარისსეს, 

ველნი წითლად შეეღებნეს, ნადირთაგან სისხლნი ისსეს, 

ავთანდილის შემხედველთა: „ჰგავსო ალვა, ედემს ის ხეს“,. 

ა. ველნი X; გაირბინეს) წაირბინეს I; ჯოგი CIVCIVIჰ0: 
1IVVC XIXLIX"C'L0”C IL" L XI. 

ბ. დაპჰხოცეს ც0IV'., მიპხოცდეს 006”; და – CI; ამოსწყვი- 
დეს IXX0ღ0C., ამოსწყვიდნეს დ, ამოწყვიტეს L”, ამოსწვიტეს X';, 

ცათა ღმერთი შეარისხეს) ნადირთაგან სისხლი ისხეს CL" L"0”C';. 

ცათათ კს”, ცადა X; შიარისხეს X. 

გ” ველი CL" LC"; შაეღებნეს ს; ნადირთაგან სისხლნი ისხეს|, 

ცათა ღმერთი შეარისხეს CI IL0'C0; სისხლი C1)IXII 01CV X 

C IL IV;, ისხეს) იცხეს LI, ისხნეს 8. 

დ. შემხედველმან IL, შემხედვართა 0C", შემხედველთა -–- 

თქვეს თუ X; ჰგავსო ალვა ედემს ის ხეს) ჰგავს ედემსა ალვა იხეს L,. 

თქვეს თუ ჰგავსო ალვა I, თქვეს თუ ალვა ედემ ის ხეს I"; 

# X-ს აკლია მესამე ტაეპი, მის ნაცვლად 108-ე სტროფიდან არის ჩამა–- 
ტებული მესამე ტაეპი, რომელიც 108-ე სტროფშიც დაცულია. 107 სტროფში 

მესამე ტაეპი იძლევა შენდეგ ვარიანტულ წაკითხვებს: შეეღებნეს) შეღებნეს X; 
სისხლნი1 სისხლი X». 

"გ ტაეპი X-ში ჩართულია 107-ე სტროფშიც. 
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ჰგავსო) თქვეს თუ CIM0L0'C0”, გავსო. 000“, --X, ჰგავს თუ I" 
ჰგავს VIIVI ალვას XV, ალვაა VIVV'; ედემს ის) ედემის CVI”; 

ედემ 0'0” LL; ალვა ედემს –– 0C I”. ბგ –- I. 

109 

დაუწეეს პერობა ნადირთა, სროლა არ დავიწყებოდა; 

დასოცილითა მათითა შვეჟანა აივსებოდა; 

მათ მკვდართა სისსლნი დინდიან, კლდე და ღრე 

იწებებოჯა, 

მათთა მნახავთა კვლა ნასვა მათივე ენატრებოდა, 

ა. დავიწყდებოდა C. 

გ. სისხლი IX; სდინდიან 80L". 

დ. კვლავ XV. 

110 (78) 

იგი მინდორი დალივეს, მართ მათგ ან განარბენია, 

მინდორსა იქით წყეალი დის და წელისა პირსა კლდენია. 

ნადირნი ტეესა შეესწრნეს, სადა ვერა რბის ცსენია, 

იგი მაშვრალნი ორნივე მოსწედეს, რაზომცა მხნენთა, 

ა, იგი) დიდი ); მინდორი 16ი- C, მინდორნი L; დალაეს 

XI, დალივე I, დალივნეს IX; მართ) მათ LL" LI; განაბენია 

C, გარბენია #.. 

ბ. მინდორთა 0I10C LL 00” L”; მინდორსა იქით) მინდვრისა 

პირსა ჰ; იქეთ I, სდის ს LL; წყალსა I. წყლისა პირსა| 

წყალსა იქით 1); წყლისა პირსა კლდენია| იქით აქათ ტყენია ჰყ; 

კლდენია) ტყენია IაC0L"C LC” C”, ხენია L”. 

გ. ნადირი IX, ნადირთა CI9ICს” CL 0'C'; შესწრა I», შეესწრეს 

XIV, შეასწრეს (CLLLII0C"ი”, შესწრეს X; სადაც X. 

დ. მაშვრალნი ორნივე) ორნივე გარდახდეს 0C”; მაშვრალი 

8, მაშვალნი L/; მაშვრალნი ორნივე მოსწყდეს!) ორნივე მაშვრალნი 

დაშვრეს IL; ორნივე| გარდახდეს ყ; მოსწყდეს | დაშვრეს V, 

მოსწყდენ I; მოსწყდეს რაზომცა მხნენია) გარდახდეს ხეთა ძირთ- 

სა X; მხენია IL. ბგ –- II”. 
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111 

რა მოირივნა დღემ ღამეს და გუმბადსა მზე მოვიდა, 

დახოცილთა სისსლნი სდინან, შვეეანასა შეღებვიდა. 

თქვეს, –– ავთანდილ აჯობაო,--–- მისად ჭვრეტად ჯარი ვიდა. 

ეოვლგნით ალეა დაიშალა, ოთხთ გიდეთა სმა გავიდა. 

ა. მორივნა C; დღე L;; ღამესა სC; გუმბადსა C; მზჰე C. 

ბ. სისხლი 8CIMI'I; სდიან CI. 

გ. მისა I). 

დ. ყოლგნით LL"; ოთხ II. 

L19 (79) 
ერთმანერთსა თუ: „მე გჯობო“, სიცილით ეუბნებოდეს, 

ამხანაგობდეს, ლაღობდეს, იქით და აქათ დგებოდეს. 

მერმე მოვიდეს მონანი, რომელი უკან ჰევებოდეს, 

უბრძანა: „თქვითო მართალი, ჩვენ თქვენგან არა 

გვთნებოდეს 4. 

ა. ერთმანეთსა ს IსC L; ერთმანერთსა თუ) ერთმანერთს. 

უთხრეს 1, მართ ერთმანერთსა ჰ; გჯობვარ CთLC”LI0'C'; სცილით C; 

ეუბუნებოდეს 1). 

ბ. ამხანაკობდეს ILIX; ლალობდეს X; აქეთ სI)0სX»XIC CL CL". 

გ. მერმეთ 'L; მოვიდნენ CLL0 XI CI LC", მოვიდნეს 4, მოვი- 
დენ 0”; რომელი უკან) რომე უკანა 0, რომე მასთანა II; რომელნი 

LCIIIIVV IL” L0”C”L, რომელნიც 0C ს; უკან ჰყვებოდეს| თანა. 

ხლებოდეს I0'L; უკან) თანა XC უკანა I, უკეთ +; ჰყვებოდეს) 
ხლებოდეს C”, ყვებოდეს 0'C”, ჰკუვებოდეს V". 

დ. უბრძანეს L"; თქვითო| თვითო XL. თქვიო Iს, სთქვითო I; 

ჩვენ თქვენგან) თქვენ ჩვენგან LIM, თქვენ ჩემგან X; თქუვენგან V"; 
ჩვენს) ჩენ LL", –- 1»; არ V., არა გვთნებოდესს| არ გვეთნე- 

ბოდეს Cს)ICI01IსL"C'IL,0'C0 I, არ გეთნეოდეს III XL; გვეთ- 
ნებოდს 1L)V'. 

113 

იგი მგისრე მონანი მეფეს წინ მოეგებოდა; 

ჰკითხავს გახრდილის ამბავსა, სიცილით ეუბნებოდა, 
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ჰკადრეს: „გეჭვთ, მისი ნასროლი მზესაცა: ეკვირვებოდა; 

რასაცა ოდენ შესტეორცნ:, დაცთენა არ ეგებოდა". 

ა. მოეგებებოდა C, მეგებოდა ჯო. 

ბ. გაზდილის ჩ. 

გ. ნზშესაცა C. 

დ. შესტყორცა C; დაცდენა II; ეგბოდა C. 

114 (80) 
მონათა ჰკადრეს: „მართალსა გკადრებთ და ნუ 

გემცდარებით; 

მეფეო, ეროლა ვერ ვიტევით შენსა მაგისად დარებით, 

აწეცა დაგვხოც, ვერა ჰგავ,–– ვერათ ვერ მოგეხმარებით,–– 

ვისგან ნაკრავნი გვინახავს მხეცნი ვერ წაღმა წარებით“. 

ა, კადრეს C”C”; მართალი X; კადრებთ CIII, გკადრებით X”, 

გვადრებით L; გემცთარებით IL". 

ბ, ყოლე LIVCIVII0VV LIC IL CC” IL"; შენსა) თქვენსა LI0C” CL”; 

მაგისა 0ILICIIIIV XL ILI0ი”LV”, მაგისსა C0C”.. 

გ. აწვეცა LILV, აწევცა #V', აწეც L, აწემცა L0C”L, აწვე 

CL" 700, აწცა LM; დაგვხოცს C, დაგვხოც6ო IIXCI0'0”L” 

დაგვხოცთ Lს, დაგხოც I, დაგვხოცოთ LL"; ვერა) ვერას L; ჰგავ| 
ვიქთ I, პგავთ LCIL, გავთ L”L”0'C; ვერა ჰგავ) ტყუვილად 0C”1; 
ვერათ| ვერას II, ვერად 0 XC”. 

დ. ვისგან) მისგან LC) 0L"CL/ი'ჩL. ნაკრავინი ს8C', ნაკ- 

რავი LILCIIIIIMIVXIს L"L0"V, გვინაივანნ CL”, გვინახავნ V”, 
გვინახამს I”, გვინახვინ IL; მხეცი Cჰ IL” L"0'ლ', მხეცვი I. 

115 

მონათა ჰკადრეს: „მეფეო, ვერ მოგასსენეთ რიდითა; 

ლომსა ავთანდილს უფროსი მოუკლავს ოცდაშვიდითა; 

თქვენი ნაკრავი წავიდის, ქველასა ვერ მოჰკვლიდითა, 

სისსლსა მივჰკვლევდით, მივსდევდით, დასაწეისამდის 

ვლიდითა“!, 

ა. მოგახსენებთ IL". 

ბ. უფროსი მოუკლავს –- LI". 
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გ· ყველასა) ყუალსა C; მოჰკვლვიდითა #8, მოჰკლევდითა IL, 
ზნოკვლიდითა #”. 

დ. მიუკვლევდით I"; მივჰკვლევდით, მივსდევდით|) მივსდევ- 
დით მივკვლევდით L„; დასაწყისამდი C; ვვლიდითა IV. 

116 (81) 
„ ორთავე ერთგან მოკლული ეველაი ათჯერ ოცია, 

მაგრამ ავთანდილს ოცითა უფროსი დაუხოცია: 

არ დასცდომია ერთიცა, რაც ოდენ შეუტეოცია, 

თქვენი მრავალი მიწითა დასვრილი გაგვიხოცია". 

ა. ერდგან 0, ერგან ჰ; ყვალაი C, ყოველი C”, ყუველაი V"; 
ათჯერ| ასჯერ 800სICVII0IVIVX ნ CL LICL CC” IL" LV I. 

ბ. მაგრა C1)MIV VI; უფროსია V. 

გ. დასცთომია 8VVC”V”, დასთომია C, დასცთენია #9), დაც- 

დომია , დასცდენია CLსI L'0'C'; ერთიცა| არც ერთი L'; 

ერთიცა რაც ოდენ შეუტყოცია) არც ოდეს რაცა რომ შეურ-; 

ტყოცია LL"; რაც ოდენ) რაზომიც I; რაც ოდენ შეუტყოცია) რაზ- 

დენი შეუტყორცია ს, რაზომაც შეუტყორცია LI"; შეუტყორცია 

LIL0IV ს L" LV, შეურტყოცია Cწ8Vყი', შეაუტრყოცია X. 
დ. თქვენგან ჰ. თქუვენი V”; მრავალი | ნასროლი X; მიწათა 

0LI0სX IC სV0C” CL; დასვრილი) სხრილი X, გასვრილი ILIL" 
IC", დასრვილი ს; დაგვიხოცია VVC.დ– ი0'. 

აქა როსტევან მეფისაგან და ავთანდილისაგან 

ნადირობა და ნაძლევსე სროლა ს. 

11? 

მეფე თავისა სიჯაბნეს ცხენს აბრალობს: „არა რბოდა“, 

„შენი ცხენი კარგად რბოდა, მუნით მასწრობდა“. 

იგი ეტუევის: „დაგაჯარბე“, და მეფეცა იკვირობდა, 
ქება უთხრა უსაზომო, საბოძვარიც მისკენ რბოდა. 

ა, თავის C; სიჯაბნესა C; არა რბოდა| არ არობდა 80. 
ბ, კარგათ L. 

გ. იკვირვობდა წყ. 
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118 (89) 

მეფესა ესე ამბავი უჩს, გითა მღერა ნარდისა, 

უხარის ეგრე სიკეთე მისისა განაზარდისა, 

აქვს მიჯნურობა ამისი, გითა ბულბულსა ვარდისა, 

სიცილით ლაღობს, მიეცა გულით ამოსვლა დარდისა, 

ა. ესე| ესმა CL”; ანბავი XLI; უჩნს 86C0CIII6 CILIL”LI 0"; 
“უჩს ვითა) უჩანს ვით LსIM)0IVCXC' ს” LMV I; ვით IL; ვითა მღერა1 

მღერა ვით C. 

ბ. აგრე L, ეგრე X, ეგრ 0, ეგრეთ L მისისა| თავისის ჰ. 

გ. აქს X; მიჯნურობა | სიყვარული! I) IL"; ამისი) იმისი L; 

ბურბულსა M, ბულბული XC". 

დ. სიკცკილით ლაღობს, მიეცა გულით) ლხინი მიეცა მოუნდა 

გულითა ჰ; გულსა (ILIIL"L, გულთა X; ამოსლა X, ამოსლვა CI; 

დარდისა!) ვარდისა XL. 

119 (83) 

იგი ორნივე საგრილად გარდახდეს ძირსა სეთასა. 

ლაშქართა შექნეს მოდენა, მოდგეს უფროსნი ბზეთასა. 

ახლოს უთქს მონა თორმეტი, უმხნესი სხვათა მსნეთასა, 

თამაშობდეს და უჯვრეტდეს წეალსა და პირსა ტეეთასა, 

ა. საგრილოდ ჩ'; გარდაჰხდეს L, გარდახდენ XX; ძირთა 

806010V X IIIC L CV“; ხეთასა) ხითასა L". 

ბ. ლაშკართა C”; შექმნეს 1; უფროსი CICII IL CI IV XL" L 
0” IV”; მზეთასა 10'. 

გ. უთქს) უდგს '1)IILIC LLC, უდგსთ "I, უდქს ს; თორმეტ- 
ნი II; უმხნესნი 8ს0MIVILIX LL, უხნესი 0C”, უხნესნი #'; სხვათა) 

უფრო X#. 

დ. თამაშობდნეს X, თამაშობდენ VI"; უჭრეტდეს X, უჭქვრეტ- 
დენ ს; წყალთა LI89VLX: პირთა IX; ტყეთასა) ხეთასა C, კლდე- 

თასა ILICL”, ხევთასა 0IVC"V" 

  

1 X-ში დაწერილი ყოფილა: მიჯნურობა, გაუსწორებიათ: სიყვარული. 
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ნახვა არაბთა მეფისაგან უმისა მის 

ვეფხისტეაოსანისა 

ნახვა) აქა 141LL; ნახვა არაბთა) როსტევან ML; მეფისაგან –+ 

ნახვა I; არაბთა) არაბთ 8LIII; ნახვა არაბთა... ვეფხისტყაოსანისა| 

აქა ამბავი და ნახვა არაბთა მეფის როსტევანისაგან ტარიელისა 

IX; ყმისა მის –. 0CIVVI LV; ყმისა მის) მის ყმის LC”, ნახვა 

მის ყმისა, 4; მის) მისი X.-–0,"; ვეფხისტყაოსანისა + გონი- 

ერნო ისმინეთ C; ვეფხისტყაოსანისა | ვეფხისტყაოსნისა სILII)L” 

IIILIთ L CV, ვეფხისტყაოსანისა ++ და გაკვირვება დიდი II. 

120 

აქა ჩადის წეალი რამე, პირსა ხე უთქს ამოსრული; 

ხეთა ძირსა ლომი იჯდა, ტანად ალვა, ჯავარ-სრული; 

ტანსა ეცვა ვეფხის ტეავი, წამს არ მისცის თვალთა ჰრული;;: 

სხვა სევდასა შეევიწრა და შეექნა დანასრული. 

ა. აქა) ასე L"; უთქს) უდგს II"LI0"; ამოსული CIL"L”0". 
ბ. ეჯდა 0". 
გ. ეცვა| ეცფა #; ვეფხვის L"; მისცა #; თვალსა CI; პრუ- 

ლი| ლული C110', რული Lს'I», ლური IL”. 
დ. სხვად 8CI, სხვას CII0,, სხვასა IL სევდას XL შე–- 

ვიწრა C; შეექმნა L”, შეჰქნოდა MI. 

191 (84) 

ნახეს უცხო მოემე ვინმე, ჯდა მტირალი წელისა პირსა,. 

შავი ცხენი სადავითა ჰევა ლომსა და ვითა გმირსა, 

ხშირად ესხა მარგალიტი ლაგამ-აბჯარ -უნაგირსა. 

ცრემლთათ ვარდი დაეთვრთილა, გულსა მდუღრად ანატირსა.. 

ა. მოჰყმე C'; ვინმე +- და X; სჯდა IL”; მტირალე ჰ. 
ბ. სადევითა 4L; ჰყავს 0)Iს, ჰყვანდა ICII, ჰყავნდა X, 

ყვა LI, ყვანდა LL"0'; და –– LC XIXL"L„0'. 
გ. ჰხშირად "L; ესხა| უსხდა L; მარგარიტი 0”; ავჯარ 1; 

ლაგამ-აბჯარ1 ლაგამსი და II; პჰუნეგირსა C.



დ. ცრემლსა სIVყმIIIიIსLICLC0' CL "LV., ცრემლთა XL; 
დაეთრთვილა 801)LICჰII0IVIVXსოI L"CC0C ს, დაეთთვილა ჟ, 

დეეთრთვილა L, დაერთრთვინა L; გულსა) მგულსა X; გულ- 

სა მდუღრად) გულმდუღარედ IL, გულსმდუღრად 0; მდუღრად!) 
მწუხრად ჰ), მდუღრათ X. 

122 (85) 

მას ტანსა კაბა ემოსა, გარე-თმა ვეფხის ტეავისა, 

ვეფხის ტეავისა ქუდივე იეო სარქმელი თავისა, 

სელთა ნაჭედი მათრახი ჰქონდა უსხოსი მკლავისა; 

ნახეს და ნახვა მოუნდა უცხოსა სანახავისა, 

ა. კაბად I; გარეთ თმა ICIIXL"L"0”, ვეფხვის ”L". 

ბ. ვეფხვის I'; სარქუმელი XCI, სარქმელად II”, სარქვე- 

ლი I. 

გ. ნაჭედი| ნაჭერი L”I0'; ქონდა 0C'0”; უმსხოსი CIIII0CV 
XILC CL0' CL” IV; კლავისა L”. 

დ. ნახეს) ჰპოვეს ჰIL; ნახვა| ნახვახვა 0: მოუნდათ III) 

LL ნ" L"; უცხოსი V, ტურფისა IC; სანახავისა| სანანავისი X. 

1232 

მნასავნი მოდგეს; „ჩვენ ვნახეთ ტურფა რამ სანახავია: 

ტირს ვინმე გმირი ცრემლითა, უღელავს ზსღვითა ნავია, 

ვეშპის ოდენი ცხენი ჰეავს, ლამაზი რამე, შავია, 

რაც შეიტეობის იმისგან, ჩვენთან არ უჩანს ჭზავია“, 

(8, 461, ფ. 10 +»). 

ა, მნახავნი) მონანი IL; მოდგნენ LI"; ტურფა) უცხო IL. 
ბ. გმირი ცრემლითა) ბაღი ვარდისა L'; უღელავს ზღვითა| 

ცრემლით უღელავს IL. , 
დ. რაც) რა ს”; შაიტყობის L'; არ უჩანს) არა პსჩანს IL. 

123 

როსტან მონა გაუგზავნა: „ნახე, ვინ ზის წელისა პირსა; 

ხელსა ვისმე დავამსგავსე, მით საწუთრო არა ჰკვირსა; 
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შემოჰერია კაეშანი, მიცემულა დიდსა · ჯირსა, 

მოასსენე სოფლის მზესა, ტკბილად ჰკითხე, რასთვინ 

ტირსა?« 

ა. როსტან|) მოვიდა IL”, როსტენ CI10'; გაუგზანა #0". 

ბ. დავამზგავსე C, დავამგზავსე CI; კვირსა L"LI'0'. 

გ. შემოყრია Lს'0,, მისცემა CIL0C; დიდსა|)ძნელსა 

CთI9LC"0', მხედსა L”. 
დ. მზესა C; კითხე 0': რასთვის 18C99I"0C, რასთვი C 

“რათვის L”, რასა L"LV; სტირსა IL", პტირსა XL”. 

124 

მეფემან ბრძანა: „ვინ არის უცხო პირად და ტანადო?4+-- 

უბრძანა ერთსა მონასა: „წადი ფიცხლად და ჯანადო“; 

„გიბრძანებს“, უთხარ „ვერ გიცნობ ჩემთა ლაშქართა 

თანადო, 

ვინცა ხარ, მოდი წინაშე, შენ ჩვენგან მონაევანადო“. 

ა. მეფემა X, მეეფემან C; ბძანა სXL”; უცხო პირად და. 

ტანადო) უცხოდ ტანად და პირადო L"L,; პირად და ტანადო| 

ტანად და პირადო C0'. 

ბ. უბძანა X; ერთსა! ერთა XL; მონისა X; ფიცხლავ CX, 

ფიცხათ IL; და -– C. 

ზ. გიბრძანებს უთხარ -–- კ; გიბძანებს CX; ვერ) არ L, 

„ვინ X; გიცნობს LX, გიცნობთ I; ჩემთა| ჩვენთა II LI IL". 

დ. ხართ X; ჩვენგან) ჩემთან X”, ჩემგან 0 IC 90IILV L0IL. 

125 

„მოჯასსენე: „მეფე გიხმობს“, დაიმდაბლოს იმან სული; 

თავმან ჩემმან, მე მას მივსცემ, რაცა უნდეს ჩემეული, 

ბრმანებასა დამორჩილდეს, ამად ნუ აქვს გული წელული, 

გითვისო და შევეთვისო, გაუახლო გული წელული“. 
ა. მოახსენა CCIL"L”0"; იმან) ამან IL". 

ბ. თავმან) თავნად I; ჩემან IX"; მივსცე CI I,0ღ”; უნდა 

CL L"0'. 
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გ. დამმორჩილდეს I IL. 

დ. შევეთვისო| შევიყვარო II; გაუახლო) გაუნათლო I; გუ-. 
ლი წყლული “– წ. · 

; 

196 (86) 

წავიდა მონა საუბრად მის ემისა გულ-მდუღარისად, 

თავ-ჩამოგდებით მტირლისა, არ მჯვრეტთა 

მოლიზღარისად,–– 

მუნვე წვიმს წვიმა ბროლისა, ჰგია გიშრისა ღარი სად, –– 

ასლოს მივიდა, მოსცალდა სიტევისა თქმად აღარისად. 

ა. წავიდა| მივიდა სCILLსL”0'I, მოვიდა L0IVC'LIV'; წა- 
ვიდა მონა –- 1Iყ; ყრმისა LL"; მდუზღარისა L. 

ბ. მტირალსა IXს, მტირალი CIIILL”I,0'; ქვრეტით 00 

VIX0IსV II LL IV I, ქვრეტად ხ,ე ქვრეტი C, მჭრეტთა X, 
ჭქვრეტთა 0'; მოლიზღარისად!1 მულღანზარისა L, მოლისღარი- 

სად LX. 

გ. მუნღა ჰ); წუმს X, სწვიმს L; წვიმა) წუიმს X; ბროლ X:. 

ჰგია) დია IL”, გია 0”; გიშრის X; ღარი! ღვარი XL"; ღარი სად| ღა- 

რისა IL. 

დ. მივიდა მოსცალდა,., აღარისად|) მიუდგა მოსცილდა სიტყ- 

ვის თქმა აღარ არისად ჰ; მოსცილდა სყი”, მისცილდა IL; 

სიტყვის 0LCIIILსიIL”, სიტყუა X; თქმა აI000'; აღარისად|) 

აღარ არისად სCI8IL0C” I, აღარ არისა I, არღარისად ”. 

გდ – ყI%. | 

127 

მონა მივა, ბრძანებასა მეფისასა ეუბნების: 

„თავმან მისმან, არ წამოხვალ, სრულად ჯარი მოგადგების 

ანუ მოგკლვენ, ან დაგკოდენ, მზისა შუქი წაგიხდების, 

ხელ-შეკრულსა წაგიუვანენ, ესე ეველა გარდაგსდების“. 
ა. ბრძანებას L. 

გ. მოგკვლენ 8L;, მოგლვენ C, მოგვკლვენ ს; შუპჰქი C. 
დ..ყველა|) ყუალა C. 
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198 (8?) 

ვერა ჰკადრა საუბარი, მონა მეტად შეუზარდა, 

დიდხან უჭვრეტს გარეტებით, თუცა გული უმაგარდა; 

მოახსენა: „გიბრძანებსო“, ასლოს მიდგა, დაუწენარდა. 

იგი ტირს და არა ესმის, მისგან გაუუმეცარდა. 

ა. კადრა 0”; მეტათ X. 

ბ. დიდს ხანს Iს”, დიდხანს C1II0V LC" L0'8 “IV”; უჭრეტს 
X; გარეტებით) გაკვირვებით C0IMLCI/)00სVILXICთ 10” CV”, გან- 
კვირვებით IL; თუმცა )XL IC”; უმაგარდა|) გაუმაგრდა #IICI 

IIXX ს L"L"0"L”. 

გ- გიბძანებსო სIMVV; მოდგა XI. 

დ. ტირის ჰX, სტირს LL IL; არ X; გაუმეცარდა X, გა- 

“აუმეცარდა LL, გაუმეცნიერდა I. 

199 (88) 

მის მონისა არა ესმა სიტევა, არცა ნაუბარი, 

მათ ლაშქართა სასილისა იეო ერთობ უგრმძნობარი, 

უცსოდ რამე ამოსკვნიდა გული ცეცსლთა ნადებარი, 

ცრემლსა სისხლი ერეოდა, გასდის, გითა ნაგუბარი. 

ა. მის1 მას I1ILI”0”; მის მონისა) მონისა მას ჰ; მონასა I? 
ესმის ICIII LL" 0"; არცა) რაცა ჰ); საუბარი 0CIIIL”L„0"L. 

ბ, მათ) მას სის; ძახილისა სC0IIVVC'V'. ზახილითა IIIILIX, 

ძახილითა CI'IL,0'; ერთოფ I; უგრძნებარი სცI2I1CLLVIXC', უგძ- 

ნობარი ჰ, უგზნობარი XX, უგზობარი ”L. 

გ. რამე) რადმე LI, რასმე CIIILIV0” I; ამოსკნოდა 1)0V 
XL" LV, ამოსკვნოდა "IV". 

დ. ცრემლი II, ცრემლთა MMX, ცრემლს L"; სისხლსა I, 
სისხლთა L"; ერევოდა X, ერეოდეს 0'; გასდის) გახდის 1)”, გაზ–- 

დის L80IL, გადის 2. 

130 (89) 

სხვაგან ქნის მისი გონება, მისმან თავისა წონამან! 

ესე მეფისა ბრძანება ერთსელ კვლა ჰკადრა მონამან. 
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არცა დააგდო ტირილი, არცა რა გაიგონა მან, 

არცა გახლიჩნა ბაგეთათ თავი ვარდისა კონამან. 

ა. ქნის) ქრის MC”, ჰქნის ს, ჰქრის ”VL" მისი | იმის XL; 

მისმან) მისგან წს”, მისმან L6ი. 0”; თავისი L”; წონამა #L. 

ბ. ბძანება იVVX, ბრძება 8; ერთხელ კვლა! კვლავ ერთ- 

"ხელ LC L"L„0'; კვლავ C0LIIIICIIVCXC IL “IX”; კადრა ი"; მონამა IL. 
გ. დააგდო) გაუშვა ს; არც არა 8; რა) ღა ”“; გაუგონა 

)ხIოI9II0VXC'ნ,; გაიგონა მან) გაიგონამა II. 

დ. გახლიჩნა | გაახვნა I, გახლიჩა 200LC IIII0 LIC" L"ი” LL”, 

გახლეჩნა X; ბაგენი 1I5IICIIIIIIC0CIსLX სL”C L"”IL "LI; თავი) თეთრ- 
-მან 1X, ღაწვმან L0C”L; ვარდის C; კონაზა LL. ბგ –– „. 

131 

„აჰა, ძმაო, რა გიამბო, რაცა მჯირდეს მე ღმრთისაგან; 

მე რას მაქნევს მეფე თქვენი, რამც მიამოს კაცისაგან; 

სსვასა ვისმცა დავაბრალო, შეპერობილვარ ეტლისაგან, 

მიჯნურობა აჯობინეს, კვლაც მასმია ბრმენისაგან“. 

ა. ღვთისაგან 0; მე ღმრთისაგან) ბედისაგან I". 

138 (90) 

რა პასუხი არა გასცა, მონა გარე შემობრუნდა, 

როსტანს ჰკადრა: „შემიტევია, იმას თქვენი არა უნდა; 

თვალნი მზეებრ გამირეტდეს, გული მეტად შემიძრწუნდა, 

ვერ ვასმინე საუბარი, მით დავჟოვნე სანი მუნ, და“. 

ა. არა გასცა) არ გამოსცა 1. 

ბ. როსტენს სCIIIIICIICV 8 LC C0'IL “LC”; ჰკადრა) უთხრა 
IL, ჰკადრეს X, კადრა I»0 ; შემიტყია L), შემიტყუვია V”, შემიგ- 

ნია MIII0IIთ LC X., შემიგია CI; იმას) ამას 8”, თქვენი| 

თქვსი X; არა)არი X,არად IL. 

გ. თვალი CILI" IC, თვალსა 8, მზშეებრ 0, მზაებრ IL, 
მზეებრივ |, მეტად VI, მზებრ მით X; გამირეტნა LI, გამარეტდეს X, 

გამირეტდა III I 0", გამირეტა C; გულნი X'; მეტად) უფრო #; 
შემიძრწუნდა| შემიწუხდა "IV 8'V“. 

დ. ვისმინე IL; დავჰყოვნე 0VICIIIIII0 ს8'0 LI ს”, დავყუნ- 
დი X, დავყონე ML, დავყოვნე L"; მუნადა X. 
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133. (91) 

მეფე გაჰკვირდა, გაცასწურა, გული უც მისთგის მწერომარე» 

გაგზავნა მონა თორმეტი მისი წინაშე მდგომარე, 

უბრძანა: „ხელთა აიღეთ აბჯარი თქვენ საომარე, 

მიდით და აქა მომგვარეთ, ვინ არის იქი მჯდომარე“. 

ა, გაკვირდა 00", გაგვირდა LL", – L”; გაცასწყრა) მას ახე- 

და L, გაცაწყრა 800CIVXC”; გაჰკვირდა, გაცასწყრა) გაწყრა. 
გაგულისდა ჰ; უცს 0 IL LV, უძს I”; წყრომარე X. 

ბ. გაგზნა LL; მისა IXL, მისსა ,)X0C”; მისი წინაშე) მისსა. 

წინაშენ I: წინაშე | წინაშენ XL8'V'I. 

გ. უბძანა VL'; ხელთა) ფიცხლავ ჰ9', თქვენ ხელთ CL 0"; 
აიღეთ) ჩაიცვით წ; აბაჯარი I"; თქვენ) მუნ CL" L„0'. 

დ. და-IL; მამგვარეთ 1)MCIIVILX0XC., მამგუვარეთ V';. 
იქი) აქა 8 LL, იქა II, იგი L"; მჯდომარე| მდგომარე ს". 
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„მე საწვევრად მონა ვჰკადრე, შას თურ მოსდის ვირსა ქაფი. 

შეუზახა ათი მონა: „შეიმოსეთ ჯავშან-ქაფი. 

პირველ ჰკადრეთ: «მეფე გიხმობს, არად გინდა აწ 

მარქაფი». 

არ მოვიდეს, შეიპეარით, მისი სისხლი ველთა ჩქაფი“. 

ა. ვჰკდარე #, ვკადრე L'. 

135 (99) 

შონანი მიდგეს, მივიდეს, გაჰხდა აბჯრისა ჩხარია: 

მაშინღა შეჰკრთა იგი უმა, ტირს მეტად გულ-მდუღარია, 

' თვალნი მოარნა უოველგნით, ნახა ლაშქართა ჯარია, 

ერთხელ ესე თქვა: „ვა მეო!«' სხვად არას მოუბარია. 

ა, მიდგნეს ჰ; მივიდნენ CX”L,, მივიდენ 0”; გაჰხდა) გარდა XL”. 
გახდა 8სII0IVX 8 "C0” IV”, აბჯარის. 4, აბჯართა. 
თC9)0X'6'I/0'წIX, აბჯარი X. 

ბ. შეკრთა LLI0IILIთL 0 LL, გაკრთა , · შეპრკთა ს ;ყრმა XL» 

რაირს #0 ტირს მეტად) მტირალი XV".



გ. თვალი CL L0'; მოარნა|) მოავლო CIIXL"L”0 XL, მოავლნა 

III; ყოველგან 00 აL6CIVX8ILILICV, ყოელგან V; ნახნა L; 
ლაშქრისა IL, ლაშქარი XL”. 

დ. ეს I; სთქვა 0”, ჰსთქვა LL”; ვაი CL; ვა შეო) ვაიმე ცI", 
ვაიო C9V#0L" C L"0“L, ვაიმეო 0Mს8'; სხვა X; არად CVIIIIIL 
0 CIL0'", არა XL L; მოუბნარია X. 
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ცხენთა შესხდეს, წამოვიდეს, გარეშემო. მოეხვივნეს; 
მისთა ეგზომ სინაზეთა მისი მჯვრეტნი გპეკვირვნეს; 

რა შეხედეს პირსა მზესა, მათ მონათა აეტირნეს, 

ცხენსა შეჯდა, წამოვიდა, მუნით უკან მოეწივნეს. 

ა, ცხენსა რჩ"; წამოვიდნეს %. 

ბ. მისნი C; გაეკვივრნეს L"”, გაეკვირნეს L”. 

გ. შეხედნეს ც0MIL; მზძსა C. 

137 (93) 

ხრმალ-კაპარჯი მოიმაგრა, მკლავნი გაიმამაცურნა, 

ცხენსა შეჯდა, –– მონათამცა საუბარნი რად იუურნა!-- 

სხვასა მხარსა გაემართა, მათი ჭირი არ განჰკურნა. 

ა. ხელნი IV 8 LV; უკმოივლო სILL0VC +, უკუივლნო IV; 
ცრემლი სსCIXIV; ცხელი CIXც86'L;0'; ცრემლნი ცხელნი –– ILIIVV 

XILI0 IV, ცრემლნი ცხელნი) ცხელი ცრემლი LICILIIILL00'C”, 
ცხელი ცრემლნი I; მოიწურნა) მოიხოცნა X0C”L”. 

· ბ. ხრმალ-კაპარქჭი|) ხმალ-კაპარვნი 80IVIL, ხმალ-კაპარჭი 

CIIIIL0VVC”V., ხრმალ-კაპრაჭი IC, ბრმალი კაპარჭი X, ხმალ- 

კაპარჯი L", ხმალ-კაბარჯი LV, ხმალ-ქარქაშნი #; ნოიმაგრა|) მოი- 

მარჯვა CI IIIII0VL'C'LIC", მოიმაგრნა 86“. 

გ. ცხენთა VV”; მონამთამცა #8, მონათაცა IX, მონათიმცა ჰ; 

საუბარი 6CIV 8 L" L"0” IV”; რად) რათ X, მან 0'; უყურნა C". 
დ. სხვის მხარესა XL; მათნი ს); ჭირნი 0LIIIIIVIX 8” 

IV”, არა #, რა IV”, ა L"; გაჰკურნა 0LCIIIL0V V LL”, გაკურნა 
XC, განკურნა IX 8 0L0', პკურნა X, აკურნა ჰ. 
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რა უმამან ნახნა მონანი, ტირილსა მისცა ხვესია; 

(:„ არ გაიკითხვენ მიჯანურსა, არაბთა შიგან წესია. 

-.:შას ხელთა ჰქონდა მათრახი მკლავისა მუნ უსქესია, 

უსრე დაფრიწა თავები, მკვდართ შიგან დანაწესია. 

ა. ნახა "I". 

ბ. გიკითხვენ C; მიჯნურთა 8; არაბეთს C. | 

დ. ესრეთ C; დაფრიწნა IL”; შიგან დანაწესია, შიგა და 

წესია C;. 

139 (94) 

მონათა ხელი გამართეს მის ემისა შესაპერობელად. 

მან იგინი გლას დახადნა მტერთაცა საწეალობელად: 

ჰკრნა ერთმანერთსა, დახოცნხა თავსა სელ-აუპერობელად, 

ზოგსა გადაჰკრის მათრახი ქვე მკრდამაის გასავპვობელად, 

ა. ხელნი L”; გამართეს| გამამართეს ხ; ყრმისა LV”; შესაპყრო- 

ბელად. IV, '' 
ბ. იგი X; იგინი გლას – 0CIII ILVV ც LL 0”V”, გლახ + და X; 

დახადნა) დახოცნა. 1)IIVXI, დახოცა CLსCI0I)IL0L”Cთ"L0" 
დახდნა C; მტერთაგან CL" LV0'; საწყალობელად | შესაბრალებლად VI. 

გ. ჰკრა ს0CIIII0IსV 8 ს'C I, კრა L"LI0"; ჰკრონა ერთ- 
მანერთსა, დახოცნა| ჩამოჰყარა და დაცვიედა ძ; ერთმანეთსა V LX I 

L 0”; 'დაზოცნა| ·დაცვივდეს L0C”., დაახოცნა 8, დახოცა (XC3-VM 

L"L"0:; თავის CVIIIIL0C IV 6 CC LI0” IV-ს თავსა ხელ-აუპყრობელად|!| 
თავისა ხელ-აუპყრობლად XL; აუპყრობელად) პყრობელად X.- 
ბ. დ. ზოგთა 0IIIII0C-+, გარდაჰკრის ცIIსLVV6ნ ნIVIC”V", 
გარდაჰკრა ნ) IL" LL”, გადაკრა 0”; გადაჰკრის მათრახი –IL"; 
ქვე ·მკრდამდის|:მკერდამდის LL IILIIVV X ცი” ს LC" L” V", მკერდამდი 
CIM00CIC”, მკერდამდინ სხ. გდ –– წ. 

139! 

„მეფეს უანბეს, რაც იქნა საქმე თავს-დანატკაცისა, 
ეგრე უწეალოდ დახოცა, ერთობ მის თორმეტ კაცისა; 
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შორით ისმოდა უოველგნით მისის მათრახის ტკაცისა, 

ვნახეთ მრავალი უწეალოდ მიწათა დანატკაცისა. 

(LL 46L, ფ. 11 7). 

„გ. ყოელგნით V. 

140 

„„შეუპერივარ კაეშანსა, რადღა გ :უამხსნი მისგ ან კრულსა?–– 

ესე მონა დაგ გიხოცე, მოგაბარებ ამათს სულსა, 

სრულად სპანი მომიზახნე, გერა მნახავ დაჭირულსა; 

-მიჯნური ვარ, გამირისხდი, მე გატკივნებ ამით გულსა“. 

ა, განმსხნი IL". 

-დ. გამტკივნებ I". 

141 (95) 

მეფე გაწერა, გაგულისდა, მონანიცა შეუზრახნა; 

მან მდევართა მიწევნამდის. არ უჭვრიტა, არცა ნახნა, 

რაზომნიცა მიეწივნეს, ეოვლნი მკედართა დაასასნა, 

კაცნი კაცსა შემოსტეორცნა, როსტან ამად ივაგლახნა. 

ა. მეფე) კვლავცა 4; გასწყრა 0LIL0IICV ც”0'თ”IIV“; გაგუ- 
ლიხდა 9; მონანიცა| ლაშქარნიცა LსწIIII0CVCC CL" L, მონათაცა 

XL CC, ლაშქართაცა X; შეუზახნა C0 LLILIIIL0CIVV V ცს C” LV I, 
შეუძახა CL"I„, შეუძახნა XL, შეუზახა 0'. 

ბ, მან| მათ C8'L"L"0”; მდევართა) ლაშქართა L,; მწევნამდის ლ, 

მიწევნამდი სსს, მიწევნამდინ X, ნოწევნამდის %, მიწევამდის 

I I, მიდევნამდის ს; უჭქვრიტა)| უყურა IL0C, უყურნა VL”, უჭ- 

ვრიტნა CL) IVV VცცIIV., უქრიტა X, უჭვრეტდა , უჭვრეტა 

L"; ნახა 3Cს'L" L"0'. 

გ. რაზომიცა 11MC0LL/0., რაზომნიმცა LI", როზომიცა L”; 

მიეწივნენ CIIX L"L”0"IL; ყოვლნი| იგი ჰ, ყოვლი 0X, ყოლა C”, 

ყველა LCICIIL0 ხ'LL 0“ L; მკვდართა) მტვერთა V, მკვდარსა 1, 
"ადახთა IX დაასახა CV I”L”0., დასახნა I. 

დ. კაცი 6ს0LICIIII010 2 V 8,0 LC L"0”I"%”; შემოსტყორცა 

C0ნCCI0II:0IV 8 თ L0”VV., შემოსტყოცნა IV, შემოტყოცნის 2 
შემოსტყორცის >»%; როსტენ 01ILCIIIII0IსV 8'L"C”I„0' ს“ LV I, 
როსტომ X; ივაგლახა CL” L'0", ავაგლახნა L", ივახლახნა X'. 
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142 

„ვისთვინ ხელი გამოჭრილვარ, მასვე მზესა თაჟვანის-ვსცე;. 

რამ დამბადა, მუნით ვეძებ, სად მისწვთების მისი სიგრცე; 

ჩემი მდევნი ნიანგნიცა იუოს, იგიც ჭირსა მივსცე, 

სხვამან ფიფქმან ვერ დამაზროს, მის მზისა მზე დავიფიცე“. 

ა. ვისთვის CM; გამოვჭრილვარ LL; მისვე #; მზხსა C; 

თაყვანი ვსცე L”. 
ბ, მისწვდების 8L". 
გ. ჩემნი CL”; იგი C; მივცე 8. 

დ, მზძე C. | 

143 (96) 

შესხდეს მეფე და ავთანდილ მის ემისა მისაწეველად. 

იგი ლაღი და უკადრი მივა ტანისა მრხეველად, 

ტაიჯი მიუქს მერანსა, მიეფინების მზე ველად, 

შეიგნა მისვლა მეფისა მისად უკანა მდეველად. 

· ა. შესხდნეს ჰყ, შესხდენ IIVIV', შესდნენ XL; მეფე –– LI; 
ყრმისა L,; მისაწევნელად I, მოსაწეველად I 

ბ. უკადრი) წყლიანი IVL; ტანითა IIL0C". 

გ. მიუთქს სს, მიუქრს CIL0'L, მიქრის 1აIყუIს LL. 
მიაქვს IIL0C, მერანი 0ICI0VIIყII0სLCL'0C'L LI, მერანად VL; 

მზშე C. 

დ. შეიქნა XIV"; მისლვა ყC'; მეფის IL; მისა #CI0', მისსა 

#"L"; უკანად L"; მდეველად| მთეველად X, მდევარად #. ბგ – (მეორე, 
ნახევრები) IL. 

144 

მეფე შეჯდა, გაეკიდა, –– რა კაცია, სადაური, –– 

მან ცნა, ფიცხლად გარდაეგო, მეფეაო აქა მდგური; 

ვერ შეიპერობთ, მიჯნურია, კაეშნითა ატვირთური, 

ემებს რასმე, იარების, მაშრიეს მივა მაღრიბური. 

ბ. სცნა LX; მეფიაო #, მეფეო #. 

გ. შეიპრობთ სL'; კეეშნითა 8; ატვირთული XL". 

დ. მარშიყს ს"; მაღრიბული L". 
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145 (97) 
რა ცნა, მეფე მოვიდაო, ჰკრა მათრახი მისსა ცხენსა. 

მასვე წამსვე დაიკარგა,–– არ უნახავს თვალსა ჩვენსა,–– 

ჰგვანდა შვესკნელს ჩაშრომილსა, ანუ ზეცად ანაფრენსა; 

ემებდეს და ვერ ჰპოებდეს კვალსა მისგან წანარბენსა. 

ა. სცნა C9MI 8 ჩ'LILLL; მოვიდოდა I, მოვიდა 0 LL”, მოვიდა- 

გო C”; კრა 0'; მათახი 8. მათრასი X; მისა 1X6L. 

ბ, მასვენ C; წამსა 8CIIL10IIVX 8” CC LI0I CL”; დაიკარგა! 
გადიკარგა I,; უნახამს LI; თვალთა II; თვალსა ჩვენსა –– X; 

ჩვენსა) ჩენსა L. 

გ. გვანდა 0)IILV LC", ...ნდეს I»; ქვეწკნელს ჰ; ჩაძრომილსა | 

ჩაჭრილიყო IL, ჩანაძრომსა LVCVIIყ IL 0", ჩანამძურლსა I, ჩანამ- 

ძვრალსა IL0CL IL; ან ს; ზწეცად C, ზეცას 0ILCIIII0" XL, ზეცით X; 

აფრენილსა X. 

დ. ეძებდს C; ვერა CIIL" L"0'; ჰპოვებდეს ც01I8'I ს”, პჰპპოეს CV 
ჰპოვეს 8, პოებდეს MI, პოეს LLC, პოვის X; კვლსა IV, 

კვალი X; მისსა ს; წანარებსა L, განარბენსა X. 

146 

ვერ შეიპერეს, შემობრუნდეს, არ მიეცნეს სიამესა; 
აგრე მისსა გაფრენასა ეოვლნი არსნი გაჰკვირდესა; 

მეფე წერების, არ მიუშვებს კაცსა მისსა სიახლესა; 

„იგი ლხინი გაგვემწარნეს, შეჯირვება მოგვცა დღესა“. 

ა, მიეცეს I". 

ბ. მისა I. 

გ- სწყრების L". 

დ, ლხინნი C:; დაგვემწარნეს C, გაგვიმწარნეს L"; შეჭირე- 
ება IL”. 

147 (98) 

კვალი ძებნეს და უკვირდა ვერ-3ოვ|ნ1ა ნაკვალევისა, 

აგრე კვალ-წმინდად. წახდომა კაცისა, ვითა დევოსა. 
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ლაძქარნი მკვდართა ტიროდეს, სწრაფა აქვს წელულთა 

· ს(ვ)ევისა, 
მეფემან ბრძანა: „ვნახეო მიზეზი ლხინთა ლევისა“. 

ა, კვალი| კვლა IIL0CVC”L, კვლავ X; სძებნეს ჰM, ეძებდა X, 
ეძებდეს IL"; უკვირდათ სC8)MILVIV ცს" L"I LI" 0C I ILIV“, გაუკვირ- 
და XV; ვერ-პოვ ნ)ა) დაკარგვა II, ვერ-პოვა X8I'L"0', ვერა 

პოვეს >. ვერ-ჰპოვეს IX"; ნაკვალავისა IL LI. 

ბ. ეგოე IIსI8ც, აგრევ ს კვალ-წმინდად) კვლა წმინდად 
8CIL0C, კვალ-წმინდათ I)I, კვალ-წმიდად IIIIV ს”V', კვლავ-წმინ- 

დად X, კვლავ-წმიდათ V, კვლად-წმინდა X, კვლავ-წმიდად LL". 
წახდომა) წარბენა LL, დაკარგვა LII0IC XL, წახდენა C0',, 
წახლტომა ჰ, წახდომ X; ვითა| ანუ I, ვისა IV. 

გ. ლაშქარი XL"IL”, ლაშკარნი ს'; მკდართა C”, კვდართა LI; 

სტიროდეს I,დ ტიროდენ 0სX, სიტიროდეს 1"; სწრაფი CწI)ჰ' 

X0ს0C 0 LI, ჰსწრაფად X#, სწრაფ IL; აქვთ CIL0IICV LC ს", 

აქთ კ, აქს X, აქვსთ 8'0'LIL, წყლულთა|) წყალთა L,; ხ(ვ)ევისა|). 
ლევისა სIL„,, ხევისა XC0ILM#0 ცნ Cთ" ნ". 

დ. ბძანა I LL”; ვნახეო| ვპოეო IL, ნახეო C”. 

148 (99) 

ბრძანა: „ღმერთსა მოეწეინა აქამდისი ჩეში შვება, 

ამად მიეო სიმწარითა სიამისა დანაღვლება, 

სიკვდილამდის დამაწელულა, ვერვის ძალ–-უცს განკურნება. 

მასვე მადლი, ესრე იეო წადილი და მისი ნება“. 

ა, ბძანა II; აქანამდის C0IIIIIIIIIX0IIVVC სნ CL LV", 
აქანამდინ X, აქამდისინ II IV, აქანამდი Cთ0”“C'; ჩემი | ჩვენი ს - 

ბ. ამათ X; მიყო) მიველ IL; სიმწარისა #; სიმწარითა სია- 

მისა –– 00C9+0VV 8 LIIL0'ი'V”V,, დანაღვლება) დამწარვება IL, 

დანავღლება წს დახაღვლება V'. 

გ- სიკვდილამდი C0'0'; დამიწყლულა IM, ვერვის | არვის 

IL 0C IL; ძალ-უც 60LსILC 8I)ILIIIV XV; სC, ძალუძს M0"IL"L;. 

გაკურნება ქჟ. 

დ. მასვე მადლი – 4; ვმადლი I; ესე C0CI9MIV 8 0” IL 
0'C”, ასრე სIIL0CVVCI, ასე IMX ს”; მისივ ჰ. 
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149 (100) 
ესე თქვა და შემობრუნდა, დაღრეჯილი წამოვიდა, 

არცა ჰკრაღა ასპარეზსა, ვამი ვამსა მოურთვიდა; 

ეველაკაი მოიძალა, სადაცა ვინ მხეცთა სრვიდა; 

ზოგთა თქვეს, თუ: „მართალია“, ზოგნი: „ღმერთო!“, 

უზხრახვიდა. 

ა. შემობრუნდა) წამოვიდა L, შამობრუნდა »; დაღრეჯილი | 

დაჭმუვნებით „I, დაღრჭე5ილი ს; წამოვიდა) შემობრუნდა ჩI". 

ბ. აღარცა XII, არცაღა I1MXV 8” 0'C" I ს'V; ჰკრაღა| ჰკადრა C, 

ჰკრა ნ6III0IVC Xსც CI LV. კრაღა 060; ასპარეზსა) ნაღა- 

რასა L, ასპარეზი LI; ვამი ვამსა) ვაი ვასა LCIII IL C”C” 8, ვაი 

იმას M; ვამი| ვამე 1I; ვამსა) ჟამსა 6; მოურთვიდა|! მოურთმიდა X, 

მოუთვიდა L, მოირთვიდა L. 

გ. ყველაკანი 8ზ', ყველაყაი 0'; მოიშალა| დაიშალა II; სადაც 

CIILMX IL IV 0; ვინმე CIIXL”L"0"C'; მხეცსა CIILI0"C”, მხეცვსა I; 

სვრიდა 80IX0IVI C ი”ILV”, სვრვიდა CV. 

დ. სთქვეს L"; მართალია | უმართლეა 00110სC 0'ლ', მართ–- 

ლააო 4, უმართლია L"L„; ზოგი C'1)1CI XIIს V XV LC ს'0'C0”V”, ზოგ- 
თა ს. ღმერთო) დია III, ღმერთსა X; უძრახვიდა ჩხ. გდ – 

# ნნ. 

150 (101) 

მეთე საწოლს შემოვიდა სევდიანი, დაღრეჯილი; 

მისგან კიდევ არვინ შეჰევა, ავთანდილ უჩს ვითა შვილი. 

უველაკაი გაიეარა, ჯალაბი ჩანს არ-დაჯრილი, 

გაბედითდა სიხარული. ჩაღანა და ჩანგი ტკბილი. 

ბ. მისგნ X; კიდე სCსიLCCLIX0IVVV 8” ი L"C'0'ი'0” XIV" 

შენჰყუა X, შეყვა I L'0'; უჩნს C0)CIIIX0I0VXც” ნს L"CIII0 
0 LL”, სჩანს ს, უჩანს X», უჩს LV. 

გ. ყუალაკაი C, ყველაყაი 0'; სჩანს ს”L; არ-დაჯრილი|! ვი- 

თა შვილი 0', არ დარჯილი 20X. 

დ. გაბედითა L, გაბიდითდა C, გაბეთილდა C'; ჩაღანი X, 

ჩაღნა კნ”. 

7)



151 (109) 
თინათინხ” ესმა ეგეთი მამისა დაღრეჯილობა, 

ადგა და კარსა მივიდა,-- ჰქონდა მზისაცა ცილობა,-- 
მოლარე “სმო, უბრძანა: „ძილია, თუ უმილობა?“ 

მან მოახსენა: „დაღრეჯით, ზის, ჯირსო ფერ-შეცვლილობა“. 

ა. აგეთი LM, ესეთი „I; ეგეთი მამისა –– ILIV ცV-”. 

ბ. და) თვით ჰ); კარზედ CL" L CC; მიადგა ჰ, მიუდგა IL0 

თ L, მოვიდა M; და კარსა მივიდა) თვით კარსა მოვიდა I; ქონ- 

და L6'0'C"; მზპისაცა C; მზისაცა ცილობა | მამისა ხრდილობა XLI; 

ჰქონდა მზისაცა –- L. 

გ. მოლარეს X; იხმო) უცხო I”, უხმო 0CII1X0III0'C,,-X; 
უბრძნა C, უბრძან #, უბძანა V XIII; ძილი აარს X; უძილო- 

ბა| ღვიძილობა 0I0VICIIIILI0IIVIVV 8X"თ II0"0”ს”IV, ღვიძობა X, 
ღვიძანობა L". 

დ. დაღრეჯით) შეწყკენით ჰძ; ზისო IIIIMVIXI I; სქირსო 

CILCIIV 8 LLC CV, სჭირს ე0IIMVVIILI, ჭირს X., და სვირს 

L; შეცვლილობა| ნაკლულო.., I, შეშლილობა CI" ICC, შეც- 

ლილობა X, შეცვლილება IL. 

159 (103) 

„ერთაი ახლავს ავთანდილ, წინაშე უზის სკამითა; 

უცხო უმა ვინმე უნახავს, ასრე დაღრეჯით ამით ა“. 

თინათინ ბრძანა: „აწ წავალ, შესვლა არ ჩემგან ჟამით ა, 

მიკითხოს, ჰკადრე: იეო-თქო აქა ერთითა წამითა“, 

ა. ერთიღა IXCIIIIII0IV 8 L"C'L"ი”ი “LV”, ერთია IX; ახლას/, 
ახლავ X,: ავთანდილს XX»; წინარე IL”, სკმითა ა·. სკამითთა 0'. 

ბ. ყრმა IL; უნახამს LL”, უნახამ I'; ასრე) არის X, ასე 0'; 

ასრე დაღრეჯით) დაღრეჯით არის L,; ასრე დაღრეჯით ამით ა| 
დაღრეჯით ამად არს მითა (L; ამითთა 0'. 

გ. ბძანა VX; აწ წავალ) არ შევალ IL, წავალო 1L”; შესვლა 
არ) შესვლაა IM; შესვლა არ ჩემგან) ვიცი არა ხამს LI; შესლა X; 

არ) ხამს 9, არს IIIVVსსV.; არ ჩემგან) ხამს ჩემი CIIVLIC" 
0'ს, არა ხამს II0CC”, არა პხამს X; ჟამითა| აცმითა Cდ'. 

დ. იკითხოს IL"; კადრე 0'ი'; თქვი V; ერთისა 0ILMLICIIIMI0 
Vც IL 0 ლ სV., ერთი X, ერთის L. 
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153 

ავთანდილცა შეუზარდა და თხრობასა დაუპირდა; 

„ნუ იჯირვით“, მოახსენა; ხელმწიფესა გაუკვირჯა. 

„მუხთალია ეს სოფელი, შურს და ლხინი დაგვიშვირდა“, 

-მისსა მზესა შეუთვალა, ხელმწიფესა რაცა სჯირდა. 

ა. ავთანდილსა L”L. 

ბ. მოგახსენებ II. 

გ. დაგიძვირდა 8I». 

დ. მისს LI; მზშესა C; შეუთვალე I". 

154 (104) 
ხანი გამოჰხდა, იკითხა: „ნეტარ რასა იქს ქალიო, 

ჩემი ლხინი და ჯავარი, ჩემი სოფლისა წკალიო?“ 

მოლარე ჰპკადრებს: „მოვიდა აწეაღა ფერ-ნამკრთალიო, 

დაღრეჯით გცნა და მიბრუნდა წინაშე მომავალიო“. 

ა. გამოხდა 1II0X% ს ნთ LL"0Vი LL,” გამოხჰდა V”; იკითხა 

ნეტარ|) მეფემან ბრძანა I:ILL0C L; ნეტა "CI; რასა) სრასა C; 

რასა იქს) სად არის CL"IL0CC., რა იქნა X. 

. ბ. ლხინია ჰ; ჯავარი|) იმედი L, ჯავრი ჰყ; სოფლისა) პირი- 

სა CL L'0”0'. 
გ. მალარემ ჰკადრა LXIL; კადრებს 0'C'; აწყაღა| აწე აქ L, 

აწღაა IV, აწღაღა MX, აწელა CIIIVLCLი"ი”L, აქ ოდენ I, 
აწაღა IV ცIV”, აწყა X: ნამკთალიო 1”. 

დ. დაღრეჯითა (IL IL,0'; გცნა|) დგა LL, გიცნა IIIIII0C, 
გიცნათ L'; და– CIII1II II0LIთ L0“ა”L"; მიბრუნდა| დაბრუნდა L.IIL, 

გაბრუნდა X; წინაშე| თქვენს წინა LI I”; მამავალიო IICIIIIII6CI LC". 

155 (105) 

უბრძანა, თუ: „წადი, უხმე, უმისობა ვით გავსძლეო! 

მოახსენე: «რად დაბრუნდი, შენ, მამისა სიცოცხლეო? 

მოდი, ჭმუნვა გამიქარვე, გულსა წელულსა შეწამლეო, 
· გითხრა ჩემი სამიზეზო, მე თუ ლხინთა რად დავლეო“. 
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ა. უბძანა სცM0'; წადით ჰ0X; მიხმე L, უხმეთ 10X-; 
უმისობა) უჩემობა #; ვითა X; გასძლეო MX, გავძლეო V', გავ– 
ძელეო X. 

ბ. მოახსენეთ X, მოახსენა LC LIL; რათ LX"; დაჰბ რუნ- 
დი 1" სიცოცხლეო | სინათლეო CIIII„0'C'. 

გ. გამიქარვე) უკუმყარე IL, განმიქარვე ს'IIXC”IL0'ლ”L;. 
გულსა წყლულსა მეწამლეო| მე თუ ლხინსა რადა ვლეო CLI0'C'; 
მიწამლეო LIIMXM0C' ს I”. 

დ. გითხრა ჩემი სამიზეზო| გითხრობ რაცა წამეკიდა II; 

მე თუ ლხინთა რად დავლეო| გულსა წყლულსა მეწამლეო CL” 
00; ლხინთა) სულთა I, ლხინსა VIIIIXს'C ს; რად) რა ჰ, 
რადა #, რათა II, რათ IL; დავლევო I", ვლეო IIX, დავლიო X. 

156 (106) 

თინათინ ადგა, მივიდა, მიჰევა მამისა ნებასა, 

უგავს პირისა სინათლე მთვარისა მოვანებასა. 

მამამან გვერდსა დაისვა, აკოცებს ნება-ნებასა, 

უბრძანა: „მახლავ რად არა, რად მელი მოყვანებასა?« 

ა. მოვიდა 014 IVVVL CC XV”; მოჰყვა 1+IL”, მიხყუა. X, მიყვა. 
LL" L0". 

ბ. მთვარესა X; მოვანებისა X. 

გ. მამან C08”; გვერცა 00ICI0)IIM0CVXC', გვერდთსა I» 
გვერთა LI, გვერდცა IV, აკოცა ILCIIIMV8ც” I L0'ლ'ს'X”; ნე- 
ბაისა X. 

დ. უბძანა V'; მახლავ| მოხვალ ს, მახვალ ს”, მახრავ ქ, მახ- 

ლავს XVX; რად) თუ 8) რად მელი) მე ველი X, მიმელი MX, 
მელი 'V”; მოყვანებასა | მოყივნებასა C»XL"L„0' CL”, მოჰყვანებასა I, 

მოყვნებასა I. 

157 (107) 
ქალმან ჰკადრა: „ ხელმწიფეო, დაღრეჯილსა ვინცა 

გცნობდეს,. 

ვინმცა გნახა კადნიერად, რაზომ გინდა ამაუობდეს! 

თქვენი აგრე დაღრეჯანი მნათობთაცა დაამხობდეს! 

კაცმან საქმე მოიგვაროს, ვეჭვ, ჯმუნვასა ესე სჯობდეს“. 
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ა. ქალმა LL”; კადრა C”, ჰაკდრა V'; ხელმწიფესა #X; დაღ- 

რეჯილსა|) მოწყენილსა #, დაღრეჭილსა V; ვინმცა VI; გცნობ- 
და I, გსცნობდეს LI. 

ბ. ვინცა ICIV III LC"ი”; კადნიარად X; რაზომც ჰIჩ'; 
რაზომ გინდა) რაზომსაცა L”; ამაყობდა I. 

გ. აგრე) გარე I”, ეგრე IIII0Cთ”L; დაღრეჯილი X; მნთობ- 
თაცა V'; დამხობდეს სხXI, დაახმობდა I, დააფრთხობდეს VI”. 

' დ. კაცმა LL", კაცმნა X; მოიგვაროს|) მოიგონოს X, მოაგ- 

ვაროს 0IILXV; ვეჭვ) სჯობს I, ვეჭობ I, ვეჭ IIL ქზუნვასა) ჭა- 
კუანი X, ჭმუნვას L"; ესე) იგი L, ისე X, ესა ესე ს”; სჯობდა I. 

158 

იგი პირ-მზე ეუბნების, გერვინ ნახა ნაუბარი, 

„მიცემულხარ ჭირსა რასმე, ცრემლთა აფრქვევ 

გულ-მდუღარი; 

სოგჯერ შეთად გაიზახი, ჰგავს, ატჟინებს ცეცხლსა ქარი, 

მაჯლიშითა გავიახლოთ, ესე სევდა რამე არი“, 

ა. პირმზიე C; ეუბნევის L; გნახა I”, 

ბ. მისცემულხარ I'; ჭირსა რასმე) ძნელსა პირსა LL”; რას–- 

მე) ძნელსა C0'C'; ცრემლსა CIIV CL" L"0”C”; აფქვევ L"L', აფქევ L". 

გ. ზოგჯე C”; შეთათ II; დაგიზანი 8, გაიძახი 00CIIL"L” 

“L 0'C0'; გავს 0 I CV0”ი'; ატყივნებს 0CIL'0'0', ატკივნებს 0L"LI, 
იტყივნებს LI". 

დ. მეჯლიშითა C0I" IC, მეჯლითთა LI; გავიახლოთ| გავი- 

ხაროთ CIIL I L'C'0'; ესე სევდა რამე) ეს სოფელი ცუდი XLI; 

რამე) ცუდი C0'0'. 

159 (108) 

უბრმანა: „შვილო, რაზომცა მჯირს საქმე სავაგლახია, 
შენი ჭვრეტა და სიახლე ლხინადვე დამისახია, 

მომქარვებელი სევდისა, მართ ვითა Iმ(უფარახია, 

ქეჭვ. რა სცნა, შენცა მამართლო, ჩემი სულთქმა და ახია. 

ა. უბძანა XსVV შვილო) ჩემო ჰ; რაზომცა) რამცა L; 

ჭირს C'; მჭქირს+-მე I; სავაგლახეა X, სივაგლახია L". 
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ბ. ქერეტი X; სიახლე) სიცოცხლე IIVცV; ლხინთათვის X; 

-დამისახეა >. 
გ. მომაქარვები CV, მამქარვებელი თ9MყსLI IC”, მაქარ- 

ვეებელი I, მამაქარვები სIVსV,; მართ) ხართ სCIIL"L0"ი ; 

უფარახია 38, მოფარახია ს, მიუფრახია IL, მაფარახია I, 

მოაფრახია ჟ), მოუფრახია C0”C”, მუფარახეა X. 

დ. ვეჭო X; ცნა IM; შენც L; მამართლო | მაგართლო I, 

ამართლო ყ; სულთქმა! ჭმუნვა I1IV, სულქმა 'ს სული X; დახია წ 

160 (109) 
„უცხოსა და საკურველსა ემასა რასმე გარდვეკიდე, 

მისმან შუქმან გაანათლა სამეარო და ხმელთა კიდე. 

რა უმძიმდა, არ ვიცოდით, ან ტიროდა ვისთვინ კიდე; 

ჩემად ნახვად არ მოვიდა, გავგულისდი, წავეკიდე. 

ა, საკვირველსა 800IIIVX 8 ს IIL"CIII0'V”, საკვირელსა C'; 

ყრმასა ML; რასზე) ვისმე CL” L"0'C0'IL,, რასმეს X; გარდვეკდიე 

X, გადვეკიდე ჩ'. 
ბ. შუჰქმან C, შუქმა L'; განათლა LX, განანათლა III"; სამ- 

ყარო| სამყოფათა X; კდიე X. 

გ. არ) არა 41C0XC”;. ვიცოდი 00IVCIIII0VXV 8 I ს 

00 VI, ვიცი MIL0C”L”; ვისთვინ) ვის ს”, რასთვის I”, ვისთვის 

8000CIIII IV ML" LI, 0'ი' CL XIV, ვისვინ I; კიდე) კდიე >». 

დ. ჩემად) ჩემდა 1; გავგულისდი) გავულისდა X, გავგუ- 
-ლიზდი CII; წავეკდიე X. 

161 (110) 

„მე რა მნასა, ცხენსა შეჯდა, თვალთა ცრემლი მოიხოცნა. 

შესაპერობლად შეუზასნე, სპანი სრულად დამიხოცნა, 

ვითა ეშმა დამეკარგა, არ კაცურად გარდამკოცნა, 
ჯერთცა ესე არა გიცი, ცხადი იეო, თუ მეოცნა. 

ა, ცხენთა X; შეჯა I. (რემლნი LსVVნს ი” LX; მოიხოცა 

CCII XL" L0"C ს”. 
ბ, შესაპპძკრობლათ L, შესაკრობლად ს, შესაპყრობად IIL; 

შეუზახენ C0I Iს V 8 V”, შეუზახე IV0 ს, შეუძახე CIVIXL LC", 
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შეზახნე #”; სპანი| ყრმანი #, კაცნი L; სრულად) ერთობ , სურუ-. 

ლად 0C'", სულათ X; დამიხოცა CLCI) LL" 0'CL", დამახოცა X. 

გ. ვით XL"L„,; ეშმაკი XხM”L,, ეშმი 0'0; დაგვეკარგა CჰL" 

LC CC, დაიკარგა IIIII0C XL; კაცურათ X; გარდამკოცნა) გარდამ- 

კონა I, გარდამკოცა CMICI L 0 თს, გარდმამკოცნა სხ. 

დ. ჯერცა 0ჰVყIL, ჯერეც LC1C”ი”L, ჯერეთაცა V9M00”, 
ჯერათაცა X, ჯერეთცა 8, ჯერეთ XL, ჯერთაცა L"; ეს II9IL 

0C” CV, ასე 0; არ IV0II0-X8 Lთ I; ვიცი) უწყი 1; ვიცოდი XLI ; 
ცხადივ I, –– IL; მეოცა CLICIIV XIX LL 0" წ. ბგ –- L”. 

162 (111) 

„აწ ესე მიკვირს, რა იეო, ანუ რა ვნახე და რული; 

მან დამიხოცნა ლაშქარნი, ადინა სისხლი ღვარული; 

კაცთა სორცისად გით ითქმის ისრე თვალთაგან ფარული?" 

უცილოდ ღმერთსა მოვსძულდი აქამდის მე მხიარული“. 

ა. აწ) მე LL; რულად IIIL0C”. 
ბ. მან) ვინ II, რამ ნ; დამიხოცა 0LCCIIII XIV 0 C ს; 

ლაშქარი სXLსLC9III XL" IIL0"C” ს, ლაშკარნი C”; ადინა სისხლი ––- 

სLII)ILC0CL.; ღვარულად 1IL0C". 

გ. კაცად XLIV V ს L"; ხორცთაგან CI) L"L"0"C', ხორცთა >, 
ხორციელ Cთ'; ვითა X; ითქუმის 4: ისრე) აგრე ჰყ”, ასრე სIსCთ 

1IIII”L”C, ისე XI, ასე 00”; ფარულად LIL0C'. 

დ. უცილოდ | უთუოდ LL, უცილოთ L"; მოვძულდი სXIL I" 
XIL„0"C”; აქამდი CC'ლC', აქამდინ LL; მხიარულად IL0C”, მოხა– 
რულად L", მოხარული VL”. 

163 (119) 
ტკბილნი მისნი წეალობანი ბოლოდ ასრე გამემწარნეს, 

დამავიწედეს, რაცა დღენი მხიარულსა წამეარნეს. 

ეოვლმან პირმან ვაგლახ მიეოს, ვეღარავინ მინვტარნეს, 
სადამდისცა დღენი მესსნეს, ვეღარამან გამახარნეს!« 

ა. ტკბილნი| დიდნი ML, ტკბილმან X, ტკბილი L”; მისი C, 

მისმან XX; წყალობამნ X, წყალობა L; ბოლოს CIIL I„0"C0IL; 
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ასე LL” დამემწარნეს %, გამიმწარნეს LIIL0CII ს", განმემწარნეს 

0” LC”, განმემწარდეს L. 

ბ, დამავიწყდა MსICIVIIIXC0IV 8 LICIსL0 ით IV, დამავი- 

წყდენ L"; დღენი) ლხინი LI); სიხარულით CXL"0C,, სიხარულ- 

სა ს; წამიარნეს ხI L. 

გ. ყოველმან ს, ყოველთა L"; პირმან) სულმან II; ვაგლახ--L”; 

მიკო XL; ვეღარამასნნ LIMVCIVIIMVVს I L0'0C V, ვეღარამა IL”; 

'·მინეტარნეს) წამიარნეს X, მანეტარნეს ჰI, 'მენეტარ.., ს, გმა» 

ხარნეს ILI0C LL, მინეტარძნეს I'. 

დ. სადამდისი I), სანამდის LI, სანამდიცა V, სადამდისინ ს 

სადამდინცა X, სადამდისაც ს LI LI, სადამდინაც L” L'0'C'; მესხ- 

ნას M, მისხნეს I, მესხნენ V, მეხსნეს ს; ვეღარამან |) მე გერავინ 

#სCL" L0'C,, ·ვერცა რამან IL, აღარცამან II, ვეღარავინ I», 

·რამაცაღამ /, აღარცავინ XL"; გამახარნეს) უკუმყარნეს IX0VC", მი- 

'ნეტარნეს ნ”, უკუმყარეს 'IL, 

164 (113) 

ქალმან ჰკადრა: „მოგახსენებ მე სიტუვასა დანაებედსა: 

ჰე მეფეო! რად ემდურვი ანუ ღმერთსა, ანუ ბედსა? 

რად დასწამებ სიმწარესა ეოველთათვინ ტკბილად მხედსა? 

ბოროტიმცა რად შეექმნა კეთილისა შემოქმედსა?!« 

ა. ქალმა C; კადრა I„0'ი, უთხრა I; მოგახსენებთ IL”; 

სიტყვა 0“; დანავბედსა) დია ყბედსა LI. 

ბ. ჰე) ეე +, ლე L"; ემდური LL, 
გ. ყოველთათვის 00IMICIIIIIIL0IICV 8 LC" I L0'C LV”, ყო- 

ველთა ზე IL". 

დ. შაექნა L, შეპქნიხარ I, შეექნა CIC ს LC”, შეექნას ჰ, შე- 

გექნა X; კეთილისა -L და X. 
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„მაგას ნუ ბრძანებ, მეფეო, ეგე კვლა ბედნიერია, 

ეოგვლი შვეჟანა შეიპეარ, ფერხთ ქვეშე მოამტვერია, 

მოგჩვენებია გრძნეულად მუხთალი შენი მტერია, 

ეგრე არა ხამს, სიტევასა გკადრებ და დამიჯერია“. 

78



ა. მაგას) ჰკადრა LL; ბრძანებთ CC, ბძანებ იხ ი 

თკელავ LXC9LIL I IL 0”Cთ". 

ბ. ყოველი L” ; შეიპყრა LL”, შეიპყარა L; ფერხთა 8L”,ფეხთC, 
ფეხთა L, ფეხეთ LI'; ქვეშ 8VIL; მონამტვერია CIL" L"0", 

მოიმტვერია L”. ' 

დ. ეგე CსCIIL0V LI L0C"C”; კადრებ C, ეკადრებ L”. 

166 

'კ„თუ ცუდი რამე გინახავს, მაცთური ანუ ქაჯია, 

ამისთვინ, მეფე, რად სჯმუნავ, ანუ რად „გაგისაჯია?-– 

'სიტკბოსა ნაცვლად ღმრთისაგან სიმწარე რად გიაჯია? 

, მასვე ევედრე, მოასხი უოვლი მუერი და აჯია“, 

ა. თუ| ეგ LL”; რამე) ვინმე იCIIC LI L"0'0”; გინახამს L”C; 

მაცდური CIIIIILს L” LI"0". 
ბ. ამისთვის სMLC III LX ს IL LI 0“ LL; მეფევ ს”; რად) 

რს X; სქმუნავს CIML'C”C', ჭმუნავს VI” L”, ჭქჭუნობს X, ჭქმუნავ L”; 

ანუ რად) რად თავი 800LICIIIIC LL L0"თ”L, ან თავი ML"; 
გაისაჯია 8, გაუსაჯია VI, გაგისარჯია L. 

გ. სიტკბოს CL"L'0"C'; სანაცვლოდ CL" L„0'ლ', ნაცლად X; 

ღმთისაგან ც, ღვთისაგან ს LC, მღვთისაგან I, ღთისაგან ს; 

რად) ვით I1)10I, რათ X; რად გიაჯია) დაგისაჯია C0”C”, დაგი- 

სარჯია IL; გეაჯია L". 

დ. ვევედრეთ L, ვევედრნეთ L"0'0”; ყოველი LC, ყოვლნი 
ჰIIL, ჟველა LI, მუყრი) მუფარნი I, მუყრნი IL; და –– C; 

ჯია L, ჰაჯია IL. 
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იგი პირ-მზე მოასსენებს: „მაგად ნურა გენაღვლების; 

." კაცი იეო ხორციელი, მოვნახოთ და გამოჩნდების; 

ნუ გიმძიმს და ' თვარემ შენი სიმმშიმილი მე მომხვდების, 

რად დააჭკნობ უაჟაჩოსა? –– უშენობა არა შენდების. 

ა. პირ-მზშე C; ნურად 0'ILIL. 
ბ. მოვნახოდ L". 

29



გ. ნუ) ეგ ნუ II/0'ი,, ეგრე 0, ნურა და II; და – CI 

0'0'; თვარე )0I, თვარა L; სიმძიმილი) სამძიმარი CIIL"L„C",. 
სიმძიმარი C“; მამხვდების სCIIVL I LC". 

დ. დაქკნობ CI'; უშვენობა XLI; არა) არ 8CIIსL"I LC” რ';: 
აშუნდების 48; შვენდების CI90VILIIL/0'0'. 

168 (114) 

„მე ამას ვარჩევ: მეფე ხარ, მეფეთა ზედა მფლობელი, 

შორს არის თქვენი სამძღვარი, ბრძანება-მიუთხრობელი. 

გაგზავნე კაცი ეოველგნით მისთა ამბავთა Iმ/ცნობელი, 

ადრე სცნობთ, არის იგი უმა შობილი, თუ უშობელი“. 

ა. მეფეო #ML0C; მეფეთ III 0'C', მეფედ L,, მეფესა IL;. 

ზედან –ნX00XIVCX0CL IV, შიგნ X; მფლობელი) მჯდომე- 

ლი ჰ, ფლობელი XC”. 

ბ. შორ აXCI; სამხღვარი CII9VI0IV8XV., საზღვარი 0MI 
XC LL; ბძანება L, სიდიდე MI; მისათხრობელი ს, მიუცთო- 

მელი X. 

გ. გაგზავნეთ III; კაცნი IM; ყოველგან C0ILLICთIIIL0 
M0V8 LIთIსL 0 ი LI Iს ყოელგანთ X; მისთვის ჰ; აბავთა X,. 

ჰამბავთა 1; ცნობელი წ», მოცნებელი X. 

დ. სცნობ 80MCIIILVMIL CC” ჰსცნობ LL"; არის იგი ყმა) 
იგი ყმა არის ს; იგი – LL"; ყრმა ს; შობილი) უშობელი წ; 

თუ) ან ჰ; უშობელი) შობილი წყ. 
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„თუ ეოფილა იგი მოემე ხორციელი, ხმელთა მვლელად, 

მას ნახვიდა სხვაცა გინმე, გამოჩნდების მასწავლელად; 

თუ არ, ეშმა გჩვენებია ლსინთა შენთა შემცვლელ-მშლელად,. 

სევდისაგან მოიცალეთ, რად შექნილხართ მოუცლელად?“ 

ბ. თუ) არ IL; იგი მოყმე ხორციელი) ხორციელი იგი. 

მოყმე (მოყმა LI, მოხვე L,) CI IL 0 ი; ხორცი I; ხმელთ X; 

მკვლელად LL”, მავლად XX, მლველად V, მლელად XL, მალე– 
ველად L'. 
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ბ, ნახევდა 0CIIVL”IL'"C'ი” LI, გამოჩნდებისა X; მასწავ- 

ლელელად XL. 
გ. თუ არ) თვარ 8, თუარა C, თვარა CI)IIMLIL"I LI 0'C”XL, 

თვარე სVII, თვარემ I; არ) არა #; ეშმაა I, ეშმაკი XI"; შენ- 

თა) თქვენთა V; შემცვლელ-მშლელად) შესაცვლელად X, შეცამ- 
ცვლელად L, შეცამშლელად IL, შემცვლელშლელად X, შემაცვლე- 
ლად IL". 

დ. სევდისაგან| ხედვისაგან C; მოიცალე 0ILCVIII სL" III 0'C"' 
1 II; რად) ნუ ILIILII; შექნილხარ 0სCLIIIXLC"ILIი"C LL, შექმნილ- 
ხა II, შეჰქმნილხარ I, შექმნილხაო 1)”. 
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„,ხრას გვარგებს სიმძიმილი, უსარგებლოდ ცრემლთა 

(ვ)ღვრიდეთ; 
თუ გავიჭრათ საძებარად, მოვიაროთ კიდჯით-გიდეთ, 

სჯობს, რომ მასვე შემოქმედსა ვეაჯნეთ ”და დავმორჩილდეთ, 

კლიტე გახსენ მაჯლიშისა, ლხინი ლხინსა ჩამოჰკიდეთ“. 

ა. გარგებს CI" L"0,; სიმძიმილი)! სამძიმარი CIIL" L'0'C'; 

ცრემლსა CI LL 0'C”, ღვრიდეთ +80L"L, ვღვრიდეთ #8. 
ბ. გავიქრეთ CV, გავიქრად CL” L CC; საძებნელად CII, 

საძებარათ IL”, –– IL”, საძებრადა L'; კიდეთკიდეთ L". 

გ. რო LI; ვეაჯოთ 00'0“ ვიაჯნეთ ს, ვიაჯოთ IL: დავ- 

მორჩილებდეთ Iს", ჩავმორჩილდეთ V. 

დ. გავხსენ C0V9L, გავხსნათ CI" L0'CI; მეჯლიშისა 0CX" 

CC”, მიჯლიშისა ს: ლხინზხედ XIII, ლხინზე V; ჩამოვჰკი- 
დეთ II, ჩამოვკიდეთ VIL, ჩამოვჰკიდნეთ IL», ჩამოკიდეთ 0”C'. 

ბგ –L. 
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როსტანს სიტევა ასულისა მოეწონა, ეკეთაცა; 

პირი ხელით დაუჭირა, გარდაჰკოცნა კვლა და კვლაცა; 

უბრძანა, თუ: „დაგმორჩილდე, რაცა მითხრა, აგრე ვქნაცა, 

იგივეა მხსნელი ჩემი, ვინცა მიწა გამაკაცა“. 

6. ვეფხისტყაოსნის ვარიანტები 81



ა, როსტანს| მეფეს XL.) როსტენს ს0IXCIIIIIIV6C”თ LL; 
ეკთაცა სL, ეკეთამცა CIIXსV0' LX, ეკათამცა IM), უკეთამცა #"0'. 

ბ. პირსა X: ხელთა ჩIIIIIIIსL, ხელი X; გარდაკოცნა ILXL 

0C, გადაკოცნა ს, გარდუკოცნა II; კვლავ 0C9IX LI ი'0”L; 
კვლავცა ცCILIXL"IL IV 0” CI, კვლთაცა C, კვლამცა ჰIXL”. 

გ. უბრძანდა C, უბძანა XI; დაგმორჩილდი CX, დაგმორ- 

ჩილდა I, დაგმორჩილგე LI; რაც XIX; მითხრა) მიბრძანო 1>L, 
მეთხრა C0'“0”, მითხარ IL": ეგრე (IV; ვქნათცა C, ვქაცა #, 

ვქნამცა #ILC. 

დ. იგივე L”, იგივია L“I/; ჩეძი| ჩვენი CV(CIC; ვინმცა LI"; 

გაგვაკაცა I, განმაკაცა IX. 

172 (115) 

მოასსნეს კაცნი, გაგხაგნეს ოთხთავე ცისა კიდეთა, 

უბრძანეს: „წადით, პატიჯთა თავიმცა რად დაპრიდეთა? 

მონახეთ, ძებნეთ იგი ემა, სხვად ნურად მოიცლიდეთა, 

მისწერეთ წიგნი, სადაცა გერ მისწვდეთ, ვერ მიხვიდეთა«". 

ა. მოასხნეს) ძონახეს L, მოასხეს ICI ნIL“ი“C”IL, მოასხნნეს /, 

მოახსენეს ნ L"L,; კაცი 1.CIVV XI L"I0""ი'; გაგზავნნეს C, გაგზა- 
ნეს L; ოთხთავე | ორთავე LL”, ოთხივე I, ოთხსავე L: ცისა) 

ხმელთა ჰI; კიდეთა) კადესა X, კიდითა V”. 
ბ. უბრძანა #L, უბძანეს ს ს'LV“;. წადით პატიჯთა თა- 

ვიმცა| თავი პატიჟთა ვითამცა IL; პატიეთა ()11).1(MIსV ს IC 

III IV, პატიჟად C09L L0 ი, პატიჯეთ X; თავნიმცა 0IMV, 
თავიმთა LL", თავიცა IX" LC'C; რათ XI, არ LI; დარიდეთა 0MC 

I)I:016VV X8ც 0'L" CI ს0C ი'V., არიდეთა II, დარიჰდეთა L”, 
დარიდნეთა IL. 

გ. სხვას CL" L/0“ი', სხვა X; ნურას LMIIIL"1„; მოიცლი- 

დითა #·. 

დ. მისწერეთ წიგნი) მისწერენეთ ქება ,„; მოსწერეთ L; 

სადაცა ვერ მისწვდეთ) ყოველგან სადაცა I; მისწვდეთ| მიხვდეთ 
CL L,C"C, მისვწედეთ 00C, მისწდეთ X, მისწვთეთ I. 
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173 (116) 

კაცნი წავიდეს, იარეს მათ ერთი წელიწადია, 

მონახეს, ძებნეს იგი ემა, იკითხეს კვლა და კვლა დია, 

ვერცა თუ ნახეს ნახული ღმრთისაგან დანაბადია, 

ცუდად მაშვრალნი მოვიდეს, მათსავე გულსა ზადია. 

ა. კაცი L; წავიდნენ CIIIL"I0'0'I+X, მოვიდეს II, გაგზავ- 
ნეს #, წავიდნეს IV IL) 8'CV'; მართ CIII0I XII, მართლ LL”. 

ბ. კვლავ XL; კვლავ და კვლავ C/L”0'ი'. 
გ. ვვერცა #; ვერცა თუ) ვერ L; ვერცა თუ ნახეს ნახული | 

ვერ ნახეს მისი მნახავი I; ნახეს +- მისი L; ნახული! მნახავი LV, 

მნახველი III; ლ“ეთისაგან V”, ღვთისაგან IL" II” C”, ღთისაგან XC". 

დ. ცუდათ CIXL”CC, ცუდა I”, მაშვრალი L,(:'; მაშვრალნი 
მოვიდეს" | მოვიდნენ მაშვრალნი L"L”; მოვიდნენ (CL0'C', მოვიდნეს LL, 

მოვიდენ IL, მობრუნდეს 8C0X06 LL, დაბრუნდეს IL; მისსავე II, 
მისთავე LI, მართსავე IV: ზადიდა 1. 

174 (117) 
მონათა ჰკადრეს: „მეფეო, ჩვენ სმელნი მოვიარენით, 

მაგრა ვერ ვჰპოვეთ იგი უმა, მით ვერა გავიხარენით, 

მისსა მნახავსა სულდგმულსა კაცსა ვერ შევეეარენით, 

ჩვენ ვერას გარგებთ, საქმენი სხვანი რა მოიგვარენით“. 

ა. მონათა) როსტევანს LI: კადრეს 0); მეფო I". 

ბ. მაგრამ IC წ)IL XL" LLC" L'; ვჰპოეთ L0CსX., ვპოეთ 
VI”, ვპოვეთ 1 ს ML L 0"; მით ვერა) ამით ვერ CIIL"L"0; მით) 
მათ C'0'; ვერას IL; გაგახარენით L'. 

გ. მისა ()V”; კაცსა ვერ) ვერავის I; კაცსა) ვერას LV, 

დ. ვეჰპრა (, ეერა სC9I)010VV8 LC ILი” IV”: გარგეთ 

09001 0V 8 IC LLC" IV”: სხვა C9მ9MLL"0'0”ს'; რა) რამ CL 
IXL0I0V 8 0 L”ILIV., რამე CI) L"L"0' დ LI; მოაგვა.... IL, მოვიგვარე- 

ნით L" IC". 

175 (118) 

მეფე ბრმანებს: „მართალ იეო ასული და ჩემი შეო, 

გნასე რამე ეშმაკისა სიცუდე და სიბილწეო, 
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ჩემად მტერად წამოსრული, გარდმოჯრილი სეცით ზეო. 

გამიშვია შეჯირვება, არა მგამა ეოლა მეო“, 

ა. მეფემ LL; ბრძანებ L, ბძანებს VCIV”, ბრძანა IL. 

ბ. რამე1 ვინმე 00ILVV8'C IX”; სიცუდე და სიბილწეო|! სი- 

ბილწე და სიავეო ჰ; სიცუდე| სიცრუე სCIILVIL”0C”, სიმაცთურე X, 
საცთური I, სიცრუვე C'; და –-– I; სიპილწეო 8C. 

გ. ჩემდა I0VC” LV; მტერად წამოსრული, გარდმოჭრილი|! 

ჭირად ჩამოქრილი გარდმოსული ყ; წამოსრულ 8, ჩამოსრული LV, 

გარდმოქრილა LI, გადმოქრილი I”, გარდმოვრილი CILI0'ი', 

გარდმოსული I, წამოსული ILV 0) L; გარდოჭრილი|) ჩამოჭრილა I, 

გარდმოსულა LI, ჩამოსული CII0'0,, ჩამოსულა L", გადმოქ- 

რილი ILIL., გამოსულა L; ზეო| მზეო ჯს'L. 

დ. არა) აღარ ჰ; ყოლე CIIIIIXX L"0C”CI. 

176 (119) 

ესე თქვა და სიხარულით თამაშობა ადიადა. 

მგოსანი და მოშაითი უხმეს, პოვეს რაცა სადა, 

დია გასცა საბოძვარი, უველა დარბაზს შემოხადა. 

მისი მსგავსი სიუხვითა ღმერთმან სხვამცა რა დაბადა! 

ა. ასე C; სთქვა 1; სიხარულით თამაშობა) თამაშობით 
სიხარული ჰ; ადიიადა IL. 

ბ. მგოსანნი I) L"I„0 LX; მუშაითი სX0V8წVCV', მოშაითნი 

Mთ9IIXLIL'0'C II, მუშაითნი IVIX”; იხმეს CL"IL„0'ლ', უხმნა L 
უხმნეს ს; ჰპოე” 06CI0I0ც+XV, ჰპოვეს 0ILXCIს, პოეს 
XV1L”0". 

გ. დია| უხვად 0CIIIVIL"II0"C”; ყვალა CI; დარბას CIMX; 
შემოპხადა XXI ს. 

დ. მზგავსი III თIIC, მგზავსი LI, მსგზავსი ხ; სხვაცა 
ს8IV LC"; რა) ვინ V, რად CILVI 8. 

1761 

მეფე დაამდა ქალისა სიტევითა ლმობიერითა, 

მაგრა თინათინ დაჭმუნდა გულითა გონიერითა; 
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სწადდა შეტეობა, რომლისა ნახეს თვალ- ტცრემლიერითა, 

ღონედ მონახა ტან-სარო პირითა შვენიერითა, 
(8 4499, გვ.“ 17). 

ა, დაამდა ქალისა) ბნდების ქალისაგან 4; მლმობიერითა ქ. 
ბ. მაგრამ ჰყ. 

17? 

მეფე ადგა, მუხლ-მოერილმან შემოქმედსა თაყვანი-სცა; 

მრავალ-გვარი სასმელები მეღვინეთა ხელთა მისცა; 

„მუსლ-მოერილნი ვადიდებდეთ, დაგვაჯერნა რაცა ვისცა, 

ამად ნურას გეაჯებით, შეგვაცილოს სხვასა ვისმცა“. 

ა. მეფე) მსწრაფლად L"L”; მუხლმოყრილმა 8ცC:LC', მუხლ- 

მყრილმა I/; თაყვანის სცა L'0'C". 
ბ. სასუმელები +სცL, სასიენელები L"; მეღვინესა CL” L"C"C. 
გ- მუხლ- მოყრილნი | მეუფესა II, მუხლ-მოყრილი L; ვადი- 

დებდეს (ა); დაგვაჯერა LC 0L”IL CC დაგვაჯეროს L,, დაგვიჯერა 0'. 
დ. ნურას| არას LL; ვეაჯები ნს ვიაჯებით CC; შემოგვა- 

ცილოს L"I/; სხვასცა 0, სხვათა 0'; ვისცა სCILL0 L"L"0”ი'. 

178 (190)1 

ავთანდილ ჯდა მარტო საწოლს, ეცვა ოდენ მას პერანგი, 

იმღერდა და იხარებდა, წინა ედგა ერთი ჩანგი. 

შემოვიდა მის წინაშე თინათინის მონა ზანგი, 

მოასსენა: „გლბრძანებსო ტანი ალვა, პირი მანგი“. 

ა. ჯდა| წვა III; ჯდა მარტო საწოლს | მარტო საწოლს 

სჯდა L; საწოლსა +L.; ეცმა C': ოდეს I; ოდენ მას) მართ ოდენ IL"; 

მას) მართ 800CIIII0IVV 8 ს IC LI0"ი LC“, ტანს ყ. 
ბ. იმღეროდა I, იმღერა ს; იხარებდა) თამაშობდა 1; 

იმღერდა და იხარებდა) იხარებდა და იმღერდა ””; ედგა| ედვა 

XI"; ერთი| მარტოს I. 

გ. შემოვიდა მის წინაშე | მას (მის +) წინაშე შემოვიდა IX”, 

ამაზედა შემოვიდა ჰIX; მის) მას 00IC IიL II "CI IV”; ზან- 

გი) მზანი IX. 

დ. გიბძანებსო 8L.I IM) %”, მიბძანებს 8: პირად II, პირ VI; 

ვანგი CMV, მაანგი 8". 

1 179-ე სტრ. ვარიანტი არ აქეს. 
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190 (121) 

ავთანდილს მისვდა მოსმენა საქმისა სანატრელისა, 

ადგა და კაბა ჩაიცვა, მჯობი ეოვლისა ჭრელისა; 

უხარის ნახვა ვარდისა, არ ერთგან შეუერელისა. 

ამოა ჭვრეტა ტურფისა, სიახლე საევარელისა! 

ა. ავთანდილს! გაჰკვირდა კ, ავთანდილ IM მიხვდა ჯX8ს. 16”; 

საქმისა| სიტყვისა III. 
გ. ნახვა| შეყრა CIIIIIIC,; ერთად CჰLII0'C', ერდგან 

I1MMIX0ც (LV; შეუკრელისა C. : 

დ. პჰამოა 1», ამაოა II,; პრეტა 4, ქვრე L': სიახლეა Vხ. 

181 (199 
ავთანდილ ლაღი, უკადრი მივა, არვისგან ჰრცხვენოდა, 

მას ნასავს, ვისთა ვამთაგან ცრემლი მრავალჯერ სდენოდა; 

იგი უებრო ქუშად ჯდა, ელვისა მსგავსად ჰშვენოდა, 

მთვარესა მისთა შუქთაკან უკუნი გარდაპფენოდა. 

ა. რცხვენოდა |131IC1IIIL0IVV ჩ” 0 LC I IC” ი”IIV”, ჰსცხვე- 
ნოდა I. 

ბ. ვისთა ვამთაგან| ვითა (ვისთვის I) თვალთაგან IL, ვითა 

შუქთაგან L”1„0'0”; ვამთაგან) შუქთაგან CI, ჟამთაგან C”; ცრემ- 

ლი) ცეცხლი 1; მრავჯერ LL"; სდენოდა| სდებოდა XI, დენოდა IL. 
გ. ჰსჯდა 1; მზგავსად C9ICIIIC”, მგზავსად L#MIIL, მსგზავ- 

სად VI; შვენოდა II 01LIIIM0ILCV8 'IIIთIII0'C IL LV. 

დ. მთვარეს IL"; ჰშუქთაგან C; გარდაჰფენოდა| განათლე- 

ბოდა 0”, გარდაფენოდა XI 8C', განათლდებოდა L LC". 

189 (193) 

გამრცვილსა ტანსა ემოსნეს ეარეუმნი უსაპირონი, 

ებურნეს მოშლით რიდენი, ფასისა თქმად საჭირონი, 

შვენოდეს შავნი წამწამნი, გულისა გასაგმირონი, 

მას თეთრსა უელსა ეკიდნეს გრძლად თმანი არ-უსშირონი. 

ა. გაძრცვილსა| მას მხესა /IL, გაცრცვილსა IVCI9IL0V 8" 
LIVI LC IV, გაცვრცილსა L, გარცვილსა I), იმ აძრცვილს I; 

ემოსა CIIIIILL"I LI"; ყარყუმი CI" LC". 
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ბ, ებურნეს! ეხურნეს IL; ფასის IM1II"I /()(ა', ფასით II; თემა II; 

გასაჭირონი MXIIIII"I 0) "C). 

გ. მჰვენოდეს (:, შვენოდა C1I"I„()'(ა'; გასაგუმირონი ,". 

დ. თეთოსა|) ბროლსა CI 1 7C)M()', ბროლის 1”; ყელსა| ხელსა (V; 

ეკიდნესI ეხვივნეს 0IV ML 'V”, ეკიდა I“; გძლად I!“'; თმან (C('. 

183 (194) 

დაღრეჯით იეო მეჯდომარე მოწეულითა რიდიი”ა, 

ავთანდილს უთხრა დაჯდომა წუნარად, ცნობითა მშვიდიიაა. 

მონამან სელნი ჯაუდგა დაჯდა კრმალევით და რიდითა. 

პირის-პირ :ირსა უჯგრეტდა, სავსე ლსინითა დიდითა. 

ა. დაღრედჟით | მენუნვარედ „IIL, დაღრენ-ჯით (1; მჯდომელი I"; 

ძოწეულისა ICI" L0'CI I; რიდითა | პირითა I»IIL”, 

ბ. დაჯდომა) დადჯდომა ML; წყნარად | წყნარა (III I/((ა; 
ცნობითა | სიტყვითა I. 

გ. მონამა C:; სელნი) სკანი L, სელი |"ILIIV IL II I, ა"; 

დაუდგნა 80 IIი Iს სც) CMV”; დაუდგა +- და (ა); კრძალვით და| 
კრწალვითა L., კრძალვითა II LC I; რიდითა) დიდითა I I. 

დ. პირსა–- LL; უმკვრეტდა LI”. 

154 (195) 

ქალმან უბრძანა: „ზარი მლევს მე ამისისა თხრობისა; 

მწადდა არა თქმა, რომლისა ღონე არა მაქვს თმობისა, 

მაგრა იციცა მიზესი შენისა აქა ხმობისა, 

რაა ჯზი ქუშად და დაღრეჯით ასრე მიხ-ილი ცნობისა?“ 

ა. ქალმან! კვლავე IL"; უბძანა XII LI; ზარი) რაზი I, 

ზალი V; ამისა X; თხრობასა LX XC. 
ბ. ეწადდა L„; თქუმა +, თქმად L„,; რომელსა L”; არა მაქვს 

არ შეაქვს 1/. 

L> მაგრამ თV909IნXIL IL 00; იციცა| სხუა არის ('L, იცია) 

სLIVIIC, შენც იცი CI IL,C'რC., იცი მცა IL სს რა იცი I, იცი- 
ცია X. 

დ. რად!) რადა L"I,; ვზი) ვარ I, გზ LI: ქუშათ X; და--L"L/; 

დაღრეჯით | შეწყენით ჰ, დაღრეჭგით ს; ცნობითა I”, ცნებისა '. 

87



185 (196) 

უმამან ჰკადრა: „საზაროსა ჩემგან თქმაღა გით იქნების? 

მზესა მთვარე შეეყაროს, დაილევის, დაცაჭკნდების; 

აზრად არად აღარა მცალს, თავი ჩემი მეგონების, 

თქვენვე ბრძანეთ, რაცა გიმძიმს, ანუ რაცა გეკურნების“. 

ა. ყრმამან L; კადრა 0'0'; თქუმაღა 2», თქმულა L"L„; იქნე- 

ბის) ეგების #ILIჰ, იქმნების (L. 

ბ. მზშესა C; შეეყაროს|! მოეშოროს I, შეყროს –%, შეყაროს 

XI გაილევის #4; დაცაქკნების ცICIIIIICILC,, დაცაჭკნნების C, 
დაცაქჭკნეების ჰ,ე დაცასქკნების 018.0 LC IV", დაცაჭნების ს 

დაცასკნების LL, დაცაგჰჭკნების C'. 
გ. არად) არა CL, არათ IL, აღარ C9ჰLLCა; აღარად IL, 

არადა CIMII, არ LL”, არა C”; მცალს) დამაცლის XL”, დამცალს 0”; 

თავი ჩემი –- L; მეგონების | გემონების L,. 

დ, ბრძანე 8, ბძაიეთ V XLI; რამცა (+MIILIIIIICI", რა- 
მეცა X; გიმძიმს) გიკვირსთ I, გიმძიმსთ 11; რამცა IC; გეკურ- 

ნების) გეგონების L, გეკვირვების IL0IV8V”, გეკურნებისთ X. 

186 (197) 

ქალმან უთხრა საუბარი გეპგლუც სიტევად, არ დუსჯირად; 

იტევის: „თუცა აქანამდის ჩემგან შორს ხარ დანამჭირად, 

მიკვირს, მოგხვდა წამის უოფად საქმე შენგან დასაჭვი რად, 

მაგრა გითხრა პირველ ხვალმე, სენი მე მჯირს რაცა 

ჯირად“. 

ა. ქალმა X; კეკლუცთ I; სიტყვა ნწCIIII4ILXC0VსV I3 III CL C0 
0 LLIV., სიტყვათ X; არ) რა C; დუხჭირად) დაუჭირნად X. 

ბ. ეტყვის ICIIIIIIICL0C0CL; თუმცა ILCII)ILI070X8'0'6L" 
IL 00” IX; შორ II; დანაქირად CLIILL" LC”. 

გ. მოგვხვდა ჰ, მოგუხდა X, მოგხედა C", მოგეხდა 0'; წამის) 
მოწამის X; ყოფით LIII, ყოფნდ X, ყოფა I/„; შენგან) ჩემგან L, 
შენად V8, შენგ X; დასაქვი რად | საეჭვირად 800IIV8 IC V 

სახეჭირად LLIIL.L,, შენაჭირად CI L"0'C', სყეჭირად X, დასამ- 

ჭირად XI", საეჭირად IL, სახვეჭირად IL. 
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დ. მაგრა1 ესე ჰ, მაგრამ XICII 0 II CI C'0”C' +; გითხრობ 
9Cთ89800IV8 "0 L"0”0IVIV”; ხოლმე #MCთI00'C I, ხოლე I,-–L LV”, 
ხვალეს +”; სენი) საქმე 1», სენი მე –– X; მჭირად L. 

187 (198) 

„გასსოვს, ოდეს შენ და როსტანს მინდორს მხეცი 

დაგეხოცა, 
ემა გენახა უცხო ვანმე, რომე ცრემლი მოეხოცა? 

მას უკანით გონებამან მისძან ასრე დამამხოცა, 

შენ გენუკევ მონახვასა, კიდით კიდე მოლახო ცა“. 

ა. გახსოვს| მაშინ” II; ოდენს L", ედეჩს LV, ოდენ 0”; როს- 

ტენს ICIII.III I I წ თ'I1“L", როსტან IL; მინდორს მხეცი! მხეც- 

ნი მინდორს ); მხეცნი 1IIIIXI LI, მხეცვი L. 

ზ. ყრმა 1"; გენახათ ((IIIIL IL 0'C'ნ”L; ცრემლნი IL; მოგე- 

ხოცა C”, მოეეხოცა ML”. 

გ. უკანის L., უკვანით I"; გონებან 0, გონებანი LC წს, მო- 

ნებამან ლ'; ასე IC" LL, ესრე ჰ. 

დ. შენი X; გენუკევ| გელაბი IL", გენუკვი სსთეILVXL L 

0 CL; კიდის ILIX, – 8; კიდით კიდე მოლახოცა) იტირო და 

იაროცა LL, იარო და თუ იყოცა L.. 

1§8 (199) 
„აქანამდის ნაუბარსა თუცა ვერას ვერ გეტევია, 

მაგრა შორით სიევარული შენგან ჩემი შემიტევია, 

ვიცი, რომე გაუწევეტლად თვალთათ ღაწვი გისეტევია, 
შეუპერიხარ სიევარულსა, გული შენი დაუტევია“. 

ა. აქანამდი CV, აქანამდინ სIII0"ი ა”, აქამდისა L”, აქამდი- 

სინ L,; საუბარსა C0L"LILCC”IL; თუნცა LCIIIIXXL' I LC IL C” 

CL I; ვერას X. 

_ ბ. მაგრამ 8ICCIIICIX IL” ილს“; შენგნით 4; შენგან ჩემი! 
“შენი ჩემგან I; შეგიტყვია LV. : 

გ· გაუწყვეტლათ IIX, გაუწყვეტლად +, თვალთათ| ცრემლ- 
თა 1, თვალთად ს, თვალთა IICIIIIL0CVIV Xც ი'IC IL XX; 
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ღაწვი| (კრემლი ICIIIIIL XL IL IC) ღაწვნი ჰ; თვალთათ ღაწვი|, 

ღაწვი ცრემლით I”, ღაწვთა ვარდი L”. 
დ. შეპუპყრიხარ (1, შეუპყრვიხარ I; სიყვარულსა! კაეშანსა LIL;. 

დაუტჭვია| შემიტქვია ჰძ, შეუტყვია (LI. 

189 ' 

ქალმან უთხრა: „რადცა მინდი, არ ეგების არა მბობა; 

პირველ დაგდებ სამსახურსა, გაგიჩნდების ეკომარდობა; 

ნამუსი და ჯკვათა ხლათვა, ვნახო შენი ნასარდობა, 

შეჰმობრუნდე, ედემს მსგავსად აგიევავდეს შენ გარდობა“. 

ა. ქალმან) კვლავე LI; რადაც 0L0MI LX, რაცა II, რად- 

მცა I; მინდა 0; არა მბობა) ცხადად დობა |”: მბობია I”. 

ბ. დააგდებ C, დაგდეს C”; გაგიჩდების IV. 
გ- ქკუით CL" IC, ჭკუის 0”, ჭკუა II; ხლათვა| სიბრძნე IL 

ხლართვა C. 

დ. შემობრუნდე CILსILI LC: ედემს მსგავსად| ედემი- 
სებრ CL" I0'C”, ედემ მგზავსად LV მზგავსად ცხ, მგზავსად I0= 

აგიყვავდეს | იგი ყვავდეს 1)L"L,'. 

190 (130) 

„ასრე გითსრა, სამსასური ჩემი გმართეის ამა ორად: 

პირველ უმა ხარ, ხორციელი არავინ გვყავს შენად სწორად,. 

მერმე ჩემი მიჯნური ხარ, დასტურია, არ ნაჭორად; 

წა და იგი მოემე ძებნე, ასლოს იეოს, თუნდა შორად“, 

ა. ასე 00CL; ამად 1CIII)ILII0"CILL, ამათ X; ამა 

ორად!) ერთიორად I. 

ბ. ყრმა LI; ხორციელი) საყვარელი I; არეინა L0VIV 8'C Iს" 
IX”, არვინ CI L" L0'C"”, არავინა L'; გვყავს) მჩანს I, მყავს IX, 

გვიჩანს კ, გყავს ”/C”, არის CL”1I/0”Cთ”, გყვავ L; შენდა CIICIVIIL"“ 
I„C,, შენათ X, შეად L"; წორად X. 

გ. მერე 1'; დასტურია) მართალია ყ; არ) არა IIIXI; ჭო- 

რად IIIMI'. 

დ. წა და| წადი IICIIIIII0II0VX6'L"C"L C0'C'; სძებნე ჰ;. , 
ახლო III; თუნდა| გინდა CL"I„C", უნდა LL თუდა >, გინა 0". 
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191 

„იგი კაცი შეენიერი ხმელთა იეოს, გნუკევ პოვნად; 

კიდით კიდე მოიარე, ამაეურად, შეუპოვნად, 

მზისა შუქი მოგეფინოს, ვერ ვინ ხელეოს დასათოვნად, 

ცან მის ემისა ეოფა სადმე, დი ახლად მოდი, დაუჟოვნად“. 

ა. ხმელხედ CIILIIII,0"ი'; გნუკავ CთILL"L"0'C". 
ბ. კიდის CL”IL0'C'; ამაყურა L; შეუპოვრად XIL'0'0'. 
გ. მზჰისა C; შუჰქი C; ხელგყოს II, ხელჰყოს 0 LII'C”.... 

დ. სცნა CIIIL”L0'C, სცან VIII; ყმისა Xბ6ი. #L'; ყოფნა LL" 

1I/ი'ი': ფიცხლავ CIIL"L0"C', ფიცხლა ხIL. 

199 (131) 

„შენგან ჩემი სიევარული ამით უფრო გაამეარე, 

რომე დამხსნა შეჯირვება, ეშმა ბილწი ასაჭეარე. 

გულსა გარე საიმედო. ია მორგე, ვარდი ეარე, 

მერმე მოდი, ლომო, მზესა შეგეერები, შემიჟარე“. 

ა. გამყარე MI". 
ბ. შეჭირვებას L”; ეშმა) ეშმაკი X; ასაბვარე LL”, ასამყარე 

0XI) CL, ასიპყარე V”. 
გ. გარე) შიგა L, აგრე 0IVსC” LX”: მორგე) მორძე ქ; 

ჰყარე III ნ”L. 

დ. მერე L'; მზჰესა C; შეგვკრები ს”, შემეყარე 1C1ჰILIXL" 
1 0” ი” II". 

193 (139) 

„სამსა ძებნე წელიწადსა იგი შენგან საძებარი: 

ჰვოვო, მოდი გამარჯვებით, მხიარული მოუბარი; დ 

ვერა ჰვოვებ, დავიჯერებ, იეო თურე უჩინარი; 

კოკობი და უფურჯვნელი ვარდი დაგხვდე დაუმჭნარი“. 
ა. სძებნე ს); შენგან) შენი სიIII0IICV 8 LC L0”IX”; 

საძებნარი IV. 
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ბ. ჰპოო LI0VV8 V IIX”, პოვო XII, 0'0'; მხიარულად 1"IIC 

წის 00 IL, მხიარულა L; მოუბნარი 9, მოებარი ქ, 
გ. ვერ IL ჰპოებ 800CILI0VVIII, ჰპოები IL, ჰპოვბო X, 

პოებ XIL0'V,, პპოვო 0L; იყო –- ს'; თურმე სCIIIოIV XI9ხI 
IC ILX0V XVI; უჩნებარი ჰჩ, უჩინრი 0, 

დ. კოკობი და... დაუმქნარი| ვარდი დაგხვდეს კოკობი და 

მუნვე ბაღსა მოებარი #L; კოკობი|) კობი 0; უფურქვნელი | გაუშ- 

ლელი I, დაუფრქკვნელი III. დაუმჭკნარი CI L0 CC, დაუფ- 

რქკვნელი IVC'V,, დაუფრკვნელი 0, დაუფრჩკვნელი წL8', დაუფრჭქნე- 

ლი ს, უფურჰკნელი 1, გაუფრჭვნელი I; ვარდი) ვარი LL”; 
დაგხვდე| დაგვდე 0, დაგხვდეს ILI, დაგვხთე C, დაგვხდე XL”, 
დაგვხვდე 0'; დაუმჭნარი | არ დამჭკნარი 19IIILL", დაუმჭკნარი 

C00C0XVVXსX IL, დაუფუჩქნარი L"IC0', უფურჩქნარი 0". ბგ –– ყ. 

194 (133) 

„ფიცით გითხრობ: „შენგან კიდე თუ შევირთო რაცა ქმარი, 

მზეცა მომსვდეს სორციელი, ჩემთვის კაცად შენაქმარი, 

სრულად მოვსწედე სამოთსესა, ქვესკნელს ვიეო დასანთქმარი, 

შენი მკლვიდეს სიევარული, გულსა დანა ასაქმარი“. 

ა, შენგან კიდე თუ შევირთო| თუ შევირთო შენგან კიდე IL; 

'შენგან| შენდა CL" L 0'C'; კითევ X; შავირთო 1'. 

ბ, მზეცა) ზეცით I; მამხვდეს LC9IIსL102CL"C Lი” LV”, გამ- 

ხდეს X; ჩემთვი 1; კაცი ჰ. 

გ. სულად L; მოვწყდე X, მოსწყდე L"; ქვესკნელთ XI, ქუძს- 
კნელს L"; დასანთქმარი) ჩანამთქმარი C0'C0”, ჩასანთქმარი I, და- 
სათქმარი IL", ჩანამთქარი LL, დასანთქარი I". 

დ. მკვლვიდეს 8, მკვლიდეს LIIIILCI 1, მკლევღეს CI0 
CVVXI8C L 0', V”, მკვლევდეს 'I, მკლემდეს LL“; ასაქმარი|) დანამ- 

ცდარი I, ასანქმარი IL ასამქნარი X. 

195 (134) 

მოახსენა ემამან: „მზეო, ვინ გიშერი აწამწამე, 

სხვა პასუხი რამცა გკადრე, ანუ რამცა შევიწამე? 

მე სიკვდილსა მოველოდდი, შენ სიცოცხლე გამიწამე, 

გითა მონა, სამსასურად გაღანამცა წავე, წა, მე!“ 
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ა. გიშერე V”. 
ბ. კადრე CV, ჰკადრე X: რამეცა X, რაცა #'. 

გ. მოველოდი (სი ILIIIM0IIVX 8 0 ოთ IL 0'ი ს IV”; 
სისოცოცხლე Cთ"; გამიმწარე XL. 

დ, მონა) თქვენდა ს"; წაველ X. 

196 (135) 

კვლაცა ჰკადრა: „აპა, მზეო, ღმერთმან რადგან მზედ 

დაგბადა, 

მით გმორჩილობს, ზეციერი მნათობია რაცა სადა; 

მე რომ თქვენგან მოვისმინე წყალობანი, მედიადა. 

ვარდი ჩემი არ დაჭნების, შუქი შენი იეფად – 

ა. კვლავცა CIM9IIL0VVX 860 L ILI0'ი"- XIV, ვკლავცა C”, 
კვლაცა L'; კადრა L"L"0'Cთ'; ღმერთმან რადგან – LICIII0IVV 

8 LC C"0'C”V”; მზჰედ C, მზე I". 

ბ. გამარჩილობას X, გმორჩილს LI; ზეციერი) ხორციელი I, 

სულიერი I, ზეციერნი MX”, ზეციერ I; მნათობიცა I. 

გ. მე რომ თქვენგან მოვისმინე წყალობანი | სიკვდილისა მომ- 

ლოდნესა მე სიცოცხლე LI, მე სიკვდილსა მოველოდი აწ სიცოცხ- 

ლე I; რომ) რმომ C; წკლობან X; მედიადა |) მეიმედა IL. 

დ. ჩემი| შენი I; დაქკნების სLCწIIო0V 8 0'1 ი”, დას- 

პქკნების 0L"C LL, დაჭკნდების 0”; შუქი) გული C 1; შენი) თქვე- 
ნი V, ჩემი LL; იაფადა IIV 00". 

197 _ 

„თავი ჩემი სამსახურად შენად რადმცა შევიწეალე! 

არასათვის არ დავდგები, უსაცილოდ წავალ ხვალე; 

გული ფერი ლაგვარდისა გავაწითლე, გავალალე, 
სიცოცხლისა უკეთესი რა მიბოძე, რამც ვივალე“. 

ა. შენად) თქვენად I, შენთვის L, შენდა CI0'0'ლ0”; რამცა 

III XLIII LL. 
ბ, არასათვი C; დავსდგები ჰIIL LL; უსაცილოდ) ოა გათენ- 

დეს Iს, უსათუოდ LL; წაველ 8X. 

გ. ფერი) ჩემი MI, ფერად 1.ILIX ნ; ლაჟვარდის ფრად 

ლაჟვარდისა LIIM+V L” 0”, ლაჟვერდისა L'; გავაწწითლე) გავალურჯე #, 
განაღამცა I. 
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დ, რა მიბოძე) ვიშოე LL”; რა| რამც CIIIIXIჯ; მიბოძე| ვი- 
ვალე C, მიბრძანე 'L, ვიშოვნე (0, ვიშოვე 1; რამც) რა IMVX, 
-რამცა 1 L" IC; მავალე II, ვივლე I)". 

198 (136) 

კვლა შეპფიცეს ერთმანერთსა, დააპირეს ესე პირი, 

გასალდეს და გაამრავლეს საუბარი სიტევა-ხშირი. 

გაადვილდა, აქანამდის გარდეხადა რაცა ჯირი, 

თეთრთა კბილთათ გამოჰკრთების თეთრი ელვა ვითა ჭვირი. 

ა. კვლა) მათ ჰMIL, კვლავ CIIIIIVV Xს0'L"CIIII0 “0” VI, 
შეფიცე 8LC0IX8 LC” ს0'იC'»; ერთმანეთსა C0VIIICL; 
„გააპირეს L, დაპირეს LI". 

ბ. გასალდეს) გაახლეს IL”, გახალდეს C, გაახლდეს CV, 

გაალდეს IL, გასალმდეს X, გაახელეს VI, განახლდეს C'; და –- 
CI0II„0'C'; გამრავლეს ML, განამრავლეს C'; საუბარი) სა- 
ბარი X. 

გ. გადვილდა LXL, აქამდისი I, აქნამდინ 1', აქნამდის V'; 

„გარდეხადათ ჰ, გარდახედა 0'. 

დ. თეთრთათ IL, თეთრად Vხ'; კბილთა 0M0LCI9IIVI L0I0IVX 

80 ML"თ LI IIV”; გამოკრთებით I, · გამოკრთების IL 8 CL" LI0C" 
CL, გამოჰერთების X. 

199 (137) 

ერთგან დასხდეს, ილაღობეს, საუბარი ასად აგეს, 

ბროლ-ბალახძი შესვეული და გიშერი ასადაგეს; 

ემა ეტევის, თუ: „შენთა მჭვრეტთა თავი ხელი, ა, სად აგეს! 

ცეცხლთა, შენგან მოდებულთა, გული ჩემი ა სა დატეს“. 

ა. ერთგან) ერთად CC, ერდგან LL; ილაღობნეს X, ილა- 

ღობდეს L" ს, ილაღობდენ L”. 

ბ, ბადახში CI+LI; შეხვეგვული 0, შემხედელმან X. 

გ. ყრმა L; თავი ხელი ა სად აგეს| თავი მათი ვერ წააგეს I. 

დ. ცეცხლმან CI„,0', ცეცხლსა LL; შენგან) მანდით (:IIMI+() 

MVV8C IIსVC"V, შენთა II, მანდეთ I; ცეცხლთა შენგან მოდე- 

ბულთა) ცეცხლმან მანდით მოდებულმან IL"; მოდებულმან CL 

LC, მოდებულსა IL; დაცადაგეს 1. 
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95იც 

ახლოს უზის ლაღი ჭვრეტად, მისსა მკვლელსა ეუბნების. 

წამწამ იაჯს შველასა და შემოქმედსა მიენდობის; 

თუ ზოგნიცა არ დაგვხოცოს, ღმერთმან სხვანი რადმცა 
შობის, 

სხვამან რამამც დაავიწყოს, იგი 3ირ-მზე ეგონების, 

ა. ლაღი | ლალი IL”. 

ბ. წამწამს II; იაჯის C:IIL II 0": და –-(1III ICC"; 
მიენდობის) ეაჯების (+LLIL IL ()(), იაჯების LLI". 

გ. ზოგიცა (LIII“ „CC, ზოგნიმცა LL, ზოგონიცა L; დახო- 
ცოს CIILI7/() (ა, დაჰხოცნეს V; რამცა L0"'. 

დ. სხვამა C,, სხვამ L; რამცა (:IIსI) IL I (ICI, რამაცა L'; 

დაივიწყოს (II I, (XC), დავიწყოს I; პირ-მზჰე C'. 

901 (138) 

უმა წავიდა, სიშორესა თუცა მისსა ვერ გასძლებდა, 

უკუღმავე ისედვიდა, თვალთა რეტად იეოლებდჯა, 

ბროლსა სეტევს და ვარდსა აზრობს, ტანსა მჭევრსა 

' ათრთოლებდა. 

გული ჰქონდა გულისათვის, სიევარულსა ავალებდა. 

ა. ყრმა IL; სიშორესა თუცა მისსა! თუცა მისსა სიშორე- 

სა, ს", შიშორესა X; თუმცა სCIIILCV XI) II LC I IC”; მისა 

0L"თ"V., მიხსა X: ვერ გასძლებდა) ვერა სთმობდა „I; გაძლებ- 
და 0C”. 

ბ. უკუღმავე) უკანითვე Lს; თვალსა II; იყოლებდა| იხედვი- 
და X, აყოვლებდა I, აყოლებდა LCIIIIIIV0IILIV 8 L (XII) CIL”L'V”, 
იყოვლებდა ყჰ. 

გ. ბროლს 1”; ტანსა მჭევოსა ათრთოლებდა) სიყვარულსა 

ავალებდა (ივალებდა L"I) ((LCIL„ი”ი'; მჭევრსა| მჭვრეტსა ჯL", 
მუვრსა X; ათთოლებდა „I. 

დ. ქონდა ი), ჰქონდის 1'; გულისათვინ 0C'; სიყვა- 
რულსა ავალებდა) ტანსა მჭევრსა ათრთოლებდა C"I„/CC0'; ივა- 

ლებდა I. 
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202 

უმა წავიდა, მას იგონებს, ხელი გული ვისთვის კვდების: 

„მზევ, მოგშორდი, ჩემად ნაცვლად შენი ჭვრეტა ვის 

მიხვდების? 

მე წაველ და შენი შუქი აღარავის უუს ვ)დების, 

შენს მგონესა სული სორცთა წვას ვეღარა მიუსვდების“. 

ა. ყრმა I; მას – CL VL"IL,0C"C,; იგონებს) ეგონების CMV 
XIL0'C”, ხელი) სული CI; ხელი გული) გული სული CILLL/C"0'. 

ბ. მზშევ C; მოშორდი CILLI„0'0'; ნაცვლად | ჭვრეტად I'. 

გ. წავალ IL IIILIC შუქი) ქვრეტა I, უუხდების #, არ 
მიხვდების CI898LI„0'C”, უხდების IL". 

დ. შენსა CIIL'C,; მგონსა CIII”L CC”; წვას) წავა CL" 
L CC, სწვავს I; ვეღარ CI9ML"L 00”, ვეღარს ს; მიუხდების CV, 
მოუხდების L" L”0"C'. 

903 (139) 

თქვა: „მზეო, ვარდსა სიშორე შენი დამაჩნდეს ეს ადრე, 

ბროლი და ლალი გასრულვარ ქარვისა უეგითლესადრე. 

მაშინ რაღა ვქნა, ვერ-ჯვრეტა არ მომსვდეს კვლა 

ხამს მოევრისათვის სიკვდილი, ესე მე დამიც წესადრე“. 

ა. ჰსთქვა ს; სიშორვე I; დამჩნდა L; ეს) მე CII L"L„0'C'; 

ადრე) სადრე C9C0'ი', ადრა X, სადარე LL”. 

ბ. გასრულვარ) შევქნილვარ I, გავსულვარ CIIII=IოცI LC”, 

გასულვარ X, გავსრულვარ 0VC”V., გავსილივარ IILV, გავსილვარ 

0'C”, შევჰქნილვარ +”; უყვითესადრე C, უყვითლისადრე I, უყვით- 
ლესადრა X, უყვითესადე +. 

გ. რაღა!) რა ჟჰს; ვქნა| ვთქვა VI, ვჰქნა ს0L VI, ვქმნა L'", 

ვსთქვა L'; ვერ-ქვრეტა) დღე კრულმა I, ვერ-მქვრეტმან X; არ!) 
თუ IM, რა C9M10IIV8LIთ L 0'CV”, არ –– ს”;არ მომხვდეს -– XL; 

მამხვდეს 8LICIIII#0CCV8'სნ IIC 1" ი” IV .; კვლავ 18I0I#)01X8'L" 

CL; კვლა უგრძესადრე| უგრძესად ადრე L.; უგრძელესადრე I, 
უგრძნესრე X, უგძესადრე I. 

დ. მოყვრისათვი C,. მოყვარისთვის IC ICI V., მოყვარვის- 

თვის 0; დამაც X, დამიდს #”, დამიძს L”; წესადრა X. 
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904 (140) 

საწოლს დაწვა, ტირს, მტირალსა ცრემლი ძნელად 

ეხოცების, 
გითა გერხვი ქარისაგან, ირსევგის და ეკეცების; 

რა მიპჰლულნის, სიახლევე საევარლისა ეოცების, 

შეჰკრთის, დიდნი დაიზახნის, მით პატიჟი ეოცების. 

ა, საწოლსა X; დაწვა) დასვა ჰ; სტირს (, ტირის X; ტირს, 

მტირალსა | სევდიანსა ##%; მტირალსა|! ტირილსა XI; ცრემღი 

ძნელად) ცხელი (კრემლი I. · 
ბ. ვერხი “რ: იკეცების ს0ისCIII0IMVXVც სს LIთ I LC' 

0'IL” LV. 

გ. რა 1), მილულნის ს0IMVXIსCV, მილულდის XL, 
მილულის CIIIIL CI 0" C”, მიელულის IVI1", მიპლულის X, მიილულის 

# IV, მირულნის XI; სიახლევე საყვარლისა –- I; სიახლოვე LL", 

სიახლოე LL”, სიახლევეს C'; საყვარელის IL, სიყვარულსა 18 L" L ; 

ეოცების | ეგონების CLII' LV, ტჭოცნების II6ს'. 

დ. შეკრთის სიმს CV0' CI: დიდი IXC9II ოIVCIXL CI 

I”0'ლ0'IL IX”, დიიდი V; დაიზახის CIII08'C"XIV., დაიძახის CIIV 

IIV IL IIი'ლ'I”., დაიძახნისა X, აიზახნის IL"; მით) მათ #, ვით 

II909L; პატიჯნი L, პატიჟნი „IILL, პატივი L”. 

905 (141) 

მოშორება საევარლისა მას შეპქნოდა მისად ღაზოდ, 

ცრემლსა ვითა მარგალიტსა წვიმს ვარდისა დასანაზოდ. 

რა გათენდა, შეეკაზმა მისთა მჯგრეტთა სალამაზოდ, 

ცსენსა შეჯდა, გაემართა, დარბაზს მივა სადარბაზოდ. 

ა. მოშორვება CიICI0III/IC0CIV XXLIIL C LV, მოშორლება V, 

მოშოვრება C”; მოშორება საყვარლისა –- ძ: შექონდა IXL0, 

შეპქონდა 0VV, შექმნოდა L, შექნოდა "000 მისად) 
მეტად 9#M, მისდა L. 

ბ. ცრემლსა) (კრეზლს ჰყრის IL ვითთა 0; მარგალიტი LL, 
მარგარიტსა X#C0CL; წვიმს ტირს I00V8VCILV”", სტირს XI, 

წვმიმს X, ჰსწვიმს L'; დასანახროდ I, დასანზაროდ X. 
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გ. გათენა L'; შეეკაზმა| დარბას მივა L., შეეკმაზა II, მოეკაზ- 

მა ჰ, შეკამზა X; მის C0'ლ0', მისს XI, მქვრეტელთა CL L„0'C', 
მპრეტთა X: მისთა მჭვრეტთა) ბმჭვრეტელთათვის II; მისთა 
მჭვრეტთა სალამაზოდ) დარბაზს მივა სადარბაზოდ ჰქ. 

დ. ცხენს ს, დარბას 0IMVV, დარბაზ X; დარბაზს მივა 

სადარბაზოდ) მჭვრეტელთათვის სალამაზოდ ჟ. 

906 (149) 

დარბაზს ეჯიბი შეგზავნა, მართ მისგან შენარონია, 
შესთვალა: »გ)კადრებ, მეფეო, მე ესე გამიგონია: 

ყოველი პირი მიწისა თქვენ სრმლითა დაგიმონია, 

აწ თუ სჯობს, ესე ამბავი ცნან, რაცა გარემონია“, 

ა. დღარბას CL, დარბაზ 0); ეჯიფი (8; შეგზავნა) ”შეგზანა 
ჯე. IX; შენარონია| შენაზენია X, შეარონია LI, შენარბონია CIII 
L 00” L, შენაჰრონია 1, შენარმონია XL". 

ბ. შესთვა L”; კადრებ #8II#V, გკადრეფ IL; მამიგონია CILILI 
IX CC", მომიგონია ს0'. 

გ. ყოვლისა L'; მიწისა |ქვეყნისა #I, მიწასა X; თქეენ|! შენ L. 
ხრმილითა L, ხრმალთა X, ხლმითა 8VCIVIIIოI0 სV8'IIც'5/ 
000 IV; დაგიმონია) გამიგონია V. 

დ. ჯობს I; ანბვაი X, ანბავი CI”; სცნან CIIIIIIIVV 8" 
1L0“ი'ჩ', სცან ჰ, ჰსცნან L; რაცა| ვინცა C0'L; გარემონია| 

გარმონია X. 

207 (143) 

„მე წავიდე, მოვიარო, ვილაშქრო და ვინაპირო, 

თინათინის ხელმწიფობა მტერთა თქვენთა გულსა ვჰგმირო, 

მორჩილ-ქმნილთა გავახარო, ურჩი ეოვლი ავატირო, 

მღვენნი გკადრნე ზედა-ზედა, არ სალამი დავაშვიროს", 

ა. წამოვიდე LL"; ვილაშკარო I), ვლაშქრო L". ვინაპირო| 

ვინადირო ##L"L”. 

ბ, ხელმწიფობა) პატრონობა I, ხელმწიფება I", ხემწი- 
ფობა L; თქვენთა| მისთა I; გულს სყIჰMVI, ვგმირო სცICII:0ხ90 
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V 2ც 0'VIIცIIIIIი”ლ' LX”, ვაგმირო სIMIX1, ვგმარო X, ვჰგვმი- 
რო V, 

გ. ქნილნი I, ქმნილნი L"IC”Iნ/, ქმნილი C:Iი“0”L, მქნელნი XI, 
მქნილთა X, მქნელთა X, მქნელი LI" L; ურჩნი II; ყველა 
CIIIM0IIVIVXV8I LIთ LL 00” V. 

დ. ძღვენი IICIს8II IX0X7 LC LIL"0" I LL; ვჰკადრო L, 
გკადრო MCIIIM#I LV ი'0'ს,, კადრო ჰ, კადრნე I, გაკადრე X, 
ვკადრნე V, ვჰკადრნე LL”; ზედაზედი CII7VLLI0 (I, ზედი ზედრე /, 
ზედის ზედა XL, ზედი ზედა #, ზედას ზედა ს” L”; არც IL; და- 
ვიძვირო IX. 

905 

„შეგიწიო ბედი თქვენი და შევიძა საგდებელი; 

გინაპირო მტერთა მოსრვად, კვლა გი:სლო სისხლთა 

მღვრელი; 
არ გაუშვა შეუპერობლად ბულბულიცა ინდოელი, 

სანაჭირო დავარბიო, დაგამონო თქვენ ყოველი“. 

ბ. მტერი CV, მტერთ II, მტერნი L"0“0'. ტერნი L”; მოვსრნა 

CთL"1”0'ი“, მოვსვრიდე LI, მოსვრად ს” LL; კელავ CIIII "I ICC"; 
მიახლო | გიამბო V, გეახლო LI"; მღრელი C. 

გ. პინდოელი CIV. 

დ. დავარბივო 8C; ყოელი CILI. 

909 (141) 

მეფესა ეთქვა ამისი დიადი მადლიეროძა, 

უბრძანა: „ლომო, არა გჭირს შენ ომთა გამდრეკელობა, 

აწ მაგა შენსა თათბირსა ჰგავსო შენივე ქველობა, 

წა, მაგრა მამსვდეს, რაღა ვქნა, თუ სიშორისა გრძელობა!“ 

ა. და დიდი X, დაიდი X; მადრიელობა ს1:LLCILII.IILXCICსV X 

28 LI I C'0'0ი” ნ “I”. 

ბ. ებრძანა (:4/IV LC L”ი”ი'L”L, უბძანა I; გამდრეკელო- 
ბა) გარდუხდელობა IIIC- LIILIM7 L"L ს 0” ლს X”, გადრეკილობა LI0VC”, 

განმდრეკელობა 1). 
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გ. აწე CI XI” L0'ლ”; მაგ CI XL "LV 0'C”, მაგას L; შენსა-- 8“; 
შენსა თათბირსა ჰგავსო) თათბისსა ჰგავსო ეგე I; თათბირთა 

06C'; გავსო I0CV6L"CL0'ი”V'. 
დ. წა) აწ X8”L'; წა მაგრა) მაგრამ თუ II; მაგრამ IIM#M0IVX 

C” მ, მაგა L; მაგრა მამხვდეს –– CL" ც'; მაგრა -L- თუ 7,; მომხვდეს 

L0V0ი'C"L, მოხდებს I; წა მაგრა... ვქნა თუ) მაშინ რაღა ექნა 

თუ მამხვდეს კვლავ CIVIILVCC', ვჰქნა V7Iს”IV., ვქნნო M; თუ) 
კი 0'; თუ სიშორისა) არ დია დღეთა MI7, სიშორვისა X; გრძე- 

ლობა| ქველობა I”. ბგ –– XLI. 

910 (145) 

„უმა შევიდა, თაევანის-სცა, მადლი რამე მოასსენა: 

„ხელმწიფეო, მიკვირს, ქება რად იკადრეთ ჩემი თქვენა?! 

აწ ნუთუ კვლა სიშორისა ღმერთმან ბნელი გამითენა, 

პირი თქვენი მსიარული მსიარულსა კვლა მიჩვენა!« 

ა. ყრმა L; თაყვანისცა 181:CIIIIX0IVV7, 8 IIIC II LC" V 

თაყვანისპსცა VL”. 

ბ. ხემწიფეო IL; მიკვირს ქება... ჩემი| ქება ჩემი რად იკადრეთ 

მიკვირს LI, რათ 0CIL'; იკადრე 4#0VVX7,8ც'L” CV; თქვეენა V9. 

გ. ნუ თუმცა IIIIV#,; კვლავ IX0 7,8 თ I0'V';კვლა + თუ X; 
სიშორისა| ნახვისა L, ნახვითა IMM#. გაგვითენა კ. 

დ. მხიარულსა 4; კვლა) აწ I, კვლავ CIIIIM#0VIVV X»7ც' ნ” 
X"თIL0"ი IL IV"; გვიჩვენა L. 

911 (146) 
მეთე ხელსა მოეკიდა, გარდაჰკოცნა გითა შვილი. 

სხვა მათებრი არ ეოფილა არ გამზრდელი, არ გახრდილი! 

უმა ადგა და წამოვიდა, მას დღე მათი ჩანს გაურილი; 

როსტან მისთვის აატირა გონივგრი გული, (ლ)ბილი. 

ა, ხელსა) ყელსა CIVIIILIM#0II0VV ს” "6 'I სI; მოეკიდა| მოეხ- 

ვია CIIII0I0 ს L"C IL"0'იI»; გარდაკოცნა IL0L"C'0'C'. 

MC „მამხვდეს მაგრა“ გადამწერის მიერ გაკეთებული აქვს შენაცვლების 
ნიშანი. 
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ბ. მათებრი) მისებრივ Cთნ0'C", მათებრივ 1IX017CV I IL 

მისებრი XII; ჰყოფილა 4, ყოფილან MX'; გამზდელი CXC0”CI ნ, 
· გაზრდილი II, გაზრდელი X, გაზრდიი ი, გამხრ LL”; არ გაზ- 
რდილი|! არა გაზრდილი IL არც გაზრდილი IL; გაზდილი CM 

X0'ი' CL, გამხღდღელი II, ზრდილი LL”. 

გ. ყრმა L; დღეს CL; სჩანს L", ჰსჩანსთ ”ჯX”. L 

დ. როსტენ IC III IIIIX0VV "III 0'C” CL"; მისთვი C, მათთვის I; 
ატირა XV, აატირნა IM0CI; გონიერი) ლიობიერი ILI#%I, გო- 

ნიარი M; (ლ)ბილი| ტკბილი LIICIIIIIL0 IV 7LICIV 0'ი LI, ბილი 

#8L, თბილი MX. 

219 (147) ა 

გამოემართა ავთანდილ, მოემე მხნე, ლაღად მავალი. 

ოც დღე იარა, ღამესა დღეზედა წართო მრავალი. 

იგია ლხინი სოფლისა, იგია ნივთი და ვალი, 

არ მისცილდები თინათინ მისი მას, ვისგან სწვავ ალი. 

ა. გაემართა C'; მხნელადღა "LV; მავალი| მამალი X, 

ბ. ოც დღე| ფიცხლავ I, ფიცხლა 0C, ფიცხლად III; 
დღესა X; იარეს ს. ღამესა მრავალი #, ღამეცა 0IXMIC”6 ; 

დღეზედა) ღამეზე #, დღეზედან 0LC LM, დღეც ზედა LL; ღა- 
მესა დღეზედა) დღეზედა ზედ ღამე #, და დღესა ღამეცა LI; ნარ- 
თო C”, წაართ L'. 

გ. იგი ს"; იგია ნივთი) და იგი ნივთი X, იგივე ნივთი II; 

ნივთი) ლხინი L'; და ვალი| მავალი L, და ავალი IX. 

დ. არ) მას არ 4MIL0IIC'; მისცილდების სLIIIMX%VLIILL" 

მისცილდება CVV 8 IL L0'CთV”, მისცილდის ყIL.C”წIC მისცილ- 

დები + ზედა X; მის MX, ვესი I; მისი მას) მას მისგან LI –-L, 

მას IL; ვისგან | გულსა II; ვისგან –L- გულსა I, მისგან CIIXL L”0“X"; 

მისცილდები... მას) მოსცილდების თინათინს მას ვისგან #7; მისი 

მას... ალი! რაგინდ გზა ჰქონდის სავალი ყსა წ C III; ვისგან –– X; 

სწვავს 1IICIIIMVVIXVX7”Lს0 ი” I. 

913 (148) 

რა მოვიდა, სიხარული შიგან გაჰსდა სამეფოსა. 

მოეგებნეს დიდებულნი, ძღვენსა სძღვნიდეს იეფოსა, 
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იგი პირ-მზე არ მოსცთების სიარულსა სასწრაფოსა. 

მიხვდეს მეოფნი მას წინაშე სიხარულსა სადაფოსა. 

ა, მივიდა II. ICI IC II”I”; სიხარულით 1; გახდა ILI.IIIX0 

IV #7II I) I. IL CI IC დ 11” L. 

ბ. შოეგებნენ 0”, გეგებნეს 7,; ზღვენსა XV, ძღვნსა #7, სძღვეენ- 

სა L,; ძღვნიდეს IL0C'I, ძღუნიან I, სძღნობდეს XL”, სძღვნიან 

CI, 0'ი', სძღვნიდენ II, ზღვნიდეს X, სძღნობდენ ჰ, სძღვნობ- 

დეს IL; უფასოსა 1:ILIIXV C-ს) იაფოსა CVL"LIIC,, უეფოსა #7) 

უეფესა 0C”. | 
გ. პირმზშე C; მოსცდები LCIVIIIIM#IVV ჩ'I) LC "1 I 0”C' 

LI XV, მოსცდება 7; სიარულსა) სიხარულსა სI. სიარულის 

ძი'C”; სისწრაფოსა #X, სისწრაფესა 0C”, სასწაფოსა XI). 

დ. მიხვდენ II; მყოფი CCს8 LI ILი დ”; მის ჰი”VC.; 
სიხარულად II, სიხარულის ქ; სადაფოსა) სასწოაფოსა #XIIL", 

სადეფოსა 40. 

914 (149) 

ქალაქი ჰქონდა მაგარი სასაროდ სანაპიროსა, 
გარეთ კლდე იეო, გიამბობ ზღუდესა უქვითკიროსა. 

ემამან მუნ დაეო სამი დღე ამოს» სანადიროსა, 

გამზრდელი მისი შერმადინ დაისო სავახზიროსა. 

ა. ქალაქი პქონდა მაგარი| ჰქონდა მაგარი ქალაქი MV; ქონ- 

და 0C0“ი“; საზაროდ) ერთ სახე I, საზარო CI IIL”0C'. სა- 

აზაროდ ჰყ. 

ბ. გარე 10IICIILX0Iს6VC#VI C IL 0” IL IX"; გიამბობ!) სალისა 
ჰ1XI0IC "IL" გიანბო C0'C', გიანბობ II#X, გიამბო MI II, გიაბობ X; 

უქვიტკიროსა სLCIIIIMV27 8 CL IL'CC”IV., უკვიტკიროსა IL. 
გ. ყრმამან 1; დაჰყო 1XCII 8 ი III LI, დახყო XX; სამი) 

ორი II7,; ამოსა|) უცხოსა CIIIVLII L0'C”, ჰამოსა CM'!; სანადი- 

როსა) საადგილოსა CI L”0'C'. 

დ. გამხრდელი) გაზდილი CX8'0'ი'. გაზრდილი IIIX0VX 
7,L III V”, გარზრდილი L"; გამხრდელი მისი| მისი ერთგული ყC0IC”; 
შერმანდილ 27, შერმანდინ XICL,; დაისო) ნიადაგ IV”, დაისვა 

806წC86IIILIX0IIVVX8ს XC II0'0 1)”; სავაზიროსა| სახელ- 
დებული L/, სავეხიროსა CყXუნL, სავზიროსა IL. 
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215 (150) 
ესეა მონა შერმადინ, ზემოთცა სახელდებული, 

თანა-შეზრდილი, ერთგული და მისთვის თავ-დადებული 

მან არ იცოდა აქამდის მის უმისა ცეცხლი დებული, 

აწ გაუცხადა სიტევები ქის მზისა იმედებული. 

ა, ესეა| ესვა III, ესია #; მონაა I; შერმანდილ იL”, 

შერმანდინ 7,I LC"; ზემოთაც MM0C”, ზემოცა II9II" IL", ნიადაგ 

CLL0'C', ზეძორცა ILILCს, ზემთოცა #,–- X; სახლედებული თ». 

სახელიდებული X. 

ბ. თანა-შეხრდილი) მისი გამზრდელი I, თანა შეზდილი. 

99 XIV, თანა შესდილი I:სC'; ერთგული) მისანდო IIL0IC”ILL", 

ერდგული 8იCIIX, ერგული V ; მისთვი C, მისთვინ V:. თავი 

დადებული X. 
გ. მან) თან V; არ) რა X;, აქამდი CIIL 0" ს, აქამდინ 

#»#V8I, აქამდისა X; ყრმისა I; მოდებული X. 

დ. გაუცხდა L”, განუცხადა ()L; მზისა) გზისა X; იმედ- 

დებული „I. 

916 (151) 

უბრძანა: „აპა, შერმადინ, ამად მე შენგან მრცხვენიან, 

ჩემნი საქმენი ეოველნი გცოჯნიან, გაგივლენიან, 

მაგრა არ იცი, აქამდინ რანიცა ცრემლი მდენიან! 

მე ვისგან მქონდეს პატიჟნი, აწ მასვე მოულხენიან'. 

ა. უბძანა VV”; შერმანდინ 07.-Iთ; მცხვენია », მცხვე- 

ნიან 7,. 

ბ. ჩემი ILXCLIIIILIსXL LI L" >; ყოველი CC”, ყველანი 17, ყვე- 
ლაი IL; საქმენი ყოველნი –- X; გცოდნიან| გიცნია CL”LVC'C', 

გიცნიან LLV, გიცდიან L გცოდნია IM#V6ILVV"; გაგილვენიან XI, 

გაგივლნიან LL, გაგივლენია ჰ, გაგივლენიანნ ML". 
გ. მაგრამ C90)I0X%I CI LC C”C'ხ'; აქამდის სLIIIIVV X7 ცს“ 

MIVI, აქამდი CL" IC”Cი'; ცრემლნი 8MIVX8'0'%., ცეცხლი XC 

კას 0, III, ცეცხლნი IV#; მდენიან) მდებიან LხCIXVXV,IVI 
I” CC ს L”, მდებია IC”. 

დ. მქონდა 1LI6IL.L ს C”ი”IL"L პატიჯნი L, პატიჟი CV; 

ICC"; მოულხენია MI. 
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217 (159) 
„მოუკლივარ თინათინის სურვილსა და სიყვარულსა, 

ცრემლი ცსელი ასოვლებდის ნარგისთაგან გარდსა ზრულსა, 

ვერ ვაჩენდი აქანამდის ჯირსა ჩემგან დაფარულსა, 

აწ მიბრძანა საიმედო, ამად მხედავ მხიარულსა«. 

ა, მოუკლივარ| მე მოუკლავარ II, მოუკლავარ 8CIIIM IL L/C" 
CL”, მოუკლვივარ C, მოუკლივართ I, მე მოუკლავ L, მოუკლა- 

ვართ თ, მოუკვივარ 7, მოუკვლივარ VI. 

ბ. ცრემლი ცხელი| ცხელნი ცრემლნი #+; ცრემლი ცხელი 
– CI LMIხს "IL 0'0” I; ასველებდა ჰ, ასველებდის ILMIC", 

ასო ვლევდის X, ასოლვებდის #, ასოვლებდა L', 

ასოვლებდის 0'; ნარგიზთაგან IXIILL"L". 
გ. აჩენდა II, ვიჩენდი #; აქანამდი CLI,(), აქამდისი L; ჭირ- 

თა XL; ჩემთა L. 
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დ. მიბძანა LIXI, მიბძანა +- დაფარული X. 

2121 

„პირველად მქონდა მე მისი შორს ეოფნის ცეცსლი 

მდებარე, 

აწ შემიწუალა, მამიტკბა, მექმნა ომედთა მდებარე; 

მითხრა თუ: წადი, გაიჯერ, ქენ თავი გარდამდებარე, 

შებნე იკი უმა, ცოცხალ ა ან მკვდარი ჰვოვე მდებარე“, 

(წ 461, ფ. 16L). 
ა. მისსა IL; ყოფნის | მყოფსა IL. 

ბ. მომიტკბა IL; მე მქნა IL; იმედის IL. 

გ. ჰქენ IL. 

დ. ცოცხალი IL; ჰპოვო IL. 

918 (153) 

„მიბრძანა: «მიცან ამბავი მის ემისა დაკარგულისა, 

მოხვიდე, სრულ-ვქმნა მაშინღა შენი წადილი გულისა, 

ქმარი არ მინდა უშენო, მომხვდების სისა რგულისა!» 

მომცა წამალი გულისა, აქამდის დადაგულისა“. ზ 

ასველებდეს LL",



ა. მიბძანა LX8 “LC V”; ანბავი XC; მის) იმ V; ყრმისა L"; 
დაკარგულისა) წახდომილისა LI", : 

ბ. სულ ჰILLCLI. ILIV , სურულ X; ექმნა) ვყო ნC#7L"ი'ლ0', ვქნა 

#9)0XCVXVC”, ვჰქნა III L, ვჰყო L", ვჰქმნას %”; მაშინღა –– 

XL; შენ X, შენის IL; საწადი L"L;,; შენი წადილი – V”. 

გ. ქმარი არ მინდა,.. რგულისა) მე ქრმად არ მინდა უშე- 
ნოდ, რომ მამხვდეს სახე გულისა I; უშენოდ LLII0Vს'C”; ხე მამ- 

ხვდეს #, მამხვდეს IICIII ს L IL" თ”IL, მამხვდესცა I=IV, მომხვდეს- 

ცა 0C”, მამხვდების ს სც”, მაზხვდესმცა L, მომხვდეს 1“ი“; ხისა! 

ედემს #7, მზისა C”, ხისაცა LCIII LI IL"იი,, ხე ალვა LL; რგუ- 

ლის L", რულისა L". 

დ. მამცა IC LI I სVI (ა IL V", აქამდის 8"; აქამდი /#X0'. 

219 

ავთანდილ ეტევის შერმადინს ლალი და შეუპოველი: 

„თინათინ მითსრა იმეჯი, პოვნასა სეცით მოველი: 

მჭზისამცა შოვნა ვის ძალუც, დაფასდეს მოუქსოველი, 

ფიცი მაქვს, ვერ გამიცრუვებს, მოწმად მეავს არსი ეოველი“. 

ა. იტყვის X: შეომადინ სV, შეომანდინს 1 L: შეუპოვლი X, 

შეუპოელი 1. 
ბ. ზეცად LI. 

გ. მზისამცა) მისიმცა CII0 C”, მზისაცა I) L I", მისიცა LL"; 

ძალუცს 80”ი', ძალუმს ს”. ძალუძს I“. 

დ. აქვს II: გამიცრუვებს) გამიცუდებს I, გამიცრუებს CC 

XL VIII CL 0"ი”: არსი) არის CC" L"0"ი“: ყოვლი LL. 

95990 (154) 

„პირველ ემა ვარ, წასვლა მინდა პატრონისა სამსახურად, –– 

სამს მეფეთა ერთგულობა, ეოფა გვმართებს უმასა უმურად, 

მერმე ცეცხლი დაუვსია, აღარა მწვავს გულსა მურად. 

ხამს, თუ კაცი არ შეუდრკეს ჯირს, მიუსდეს მამაცურად“. 

ა. ყრმა I; წასლვა XC”; მინდა) მმართებს MI2, ჯერარს „I. 
ბ. ერთგულობა) სამსახური 1)0”ILVC ს, ერდგულობა IV 

9MILI, ერთგულობ 1; ყოფნა LC)0LCLC0”0X; გვმართებს) 
უნდა LV, მართებს L)ILCIIV.თL; ყრმასა I". 

  

# სხვა ხელითაა ჩაწერილი. 
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გ. აღარ ()(”; მწვავს) მართებს (XL, მწოვს V, მწვამს 1;. 

დ. თუ –- I; თუ კაცი) მამაცი IMI/,; ჭირსა IIICIII.IILCIIV 
XX 7881) IC III (I'დL" IV”; ძიუხდეს)| დახვდეს II“I.IILCIIMC” ს XL", 
მიხვდეს ი II ს ს'I)I”I„0'0”, დაჰხვდეს I: მამაცურად) გულხმიე- 

რად 0C'. 

991 

„პირველ ემა ვარ და ვაამებ, არავის ვესათნოვები: 

იგი შუქთა მფენს, არ მძაზრობს, სსვასმცა ვის შევევოვები?” 

ფიცი მამცა და შევფიცე, მანამდის არ ვიპოვები, 

სრულ სპათა ჩემთა მოგათვლი, სამ წლამდი დატეთსოვები“. 

ა, ვესათნოები 1). 

ბ, შევეპოები 1. 

გ. მომცა 80%"; შევჰფიცე #. 

დ. დაგეთხოები წ. 

255. (155) 

„ვართ უმოევრესნი მე და შენ ეოველთა პატრონ-ემათასა, 

ამისთვის გნუკევ სმენასა შენ ამა ჩემთა სმათასა: 

ჩემ წილ დაგაგდებ პატრონად, თავადად სხვათა ემათასა, 

ამა საქმესა ვერა ვიქ მე განდობასა სსვათასა“. 

ა. უზოყვრენი 8. უმოყვრესი IC ც”IL"L Lთ”(ა'V”, მოყვარენი II, 
უმთოყვრესნი 7,,; პატრონთა ყნათასა I. 

ბ. მისთვის IL; გნუკავ CIII078 LC" IL 0'(0ა' LL % შენ ამა) 
ყოველთა IL; ხმათასსა „ჯ8('. 

გ. თავადთა ICILIIIIL"L"C"C”, თავადათ .II": სხვათა! ჩემთა LL 

ჰIL0II#7C'; ყმათასა| სპათასა IC61II1L0CსV IV #7 IL"CIL"0”ლ0”ს'V. 
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დ. ამას XLI; ვიქმ II; განდობ არა L. 

293 (156) 

„ლაშქართა და დიდებულთა ალაშქრებდი, პპატრონობდი; 

დარბახს კაცსა გაგხავნიდი და ამბავსა მათსა ცნობდი, 

წიგნსა სწერდი ჩემაგიერ, უფასოსა ძღვენსა სძღვნობდი, 

აქა სადმე არ-ეოფასა ფეს მათმცა რად აგრძნობდი!“



ა. ლაშქართა) თავადთა IL; ალაშქრობდი I, ალაშკრებდი· 

IC II; ჰპატრონობდი ) ნაპირობდი ICIIIIV# II" ICC; პატრო- 

ნობდი (C'I5IL0IIIX 81) რთ' IL” VI. 
ბ. დარბას I"/,I" IV, დარბაზ I; ანბავსა XI”; სცნობდი- 

სიხიი I I)სICCII CV XVMV# ს 05 C II L"0'Cი” 8 I”. 

გ- წიგნსა...... უფასოსა | ესე მზეებრ წიგნსა სწერდი (I; ჩემ 

მაგიერ #78 (CL LIV0" LL –– X; უფასოსა) და უფასოს V; ზღვენსა V; 

სძღნობდი C:IILILLII0#Cთ”IIX”, სძღვნიდი 0LI0Cი', სძღნობდა X, 
ძღვნობდი V, ძღნობდი 1'. 

დ. სადმე) სამ წელ CL" L'C"”, სამ წელს 0”, სამდღე I, სამე .IIL: 
ყოფნასა CIIII III C'C'; მათცა 9ძ7,ს, მათაც XX; რად) ვით , 

ვითმც 1, რათ L”; აგრძნობდი) აცნობდი CI#II L"0”C". 

994 (157) 

„ლაშქრობა და ნადირობა შენი ჩემსა დაასახე, 

აქა სამ წელ მომიცადე, ხვაშიადი შემინასე, 

მე ნუთუმცა შემოვბრუნდი. ალვა ჩემი არ დაჭნა ხე, 

არ მოვბრუნდე, მომიგლოვე, მიტირე და მივაგლახე". 

ა. ლაშქრობა) კვლავ ლაშქრობა ქჰ; და--ძჰ; ნადირობა| 

ნაპირობა IX"L„,; დაასახე) დაამგზავსე CI), დასახე CX. 

ბ. აქა სამ წელ... ხვაშიადი) სპათა ჩემთა” ეთავადე სახელმწიფო 
II7, სპათა ჩემთა ეპატრონე (ეთავადე IL0) საპატრონო .I:0; 

აქა სამ წელ მომიცადე) სპათა ჩემთა ეთავადე C-; აქათ CCI88C 

VV L”IX”, წელს 0'; მოიცადე CL, მამიცადე CIIIV ს I 0 LX“; ხვა- 
შიადი) საპატრონო C”, ხოშიადი CX; შეინახე II7,. 

გ. მე ნუთუმცა... არ დაჭ5ნა ხე) თუ სამ წლამდის არ მოვიდე 

ხვაშიადი შემინახე I7; მე) კვლა XIILI0V, კვლავ IC” ს; ნუთუმცა| 

კვლავ თუმცა CILLCLC" LI0'ლ', ნუ თუცა L; შემოვბრუნდე CILIC980 

III 0""ი”, შემობრუნდე 4: პალეა ჩემი –– 0'; დაქკნა LC9LL 
0'LIV V1'0'0C IL, დამჭკნა L, დამჭნა X, დაჰსქნა C”; დაჭნა ხე| 
დაქჭნასე L„/; ალვა ჩემი არ დაკჟნა ხე| ხუაზიადი შემინახე C. 

დ. არ მოვბრუნდე... მივაგლახე|) თუ სამ წლამდის არ მო- 

ვიდე, ხვაშიადი შემინახე L, სპათა ჩემთა ეთავადე, საპატრონო 

შეინახე 'L, კვლავ ნუთუმცა შემოვბრუნდე, ალვა ჩემი არ დავნახე 7; 

არ მოვბრუნდე, მომიგლოვე| აქათ სამ წელ არ მოვიდე ILI0Cთ; 

და –– ყ; მომიგლოე C, მამიგლოვე CI9IVCVV 8 LC" IV; მოვაგლა- 

ხე LV, ივაგლახე IL. ბგ –– #;: გდ––L. ტაეპების თანრიგი მ-ში: ადბგ. 
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925 

»ცის კიდემდის ვიარები ცრემლთა რევით სისსლთა 

მღვრელი; 
ვევედრები შემოქმედსა, იგი არის მომცემელი; 

ნუთუ მისით შეწევნითა გჰპოვო ჩემი სასურველი, 

მე მისითა მიზესითა მოვიარო ზღვა და ხმელი#4. 

ა, კიდემდი 8X. 
გ. მისთ L"; ვპოვო 1)'I+. 

996 (158) 
„მაშინღა ჰკადრე მეფესა არ საქმე სასურვალია, 

აცნობე ჩემი სიკვდილი,–– იყავ მართ ვითა მთვრვალია,–– 

მისვდა-თქო საქმე, რომელი უოვლთათვის გარდუვალია.–– 

გლახაკთა მიე საჭურჯლე, ოქრო, ვერცხლი და თვალია". 

ა. ჰკადრა I, კადრე 0'C0”; მეფსა ს; არ| მართ „II, არს 

X0C'; სასურველია 0LILCIII0X78C0"CV, საგლოველია ML, 
სასურველისა IL”, სასურალია I, სასურველისა I. 

ბ. აცნობე) უამბე II-III, უანბე 7,; იყავ) ივავ L"; მართ 

ვითა| ცრემლითა ჰICIIC"; მთვრვალია| სველია ICI", მთვრა- 

, ლია ჩIC6IVV7,ც LC L"IIL0“C” სIIV., მთრვალია IL". 

გ. თქვა LსIX IL, თქვი IIVIL0 IC"; ყოვლთათვინ 0LX ჩ”LV”, 

ყოველთვის LI; გარდუვლელია LI, გარდუალია V7,0 I, გარდა- 
უვალია “IL. 

დ. გლახასთა XV; მიეც სხICჩნIII0ICV XV 8 ს 06 LL" 
LI”; საჭქუჭლე IL; ოქრო, ვერცხლი და თვალია| ჩემთვისღა რა- 

საც ველია ჰ, ჩემთვისღა რა საცველია ”L; ვეცხლი LL" C"0”; თვა- 
ლია) რვალია LCIII0სV#7ც "CL 0”CIL VI, თუვლია X. 

927. 

„ესე არის ამ სოფლისა სიმუხთლე და მისი ფერი! 

ჰკადრე: მხეცთა შეგვიჭამეს მისი ტანი შვენიერი; 

მუხთალია ეს სოფელი, სწორად უჩანს ემა და ბერი, 

ნუ ინაღვლით, ჩემად ნაცვლად სხვას გიბომებს სახიერიი. 

გ. სწორა L". 
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228 (159) 

„მაშინ უფრო მომეხმარე, ამისგანცა უფრო მხედრე, 

ნუთუ ადრე დამივიწეო? მახსენებდი ზედა-ზედრე! 

მეტად კარგად დამიურვე, სული ჩემი შეივედრე, 

ზრდანი ჩემნი მოიგონენ, გული შენი მოიმდედრე“. 

ა. მამეხმარე XCI9IIIL0CILIVC III, მოამახმარე ფყ; ამისსაცა X, 

იმისგანცა I; მხხედრე 80CMIILL06VVV8 0 IMIV; უფრო მხედრექ) 
მხნე და დარე 7. 

ბ. ნუთუ) ნუ ს; დამავიწყო I, დამივიწყე I'; ·მახსენებდე 

CIIIILIV#8 CIXI”ი'ი”ს”XV; ზედან I, ზედი MX. 

გ. კარგა CIIIIV7 ს "IC" ს; დამიურვენ 7; სული ჩემი ––ძ. 
' დ. ზდანი L'; ჩემი CIIX; მოიგონე LLC9IIL078 CL" თ IL 
0,0 L"IV'; გული) სული I7,; შენი) ჩემი 7; მოიმდედრე) მოიმ- 

დურე 1VL, მოიმდუღრე ჰ, მოიმედრე CV, შეივედრე #7, მიმო- 

დედოე წ”. 

229 (160) 

რა შერმადინ მოისმინა, გაუკვირდა, შეუზარა, 

თვალთათ ვითა მარგალიტი ცხელი ცრემლი გარდმოღვარა, 

მოახსენა: „უშენომან გულმან რამცა გაიხარა! 

ვიცი, რომე არ დასდგები, მაგრა გიშლი ამად არა”, 

ა. შერმადინ) მონამან Cნ,C9ICVVV#8 LI IL0'0”IIV., შერ- 

მანდინ LI; მოისმინა გაიგონა V; შეეზარნა C, შაეზარა IL, 

შეეზარა ICICIIII0ICVV7 8 LC" ს0'ი” LV". 

ბ. თვალთა CLICIIII0CCVVXV78 LL CI L 0 ი” LV; 

ვისთა #'; მარგალიტი) საგუბარი II, მარგარიტი C0'LIL; ცხელი 

ცრემლი –- LX; ცხელი) ცხელნი 7; ცრემლნი C7I”V; გარდმო- 

ღვარა|) გარდმოყარა MCIICVV X278'L IL 0'ი”L"V”, გადმოღვარა L", 
გადმოღვარნა C. 

გ. უშენოსა C”: რაცა LI; გაიხარნა C. 

დ. არ| არს X; დადგები IXL', დაიშლი VII, დაზდგები ”L; 

მაგრა) არ L, ამად Mს მაგას IIV78'”V, ამას CILV, მაგრამ 

III0C 8; მაგრა გიშლი ამად არა| ამას გული ჯერა არა (სჯერა 

არ არა 0”, აჯერარა IL) CL LC”C'; გიშლი) გელი IL, დაგიშ- _ 
ლი L, გირჩევ ნ'; ამად) მისთვის L, არად X; ამად არა) აჯერა- 

რა IL; არნა 0. 
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330 

განა ჰქნა ლომმან იმედი, დაგეჯვას რაცა მისადა, 
მეფისა ცამდის მაღლისა, მსისაცა უფრო |მ|)ზისადა; 

უთქვენოდ მეოფი არ ვარგვარ, არცა თუ აქა, ვხი სადა, 

მარტოსა თავი ვით დაგიც სავალად მაგა კზისადა? 

ა. განღა CIIIV 0”C; განა ჰქნა) განაღა #V)I; ქნა 80X0C", 

„ქნას ((CIVVL IV 0" აჰქუან 1,- V, აქვს #7, ჰქმნას 1'; ლომსა 
XIV#I ლომო ჰ, ლომან 1+; დაგიდვეს 1“ რაცა| იმა V IL მისა- 

და) იმედა 1, მზისა და ცCIICIIIIL00VVXVIC”LI0Iლ0'ი, მზი- 
სიდა I. 

ბ, მეფესა 6ჰ”L; ცამდი CIIIVV, ცამდინ L"I”I/0'ი”, მაღალ- 
სა C)1; მზისადა 8CIIL L"C(ა', მზისაგან III; ზისადა »8ILIL, 

ზისიდა 1. 

გ. უთქვენოდ) უშენოდ IIV"I/,; მკოფნი I; ვზისიდა I. 
დ. მატოსა ჰ; ვით) რად ICIMIIIL0IIV V VIII LI 0; და- 

გიცს LI; სავალად | საკლავად XII, ხალვად L, წასავლად IL". ILC0VIC”", 
"·საკვდავად 7#,; მაგა| იმა „IL, მაგაა I'; გზისიდა I. 

ბვL (161) 

„ჩემად ნაცვლად დაგაგდებო», ესე სიტევა ვით მიბრძანე? 

რა გვარად ვქნა პატრონობა? რამც გიფერე, რამც გიგვანე? 

შენ მარტოსა გიგონებდე, მემცა მიწა ვიაკვანე! 

სჯობს ორნივე დავიკარგნეთ, წამოგევები, წამიტანე“. 

ა. ჩემდა V' დაგაგდეფო XL; ესე) ეგე CIIIIVთV#7,I L"; ვით!) 

რად C:1IVVV ჩ ო0'0'MV, რადა IL; მიბძანე ჩC 0 V7I'0' 
IV”, ბძანე IL". 

ბ. რაგვარა (ას 8წIს”VV, როგორა ICIIIIIL0CILVVI"C"L" 

0'0'; ვპქნა IMII7L LL" V”,-––- C; რამც გიფერე) რაც: გიფერე X, რამ 

გიფერე L"ს; რამც გიგვანე) რამ გიგვანე V; გაფერე VV#XI; 

„გიგვანე) გიგონე L, გაგვანე IVVV,I. 
გ. შე +"; შემცა ”L; ვივაკვანე CI CL” 0'ლ'. 
დ. დავიკარგნეთ) გავიპარნეთ IICIIIII0CსVVV,8 C"6'I'LI0'C' 

MIX”, დავიკარგოთ L". 
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ჟმაშან უთხრა: „მომისმინე, მართლად გითხრობ, არა 

ჭრელად. 
რა მიჯნური ველთა რბოდეს, მარტო უნდა „გასაჭრელად, 

მარგალიტი უღარ მომსვდეს უსასეიდლოდ, უვაჯრელად. 

კაცი ცრუ და მოღალატე სამს ლახვრისა დასაჭრელადი. 

ა. ყმამა I+, ყრმამან I; მამისმინე IXIII.IILC)IIIVV 8 "CL 

I ი0”L ს”, დამიჯერე 7#7,; მართლა CI) IV /,L"I"I "00, მართლათ (I; 
გითხრობ) გეტყეი ILLMCCIIIIL0 IIV#L XI I” იი” IM': არა) არ თუ L, 

არ X. 

ბ. ველად CIIII060VIICIIIIილ'I; გრბოდეს C. 
გ. მარგარიტი ი”ILL; აღარ) არვის LCIII.IIVV V #8 L I L 

0'ი'L LI”; მამხვდეს CIXV0, მიხვდეს LIXLII.IILIსV V#7/ც L”LL"'C" 

ი” %., მომსახვდეს X, მომხთეს (CL, მიხვდა IL; უსასყიდლო CC8L 

IოI07 8 ი“ ა IV, უსასყიადლოთ XI,; უვაქრულად L,, უაჭრე- 
ლად 7,0 IC” I”L”. 

დ. ხამ ”L; ლახვართა CIIILV 7,I,, ლახვრითა LICIIIII0V Lც'L" 

C 0 CL” IV, ლახეარსა CX, ლახვართ LI, 

= 933 

„მისი ცეცხლი გულსა ჩემსა დამწველი და მეჯებია: 

მას ერთსაცა ვერ გაუტეხ, რაცა მიიმედებია; 

შენგან კიდე არა მივის, ძმები, არცა მე დებია, 

ომოქმედე დღეთა შენთა, რაცა გიმოქმედებია". 

ა. დამწველი) მამდებია LL, მომდებია LLCV V#; მედებია) 
დამდებია IIMIVV V LI” (”. 

ბ. მას) მე ('IMIX()C”I; ვერ) არ I; მიმედებია C, მეიმედე- 

ბია IM7. 

გ. არა) არვინ IICIIIIILCIIIც V XVII C LI IL, არვინა ჰVX; 
მივის) მყავს ჰ”I; ძმანი IIL.V ; მე დებია| მდებია IL. 

დ. იმოქმედე დღეთა შენთა) იქმოდე შენთა საქმეთა C; რა- 
ცა| რომელიც II; გიიმოქმედებია L. 
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934 (163) 

„ვისმცა უთხარ ხვაშიადი? შენგან კიდე არვინ ვარგა, 

უშენოსა პატრონობა ვის მივანდო, ვინ ქნას კარგა? 

სანაპირო გაამაგრე, მტერმან ასლოს ვერ იბარგა, 

კვლა ნუთუმცა შემოვიქცე, ღმერთმან სრულად არ დამკარგა“. 

ა. ვისცა CMXI; უთხრა. 8ს06IIII0CLILIVV#ც LC "IL" 0'C" 
LL IV”, უთხარ და X; ხვაშიადი| უშენოსა I, –- X; კიდევ X. 

ბ. უშენოს LL; პატრონობა| საპატრონო L; ქნას) იქს თIILC 

0VV7ც8 IL C'0 1LIXIV”, ჰქნას 110. 

გ- სანაპირო! სახელმწიფო L, საპატრონო 7; გაამაგრე| გა- 

არიგიე 7, გამაგრე 1; მტერმა CIL, მტერმამც ML ახლო ILX. 

დ. კვლე CIIIMIIVIV7,8 CI L0CL"ი”; ნუთუცა I"; შე- 
მოვიქცე) შემოვბრუნდე ·IIIIVI, ღმერთო VI; სულად L#'; და- 
კარგა ”L. 

235 (164) 

განგებაა, სწორად მოჰკლავს ერთი იეოს, თუნდა ასი; 

მარტოობა არას მიზჭამს, მცავს თუ ცისა ძალთა დასი; 

აქათ სამ წელ არ მოვიდე, მაშინ გმართებს გლოვა,–<ფლასი; 

წიგნსა მოგცემ, გმორჩილობდეს, ვინცა იუოს ჩემი ხასი“, 

ა. განგება ფათერაკი CICIIIILICთV VC7 8 LI L 00” ი IV, 
ფათარაკი IM; სწორათ XL”; მოკლავს 0'C”, თუდ X. 

ბ, მარტოვობა IL, მარტობა XIVC", მარტოება I"; არას!) 

ვერას 8LCCთILIIIILX0IVCVVCXV7 8 სს IC IL 0 ს”IIV”; მიზავს CL; 
მცვს C; მცავს თუ –– ს; ცისა) ღ“თისა LL, ცასა ს; ძალთა! დას- 

თა XI9LII CC". : 

გ. აქა CI9II7IაX”LIC, აქეთ XX, აქ C”; წელს IL; მოვიდე) 
მოვბრუნდე IL; მაში Iს; გმართებ II; გლოვა) ძაძა CყძუLI'0'C'; 
ფლასი|! ფასი 7, ფლასა X. 

დ. წიგნს I"; მომცემ IL/; გმორჩილობდეს! გმსახურებდეს XI, 
გმორჩილობდენ LCI0ICVVC#C 0” IMIV., გმორჩილობდე I, გმორ- 
ჩილებდენ IL 8'L"IIC”X, გმორჩილებდეს ILL/. ბგ –– C". 
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წიგნი ავთანდილისა თავის ემათა თანა 

წიგნი) აქა წიგნი C9X-0VVIთX0'ი'სC II VI; ავთანდილისა| 
ავთანდილისაგან M#, ავთანდილისი V, ავთანდილის X; თავის| 

თავისთა ნ. I IV”; ყმათა) ყმასა #; ყმათა თანა) ყმას თანა 

თ0 ი”, ყმათათვის შერმადინს მისცა VI, ყმათანა LV, ყმათთანა II, 

ყმათთან და შერმანდინის პატრონად დაგდება 7,; თანა-Lვაგლახ შენ 
ცრუო სოფელო #6, ჰაი სოფელო თუ რასმან LL", დაწერილი 7”. 

936 (165) 

ჯაწერა, თუ: „ჩემნო უმანო, გამზრდელნო და ზოგნო 

ზრდილნო, 
ერთგულნო და მისანდონო, ამა ზედა გამოცდილნო, 

თქვენ ჩემისა საწადლისა მიდგომილნო, გითა ჩრდილნო, 

წიგნი ჩემი მოისმინეთ, უოვლნო ერთგან შემოხდილნო! 

ა, დასწერა IL ჩემო CI" L; გამზრდელნო| დაზრდილნო 

სVIIILIVIVVC2CC V, გაზდილნო CL" 0 CL, გაზრდილო MI, 
დაზდილნო X0I”L, გაზრდილნო MIXLV; ზოგნო) ჩემნო ს; ზდილ- 

ნო 11. 

ბ. ერდგულნო 8ჩMIILLC”V I; მისანდომნო XL, მისანდობნო LL; 

ამას C/18'თ L. ზედან ICVI0LVVCX2788 LI თIIC'0C > I 7, გა- 
მოცდინო L. 

გ. საწადლისა | ბრძანებისა LIV, საწადისა #78”L VI, სწავლე- 

ბისა I; მინდობილნო LI, მიდგმილნო XL"; ვით 8, ვითო M; ჩდილ- 

ნო ყIL. 
დ. ჩემნი ს)IIXI; შეისმინეთ V; ყოველნო I; ერთად CL” 

0'C',/ერდგან LL; შემოხდილნო | შემოყრილნო CLICI9IL0ILLCV X7,8' 
I"თ II/Cი” 8 IV. 

937 (166) 

„მიწაცა თქვენი ავთანდილ, ისმინეთ, გიწერ მე რასა: 

ცოტასა ხანსა ვარჩივენ გაჭრა სმასა და მღერასა, 

პურად და საჭმლად მივენდევ ჩემსა მშვილდსა და ცერასა«. 

8, ვეფხისტყაოსნის ვარიანტები 113



ა, მიწამცა 11:40 0%. ისმენდით II; გიწერთ 1. 
 ჯ ბ. თვითან IL.; ხელითა ჩემითა) ჩემის ხელითა II, V; 

ამი „, 

გ. ვირჩივენ სV86ნV., ვირჩვენ თ ვირჩივნე #, ვარჩივე MI 
#017C0IL, ვირჩივე CXC” ვარჩიე IV, კარშივე ს, ვირჩიე 
XL; გაქრა) ჭირნი IIV/IML, ჭირი IL; სუმასა #Iს3:MIX. 

დ. საჭმგლად | სასმლად L, სჭქმლად C, საჭქლმად CIIIIC", 
მივენდვე I», მივანდე 1'; ჩემსა მშვილდსა –– II7I+“. 

238 (167) 

„საქმე რამე მიც თავისა ზე სალმე გარდსასვეწელი, 

დავპეო მარტო და ღარიბად ესე წლეული შე წელი, 

გემუდარები ამისთვის, ვარ თქვენი შემომხვეწელი, 

მე დამახვედროთ სამეფო მტერთაგან დაულეწელი“". 

ა. მიცს 88'10'L, მიძს C”; თავისა| მარტოსა III; ზე |)ზშე C, 

ზედ III/; სადმე) რად ს', სამე LIIჯ, სამ C” LV"; გარდასახვეწელი 
108CIL0 LV ., გარდიხვეწელი X. 

ბ. დავყო III L% ც "IL 00; მარტოდ 100MLსI'III; ღარი- 
ბათ X; ეს LCIIVVXLII0'C'V; წლეული) წელიწადი IICIIILს 
VL III) ა; წელლი LI". 

გ. გემუდარება ს”IV; ამისთვი IL, შემოხვეწილი II”, 
შემამხვეწელი ICILIIILILV XIL, შამომხვეწელი LL”, შემომხვეწნელი L”. 

დ. დამახვედროდ 0'; გაულეწელი 1). 

939 (165) 

„მე შერმადინ დამიგდია, ჩემად კერძად პატრონობდეს, 

სიკვდილსა და სიცოცხლესა სადამდისცა ჩემსა სცნობდეს, 

ეოგლთა მზეებრ მოგეფინოს, ვარდსა სადმე არ აჭნობდეს, 

შემცოდესა ქველაკასა გითა ცვილსა დაადნობდეს“. 

ა. შერმადან IL, შერმანდინ #I+ III; ჩემდა 1, ჩემათ X; კერ- 

ძად) ნაცვლად LCIIII IL0IIსVVIICთ I LC" IL, კერძათ X,; პატ- 
რონებდეს XL”. 

ბ. სადამდისცა|) სირემ ორსაე I, ვირემდისცა #, სანამდისცა C, 
სადამდისინ LL, სადანანდი ჰ, სადამდისაც XL”, სანამდისაც 1”, 
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სანამდისინ LL; სადამდისცა ჩემსა) ვირე ორსა ერთგან I; ჩემსას 

IIII0C'; ჩემსა სცნობდეს| ერთგან ცნობდეს IX. 

გ. ყოვლთა| ესე II, ყოველთ LL, ყოველთა ””; მზმე- 
ებრ C, მზაებრ LM, მხებრ IL7,, მზებრივ L; მოგეფინოსთ LL, მოქ- 

ფინოს I“; ვარდთა IL; სადმე| არა C, X6ი. 8, ზვრიდეს LCM0VV 

LI C"III0C"ი”VV', ზრვიდეს XIIIIILV XV, –-”C; არა “; აქკნობდეს 8CL, 
ICIVIIIIC0I CV MV%I"თ LC 0C"”ი”IIV”, დააჭკნობდეს “LL; ვარდსა სადმე 
არ აჭნობდეს) ვარდთა არა დააჭკნობდეს #; რადმე არ აქნობდეს| 

არა დააქკნობდეს IL". 

დ. შემცოდესა ყველაკასა| კაცსა თავის შემცოდესა L, მაგრა 

მისსა შემცოდესა II, კაცსა მისსა შემცილესა. 7; ყველაკასა | 

შიშისაგან C)IC01IM თ L0'C"L, ყუალაკასა C; ცვინსა LCIIVX0I: 

ცილსა L'; დადნობდეს LI". 

240 (169) 

„თქვენცა თცით, გ:მიზრდია, გითა ძმა და ვითა შვილი. 

ამას ასრე ჰმორჩილობდით, არის ვითამც ავთანდილი, 

ბუკსა იკრას, აქნევინეთ უოვლი საქმე, ჩემგან ქნილი; 

მე თუ დრომდის არ მოვიდე, გლოვა გმართეიბს, არ 

სიცილი". 

ა. გამიზდია 8CIIII6L LL"0"C" LL". 

ბ. ესრე ჰ, ასე 900”; ჰმორჩილობდით | მსახურებდით 

III, მორჩილობდით IICCCI9IIILV VC7C L"C"I LI .. მორჩილებდით 

#0VL "VI, მორჩილებით C”; არის ვითამც – L; არს LII7,;  ვი- 

თამცა I”IV, ვითმცა ჰ, ვითამ LC, ვითომ 1, ვითა L". 

გ. ბუკს ,|; იკარით ჰ; აქნევინეთ| აკვრევინეთ MII,, აქმნე- 

ვინეთ C'; ყოველი I”I", ჩემგან) მისგან L,; ქმნილი L V 7,I) LC I L'0”L". 
დ. დრომდი (CIIIL”L 00”, დრომდინ IL; ზე თუ დრომდის!) თუ 

დრომდისინ (დრომდისი 7.) V7,; გმართებთ VVLI I”, გმართებსთ 

10 C” I”. 

241 (170) 

ესე წიგნი გაასრულა წელიანმან და სიტევა-ნაზმა, 

წელთა ოქრო შემოირტეა, საღარიბოდ მოეკაზმა, 

ბრძანა: „მინდორს შევჯდებიო“, ლაშქარიცა დაერაზმა: 

მასვე წამსა წამოვიდა, შინა ხანი არა დაზმა. 
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ა, წიგნი| სიტყვა XIL7I; დაასრულა XCIII0CსVVI"CთIIIC' 
ლ'0 XX, გაათავა LL დასრულა ს, გასრულა #X, წყლიანმა 8CIM 

Iს ნწ 0ნ” II IX 00”; ნაზმან I. 

ბ. შემოერტკა MI; საღარიბოთ I, საღარიბო #7; შეეკაზმა 

სიCიI)I.I0IX7IL IL 0 ნ, შაეკაზმა LIL, შეკაზმა C'. 

გ. ბძანა LXC”; ლაშქარნიცა 8VMII7, ლაშქარიც X; დაემ- 

რაზმა X, დაეკაზმა 7, დეერაზა I. 

დ. არ LVXXL; დააზმა VI". 

949 (171) 
ბრძანა: „წადით ქველაკაი, აქა მომხრედ არვინ შინა“. 

მონებიცა მოიშორა, თავი გაითავისწინა, 

მარტო გარე შემობრუნდა, შამბი შიგა გაირბინა, 

მიწეივ მისად საგონებლად მისი მკლველი თინათინ ა. 

ა. ბძანა IILIV.; წამოდით IIL,; ყველაკანი ICII1ICVV7I, 

ყველანი LL, ყველაყანი 0, ყველა კაცნი C”; აქა) ჩემთან #;; 
მემბრედ ს0ILLVVV, მემხრეთ I, მომხრე ყMX LI, მემხრე 7, მომხ- 

რეთ XL; მინა| მონა I;. ! 

ბ, მოიშორვა 800ILCთ9)IL0VVX7ICთ I L"0'C” LL ILIV”, გაიშო- 
რა I, გაიშორვა Iს; გაისთავისწინა X. 

გ- მარტე IV; შამბში 0), შაბი X, შანბი CI, შამბსა LL; ში- 

გან ს ICთIIII IC VIV X2IL LI L0'C” ს”, შინა ს”; ჩაირბინა VL. 
დ. მისად) ჰქონდის CIVILIX0" LI”, მისმან X, ქონდის XL C", 

მისთვის L; საგონებლათ L; მისნი X; მკვლელი ს00CILII0LILV- 

“ათ ILL'0'C” VI, მკვლველი C. 

943 (179) 

იგი ველი გაირბინა, ლაშქართაკან გაეკიდა. 

ვინცა ნახა სულიერმან, ანუ ვინმცა გაეკიდა? 

ვის მახვილი გერას ავნებს, იმას ვინმცა წაეკიდა, 

მისგან ტვირთი კაეშნისა ტვირთად ვარგად აეკიდა. 

ა. გაირბენა ს; ლაშქართაკენ C7L/0”'C, ლაშქართაკე I. 
ბ. ვინმცა ც8C00 6MIC0IIVX27C ILV0C" II IIV I; ნახანა Vხ; სური- 

ელმან C, სულიერმა IILI'; გაეკიდა) წაეკიდა IIIILLCV#I”. 
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გ. ვერას) ვერსა X; ავნებს) არ ვნებს L“, ავნევს X; ვინცა X; 

იმას ვინმცა წაეკიდა| მისი მკლავი” გაეკიდა C 0ც0VყVVC”X'VI, მკლა- 

ვი მისი გაეკიდა MCIIICI ICC, მისი მკვლელი გაეკიდა IXI9IIL 
117 L LL". 

დ. მისი IV, მისთვის I, მისთვინ L,; ტვირთვი 7,ს'; კაემანსა LL, 
კეეშნისა C; ტვირთად) ტურფად C-IIVC', ბარგად L, ტვირთი X; 
ვარგად) მძიმედ LI, ბარგათ I, კარგა CC, კარგათ X, 

გვარად I”, კარგად LსIICIV7, ვარგი IL; გაეკიდა CI C”, ტვირ- 
თი... აეკიდა) ტვირთვი კეეშნის ტურფად კარგა გაეკიდა V; 

ტვირთად ვარგად აეკიდა) ტურფად ვარგი (კარგად 0) გაეკი- 
და #"0'. 

944 (173) 

რა ლაშქართა ინადირეს და პატრონი მოითვალეს, 

იგი პირ-მზე ვეღარ პოვეს, პირი მათი იფერმკრთალეს, 

მათსა დიდსა სიხარულსა სამძიმარი ანაცვალეს, 

ეოვლგან რბოდეს საძებარად, ვინცა იეო უცხენმალეს. 

ა. ლაშქარი X; მიითვალეს LV7XL'. 

ბ. პირმზჰე C; ვერა CIIIILI7 ს L"L"0'C”; ჰპოვეს CCI9IILIL 
II IL XIX”, ნახეს 0სLVVV>X, ჰპოეს 0C”, პოეს 0'; პირი| შუქი 7, 

პირნი LI; მათნი III, მათა X-; ვეღარ... მათი| ვერა ჰპოვეს 

პირნი მათნი ჰყ; აფერმკრთალეს XსLILIILIIIIILICV XIL”, იფერმკთა- 

ლეს X, ავფერმკრთალეს 7. 

გ. სიმძიმარი #, სიმძიმილი XIII LILVV LC; ინაცვალეს ”L. 

დ. ყველგან LI, ყოვლგნით CIII0'0C, ყოლგნით 'ს 
ყოვლგნივ I; რბოდენ IIX: საძებნელად LCIIIIIILL”LI0'ლ'; ვინა 
0C”; უცხენმალეეს I". 

945 (174) 

„ღმერთი, ლომო, შენად ნაცვლად სხვასა ვისმცა 

დანერგვიდეს! « 

დარბოდეს და სსვაგნით სხვასა მოამბეთა მოასსმიდეს; 

» პირველად წერებულა „მკვლელი“ L). 

117



ვეღარა ცნეს მისი საქმე, გაიარა აქათ კიდეს, 

მისნი საანნი გულ-მოკლულნი ცხელსა ცრემლსა 

გარდმოპერიდეს. 

ა. ღმერთი ლომო) თქვეს თუ ღმერთი IL”; შენდა CI0IC 
0“ი0”IIV.; სხვათა V”; ვიმცა "”; სხვასა ვისმცა) ლომო ვისამც I; 

დანერგევდეს CL”I„0', დანერვიდეს V. 

ბ. სხვათა IXIIII0სVIC" IL ო” IV”; მოამბვეთა C, მოანბეთა 
CIIIC LC მოამბესა VVIII II; მოასხემდეს C, მოასმიდეს C”, 
მოისხემდეს 0”, მოისხმიდეს 0'. 

გ. სცნეს CI ი LI I" 0“C”IL, ჰსცნეს I; აქათ) იქით IL, აქეთ 

LCII CV. 

დ. მისი სVVI': სპანი Cს0CII100 ICI C06 ი IM; ცხელსა 
ცრემლსა – –IიLC "LL" L“V'; გარდმოჰყრიდეს!| გარდმოღვრიდეს 

C9L”I0XC'ნ”, გარდმოყრიდეს I0VC”IV”. 

246 (175). 
შერმადინ ერთგან შეუარნა ხასი და დიდებულები, 

უჩვენა იგი უსტარი, ამბავი მისი თქმულები. 

რა მოისმინეს, ეველაი დარჩა გულ-დანაწელულები, 

თავსა იცემდეს, არ იეო გული უცრემლო, ულები. 

ა. შერმანდინ LL, შერმანდით I„; ერდგან 80, ერთად 
#CIVL სV0იCIL; შეყარა 80010VV VCIი'C”LV., შეჰყარა -VL6ცC 
ჰი LV, შეეყარა 7, შეჰყარნა X, შეპყარა L"; ხასნი LაIILCV9I 

ჰIIIთV#70"ი”LLV, ხანი LIIIL; დიდებულობი I”. 

ბ. იგი) მისი IL; ანბავი XC”; მისგან 1VCIIIIIC სეIIVVIM 

1L 0“. 

გ. მოისმინა Lს; ყოველთა I#7, უოველნი CIILIL/„C', ყვე- 

ლანი I, ყოველი #0”, ყეელამა 9, ყველამან X; დარჩენ I", 
დარჩეს CIII1X#L0'CI, დარჩნეს „I; დანაწყალები I", დანაწყულე- 

ები IL; ყველაი დარჩა გულ-დანაწყლულები)| ყოველნი დარჩეს 
გულ დანაწყრულები I”, 

დ. თავს LL"; იცემდენ X, იცემდის IV; გული) თვალი CIII 

LLC" CL, თვალნი I; გული უცრემლო -–- X; უცრემლოდ IX; 
ულეები X. 
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247 

შერმადინ უთხრა: „მართალ ხართ, თუ ცრემლსა 

თვალთათ დაპმილდეთ; 

მაგრა გვიჯობს, რომე მისა ბრძანებასა დავმორჩილდეთ; 

არა გავრენათ სამსახური, მას წინაშე არ დავსწბილდეთ, 

ცხადად გვიჩნდეს სიხარული, სიმძიმილსა გარდავსცილდეთ“. 

ა. შერმადინ|) მერმე 974, შერმანდინ I" I” I„,; უთხრა!) თქვა L, 

უთხრა -- დიდებულნო L7,; მართლ C,, უმართლე „I; ხარ #; თუ| 

თუმცა ყ, თუცა '"L, თუმც I; ცრემლთა (II, ცრემლით (L(LIII,I0'C”, 

" ცრემთა ჰ; ცრემლსა თვალთათ|! თვალთა (ცრემლთა (ცრემლსა L) 

LV თვალთა იM0IIIIILX0 ი" L- 7, თვალთად V; (რრემლსა 
თვალთათ დაჰმილდეთ) თვალთა, ცრემლთა დამილდეთ III, 
ცრემლით თვალთა დამილდეთ L”; დაჰმილდეთ | ღვრიდეთ #, 

დამილდეთ CIIVV VI'C”C", დამლიდეთ IL, მილდეთ IL"LIIL, და- 
მილდეს II, დამილეთ L”. 

ბ. მაგრამ ICIIIIII LI CC" ის; გიჯობთ LVVI, გიჯობს 
CI, გიჯობსთ ჰ LI, 0'C0”'IL", მისა 0; ბძანებასა 1)V; მისსა ბრძა- 

ნებასა) ბრძანებასა მისა I; დამორჩილდეთ ()LCIII.I II IV IIIIL"' 

0'C'II". 

გ. არ #; გავრყნათ)| დავაგდოთ #, გავრყვნათ სVCLIL% LIL", 
გარყვნათ I)1LI IV) ა“, გავყვნათ I". გაჰოყვნა: (+, გარჰყვანათ V, 

განვრყვნათ ხ”, გარყვნით L'I„, გეპრყვნათ L; მას!) მის LL I LV, 

მისსა .II: დავწბილდეთ IX'IL ML, დასწბილდეთ I)LI.IIIVL'L'ი', 

დავწბილდე I, დასწმილდეთ V. 
დ. ცხადათ I)LI#V,L: გიჩნდეს I), გიჩნდესთ LV; სიხარული| 

სიყვარული L"I„”; სიმძიმილსა) სამძიზარსა 0ILCII LV V VII IL 0'Cთ': 

გარდასცილდეთ სIV, გარდავსცვლიდეთ IXIIX II L L CC” ს”, გარ- 

დასცვლიდეს IL, გარდასცლიდეთ VI, გარდასცვლიდეთ #, გარდავ- 
ცილდეთ L'. 

948 (176) 
ეოვლთა ჰკადრეს: „თუცა ეოფა ჩვენ უმისოდ გვეარმისცა, 

უშენოსა საჯდომი და ტახტი მისი ვისმცა მისცა? 

განაღამცა გმორჩილობდეთ, თუ გვიბრძანო რაცა ვისცა!“ 

იგი მონა აპატრონეს, უველაკამან თაუვანის-სცა. 
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ა. ყოველთა 0L"C"0”, ყოველთ VI"; კადრეს 00"; თუმცა IIXL” 
სIL; ყოფნა ჰ; თუცა.,. უმისოდ) ჩვენ უმისოდ თუცა ყოფა L,; 

ჩვენ) ჩენ I; უიმისოდ I; გვეარმიისცა C, გვიარმისცა LXIMCIIL 

LVVV7LIთC IL 0" CC”, გვიარმესცა #, გვეარმისმცა IL, გვეარმისა I'. 

ბ. საჯდომი და) სახელმწიფო ანუ #M#X, პატრონობა ანუ ს”; 

მისი-9კI ს; ვისცა CVXLIIV0'0'. 
გ. გაღანამცა 8C00ILCIM01LVV XVI თ IL Iს IV”; გმორჩი- 

ლებდეთ LV7 LL", დაგმორჩილდეთ II, გმორჩილობდით V; გვიბრ- 

ძანო) გვიბოძო ), გვიბძანო LVVC”; რაცა) ვისც X; ვისცა) მის- 
ცა 2, ვისმცა IIX. 

დ. იპატრონეს აILCII IX 0” LI L0" CI"; აპატრონეს-Lდა X; 

ყველამან LL, ყველაკამა 100”, ყველა კაცმან LLC IL; თაყუანი- 
სცა ჩ00XCILIILL0ILIVCVC7I LI IL სC0IC LV. 

ავთანჯილისაგან ტარიელის ძებნად წასვლა 

ავთანდილისაგან) ამბავი ავთანდილისაგან I, აქა პირველად 

ავთანდილისაგან ჰყ, ამბავი ავთანდილისი წასვლისა LL, აგთანდი- 

ლისაგან IL”, აქა ავთანდილისაგან #, წასვლა ავთანდილისა 7; 

ტარიელის | ტარიელისა Xი”0': ძებნად | ძებნათ ML; წასვლა | წასლ- 

ვა CC”, წასვლისა L, და პოვნად #,, წასვლა -L აჰა (ჰი 1)) წყეულო 

სოფელო 8CLს, წასვლა -+- პირველი, თინათინის ბრძანებითა L, 

წასვლა +- პირეელად 1“, წასვლა –– LL. 

949 (L?7) 

ამ საქმესა მემოწმების დეონოსი ბრძენი. ეზროს: 

საბრალოა, ოდის გარდი დაეთვრთილოს, დაცაეზროს. 

გის ბადახძი არა ჰგვანდეს და ლერწამი ტანად ეზროს, 

იგი სადმე გაღარიბდეს, სამეოფთაგან იაბეზროს. 

ა. ამა XV; საქმეს V; დიონოსი ს0CI.0CVX»XC' IL 0”, დივანო- 

სე 0, დიონისი MI, დეონოსე IL, დივანოსი IL, დევანოსე IL, დევა- 
ნოსი ს, დიონისე 0, დიონოსე VI, დევანოსაი X, დიონოს IL; 
ბძენი LL. 
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ბ. საბრალუა #; ოდის) როდეს II, ოდეს C0LCIILI,0 
XIV XV 70 L თ II II 0'ი'IL IV; დაეთრთვილოს 800V LC ნIIIV7 
ი 0 IL0CV CC IIV, დათრთვილოს XX, დაეთრვილოს 0, დაეთ- 
თვილოს XL, დაეთრთვილას X. 

გ. ვის) ბროლ IL, ვინ X; ბადახში|! ბალახში სLLLC6CI9IIX-0 

ILICVV XV IIIC LI II0C"თL"IV.; არა) ვის არ ს; გვანდეს 0IL0ILV 
7I C L0'ი”IV”, ჰგუნდეს ს'; ლელწამი L"L”0'. 

დ. სამყოფთაგან| მამულთაგან IL, საყოფთაგან CMV; იაბეზ- 

როსს XI, იაბეზვროს X. 

251" 

მივიდოდა, მიუბნოდა, პირსა მზესა ანათებდა; 

თინათინის გონება ჰკლავს, სხვათა შუქსა დაავსებდა; 

მიტირის და ღმერთსა ჰმადლობს. შემხედველთა ადუღებდა, 

იტევგის: „ნასეთ ეს სოოელი“, ბედსა მისსა უჩვენებდა. 

ა. მოვიდოდა L"0'; მიუბნობდა 80CLXI ს'L"L0”C'; მზჰესა C. 
ბ. კლავს X0'C'; პჰშუქსა C, შუქთა C0L" IL” 0'C", დავსებ- 

და CI". : 
გ. მიდირის C, მტირის L”; მადლობს 0C9ILVV ს CL L"I L 0'0C". 

დ. ნახე LI, ვნახე CL”L “CC”, მისსა) ჩემსა LI, მისა LLI'; 

მიჩვენებდა IL. 

959 (175) 

ავთანდილ იგი მინდორი ოთს-ახმით გარდაიარა, 

დააგდო მხსღვარი არაბთა, სხვათ მსღვართა არე იარა, 

მაგრა მის მხისა გაერამან სიცოცხლე გაუზიარა; 

თქვა: „თუ მე მასმცა ვეახლე, აწ ცხელსა ცრემლსა ვღვრი 

არა,“ 

ა. მინდორი) მინდროს XX: ოთხ-ახმით, ოხახმით IL, ოთხ 
ახუმით 280 IL, ოთხ ახმივ CILI7, ოთხ ავხმივ ჰ, ოთხსავ 

მხრივ XLI, ოთხამოხმივ 00”; ახმით) ხუმით XX; გარდიარა 0”0', 

გადაიარა I, 

# 250-ე სტროფს ვარიანტი არ აქეს, 
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ბ. დაგდო I; ზღვარი II(IMMC; სხვათა IL,#I', სხვა LM, 
სხვას IL; მზღვართ L, ზღვართა XIს, ზღვათა ყ: მზღვართა არე) 

ნზღვართაკენ /: არე) ასე 1), არე იარა) არა რა X, 

გ. მაგრამ IICIIIIIL XLII I, (0 (II: მზისა| ყმისა L"I/: გაყრამა. 

16, გაყრილმან IC)" IX#L"I,0'0”; გაიზიარა CI.III I„C”თ', გაუ- 
ზარა X. 

დ. თქვა| იტყვის #%+, ჰსთქვა IL; თუცა I: ზე)”: მასმცა|. 
მას IL, ვაისც X, მასამცა 1), მისმცა L,; ვიახელ I)IIIIL0ILIIIVV 

ცბელსა ცრემლსა (ცრემლისა X) –– LIILX; ცხელსა| ცეცხლსა C", 

ცრემლსა I/; აწ ცხელსა) სისხლისა IIM7; ვღრი XC; I. 

953. (179) 
ასალმან ფიფქმან დათოა, ვარდი დათერთილა, დანასა; 

მოუნდის გულსა დაცემა, ზოგჯერ მიჰმართის დანასა; 

თქვის: „ჭირი ჩემი სოფელმან ოთხმოცდაათი ანასა, 

მოვშორდი ლხინსა ეველასა, ჩანტსა, ბართითსა და ნასა!“ 

„ა, ახალმა I; ფიფქმა CIL, ფიქრმან 'I; დათოვა 1)ILCIIIIL0VV 
#1 C I IL” LV”, დათოვნა MII, დათოვლა .III"IL„ით', დასთოვა I; 
დათრთვილა #CI))IაLCII1II10CI0I I XL C"C I 10 ას V, დას- 

თთვილა Iჯ. 

ბ, მოუნდის) უნდოდის CV, მოუდნის I,„: დაცემად IL; ზოგ-. 

დირ +V; მიმართის 1)1:MCIIII)IL ს0IILICILV XV #1)" IIC”L'07“C IჯX”IV", 

მომართის LI,'. 

გ. თქვა C.): IL" L'ი”ი'; ჭირი ჩემი) ჩევნი ჭირნი II, ლხინი 

ჩემი 1: ჭირი!) ლხინი IX, ჭირნი LI "LI; ჩემნი MXIჯ: სოფელმა IL, 

სოფელო I"; ოთხმოცდაათი ანასა| აოთხმოცა და ათასნა V;. 

მოითხზოცდათა „I, მიოთხმოცდათი I, ოთხმოცდათი X, ოთმოც- 

დათი V; დანასა CIIIIIIIL" L"0'C'. 
დ. მოშორდი XI, ყოველსა ს0I5CIII.IILICთIV V LL IC'C”, ყო- 

ველთა LL; ჩანგთა IL, –X; ბაბრითსა I, ბარბითთა Lს, ბარბათსა L"; 

და ნასა) ჟღერასა I8:8 : 

1 ს-ში აბ ტაეპები გადა-:ლილია. ბ-ში პირეელი სიტყვა მთავრდება: 
„ყანათა“; შემდეგ წერია: „უნახავი, ოხერთა და კაცრიელთა“. სტროფები აბ. 
მიწერილია აშიაზე სინგვრით. 
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254 

მოეგონის მისი მკვლელი, შეეუარის ხორცთა თრთოლ:; 

დახვდის მსეტი, ფიცხლად მოკლის, არ შეზარდის მათგან 

უოლ.: 

„შენგან გიდე, მზეო, ჩემი შეუძლია ვისმცა ბრმოლა?-– 

მოგმულდი და გამომაგდე. ოხრად დამრჩეს სპათა ეოლა“. 

ა. მოეგებნეს L" ს, მოიგონის 0'0”; მკლველი C: შაეყარის 

1, შეყრის X; თთოლა IL, 

ბ, დახვდის მხეცი –- LL; მხეცნი IX; ფიცხლავ IXI:III,X 

IIL0'C”, ფიცხლა LსVVI; მოჰკლის LL”; მათგან) მისგან IX+IILV 

VIII (IC). 
გ· კიდევ X; მზჰეო (8 მზეო ჩემი – 09V; ვისცა LXI)'; 

ბძოლა III". · 

დ. მოგძულდი) მოგზმორდი #MCIIILVVL IL 0'0'; გამამაგდე 
00CIIIV III”, გამოგდე L; ოხრათა X, ოხრათ C"'; დამრჩეს| 

ჩემი II, დამრჩა (IL L"I ს ი'0, დარჩეს L. 
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საყვარელი მოეგონის, გაუახლდის ცეცხლი ალთა; 

„ჰე, სოფელო, შეგებრალდე, ნუ სჯი ბედსა შესაწეალთა; 

შემოქმედო, მიმაბრუნვე, რომელი სცნობ იდუმალთა“.--- 

ესე თქვა და სისხლის ცრემლი გამოსეტევა მელნის თვალთა. 

ა. საყვარელი მოეგონის –. სVV: საყვარელი მოეგონის| მოე- 

გონის მისი მკვლელი IV. საყვარელი | სიყვარული ს); გაუახ- 

ლის L.,. 

ბ. ჰე) შე I; რჯი 0CILI0'C'; ბედთა IIL”L”; შესაწყლთა X. 

გ. მიმაბრუნე 0CILII LC'0C, მომაბრუნე ხ, მამაბრუნე VL'; 
საცნობ V. 

დ. სთქვა I; განოსეტყვა) გარდმოყარა V, გარდმოსეტყვა: 

სCVL” L”0”C'; თვალითა I. . 

, 956 (180) 
ვარდი მის მზისა გპერილი უფრო და უფრო ჭკნებოჯა, 

გულსა უთხრის, თუ: „დასთმეო“, ამად არ დია ბნდებოდა. 
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უცხო უცხოთა ადგილთა საძებრად იარებოდა, 

მგსავრთა ჰკითხევდის ამბავთა, მათ თანა-ემოუ ვ|რებოდა. 

ა. მის მზისა) აწ მისი L,; ჭქკნდებოდდა L"'. 

ბ. უთხრის) ეტყოდის IXI7,, უთხრა CMVV VII„0“C' LC", ეტყ- 
ვის M-ის, ეტყოდა ს; თუ – VIILXX,; დათმეო CVL. 

გ. უცხოსა CჰILL”L0'C,, უცხოთ X; ადგილსა CI L0'თ'; 
საძებრათ X. 

დ. მგზავრთა ჰკითხევდის ამბავთა | ვინც ნახის ჰკითხის ჰამ- 

ბავთა IV; მგზავრსა C0”C", მგზავრს LL", ჰკითხვიდის 8010C XV”, 

ჰკითხვიდა 0M)I7, პკითხევდა CIIILIIVVI L0CLI, ჰკითხემდა L", კით- 
ხვევდა C'”; ჰამბავთა C, ამბავსა ILMCII LI 7V L"L0', ანბავთა XL", 

-ანბავსა 0”; მათ თანა|)| თვით მათვე #,; თანვე IV", თან IX; ემოყ- 

რებოდა 4, ემყურებოდა V”'. 
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იგი პირად მზისა მგზავსი, ერთობ მოვლის სრულად 

ხმელთა, 

ქვეჟანათა უნახავთა,. ოხერთა და კაცრიელთა; 

არ დააგდებს უნასავად წეალთა, კლდეთა, ტეეთა, ველთა, 

მაღრიბს ჰკითხავს მაშრიეელთა, ჰრომს –– ჩინელთა, 

მაჩინელთა. 

ა, პირად) პირმზე #C; მზისა მგზავსი –- LC8IIIICILI 27, LL 

000 ს; მზგავსი CIC ს, მსგავსი II 76 LI 0, მგზავს X; ერ- 
თობ) სრულად 800LC9IL,MVV >» ს LL IXI"6'თC,; ერთობ მოვლის 

სრულად) სრულად მოვლის ზედა (ზედან X) IICL; სრულად) ზედა 

8CLსMVVXI LL, ზედან 11CIIL”I L'0'C”, სრულა IL. 

ბ. ქვეყანათა უნახავთა) უდაბურთა ქვეყანათა III, ქვეყა- 

ნასა უკაცურთა V; ქვეყანასა CL I0 ი"; უნახავთა|) უკაცურთა 

XL, უნახაგსა CL LC0CC, უნახავად >; ოხერსა CL" L 0C"; კაც- 

რიელთა| კაციერთა X, „ცალიერთა 0, ცარიელთა L" ცარი- 

„ელსა 0. 
გ. დააგდებს) გაუშვებს IL, დაგდებს IL, დადგების I1IX; 

უნახავსა CI9VIL0'C', უნახავი ჰII, უნახავთა LL"; წყალსა CI 0 C”; 

„კლდეთა) ველთა L; წყალთა,., ველთა) ტყეთა ველთა წყალთა 
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კლდეთა I; ტყესა ICVI ICC; ველთა) კლდეთა LI. 
დ. ჰკითბეს 1 VII, კითხავს 0”C'; მაპშრიყელთა C, მარში- 

ყელთა ს"; რომს 80ILსIIოIIVVC2ის I) რომ CI0I.L L0ი”L", რომ- 
სა #·; ჩინელთ #. ბგ –– I". 

958 (181) 

მუნ ეძებს, ცრემლი მტირალსა სდის ზღვათა შესართავისად. 

უჩნდის შვეუანა ტახტად ლა მკლავი სადებლად თაგისად. 

თქვის: „საუვარელო, მოგშორდი, გული შენ დაგრჩა ა გისად2 

შენთვის სიკვდილი მეეოფის ლხინად ჩემისა თავისად“. 

ა. მუნ) კვლა V: ეძებეს X; ცრემლი,,, ზღვათა) (ცრემლით 

მტირალი ზღვათაცა 4; ცრემლით 00CILCC9MIL0CVV 72L L"C II 
0'ი” "IV; მტირალი IC9IILLL”L 0'ი'ს,, მტირალთსა 7,; ზდის 

#L70”L, დას LI; ზღვართა C; შესართავითა L, შესართავისა IL., 

შესათავისად IL, 

ბ, ტახტად) თხად XX, თახთად +8X, თახთათ C, თახდად II; 

მკლავი| თავი IV, თავის I7, მკლავნი XII; სადებლათ X; 

თავისად) მკლავითა #, მკლავისა IL, მკლავისად V7.. 

გ. თქვის) ვაი CI LI0'ი”, თქვა IL 7; საყურელო L, საყვა- 
რელე 'L; ა ვისად) ვთქვა ვისად C0CIIIIL0IVIV VCLI0 ი” ILI I”, ვთქვა 
ვითა XL, და ვისა IL, თავისად 7, თქვა ვისად ILXI,, ვსთქვა ვი- 

სად C, ვთვა ვისად VI. 

დ. სიკვდილი მეყოფის) მეყოფის ტირილი IL; ჩემთვისა V; 

თავითა #, თავისა IL. 

959 (189) 

ეოვლი პირი შვეეანისა მოვლო, სრულად მოიარა, 

ასრე რომე ცასა შვეშე არ დაურჩა, არ იარა, 

მაგრა იგი მის ამბვისა მსმენელსაცა ვერ მიმხვდარა. 

ამას შიგან წელიწადი სამი სამ თვე მიიეარა. 

ა. ყოველი „MC LV: ქვეყნისა #L" ს"; მოვლო სრულად – 9; 

მოვლო) ერთობ IX6CI7IL L 00; სულად 0V', სურულად X; მოეარა. 
CIIC"0'ი”ნ', მოერა LL”. 
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ბ, ასე X; ცათა IL; შვეშე II; არ დაურჩა) არა დარჩა IL; 

დაურჩა! მოურჩა 1V; არ იარა) არე არა I.0IIVV; არ) არე ც; 

ეარა 11" III 0'0'IL., ირრა 1". · 
გ. მაგრამ CIIIIსILII 0” 0”; მისს XI; ამბისა 0VV#VC I” LV”, 

ამბავსა LC IIIIIIII”C” IV, ამბბისა C), ანბვისა (ა”; მსმენელსაცა| სმე- 

ნად კაცსა IL, სმენელსაცა C'; მაგრა იგი... მიმხვდარა| მისი მნახი 
თუ ზღვად (ზღვადცა 'I, ზღვათაცა IL) ანუ არცა ქვეყნად” ხმელზე 
არა ე”; მიმხვდაარა C, მივხდარა C”. 

დ. ამა |)IაLCIIIს0LLVVVVII 06 III II0'0 IV, შიგა ILIILV; 

თვედ 1)LMVIILI0ILVV მ #70 "CI L”ი“ი”I%; მიყარა LM, მიყაარა X, 

მოიყარა CI ამას შიგან.. მიიყარა) სამსა წელსა სამი თვეღა 
დარჩა სხვასა გაეარა ჰIII>". ბგ –– IL. 

960 (183) 

მისვდა რასმე ქვეუაჯნასა უგემურსა, მეტად მქისსა, 

თვე ერთ კაცსა ვერა ნახავს, ვერას შვილსა ადამისსა. 

იგი ჭირი არ უნახავს არ რამინს და არცა ვისსა, 

დღე და ღამე იგონებდა საუვარელსა მასვე მისსა. 

ა. რასმეს X, რამე LL, ქვეყანას L", ქვეყასა C; მეტათ X; 
შქისა 1107, ქიმსსა IL, ქიმსა I”. 

ბ. თვე ერთ) ხუთსა თვესა (XI L„,0, ხუთ თვე II; ერთა LI; 
კაცს (IX I„0”; ვერ 1IICIIL LIIX%IIს0”I+, ვერას XV; ნახვიდა LIIIIL" 
ნახვიდის I#/, ნახევდა II, ნახამს L'; ვერას) ვერცა IMMIILIIILILV LL", 
ვერა ); შვილს IL; ვერას შვილსა,| არას ტომსა LL; ადამისა 

სსVII I. 

გ. ჭირნი 0MI7; უნახავ I; არ| არც Lს.-ML; რამანისა L, 
რამინსა ხCIIIIILVVXV#7L LC”, რამის '; და–CIMIIIILCVVVX#L" 

110; არა CILMI, არც X, არ I; არცა ვისსა) არავისა I1VV; 

ვისა |”. | 

დ. იგონებდის VIყIIIVI I, იგონებდაა XV: იგონებდა 
საყვარელსა –– IIL; საყვარელსა| სიყვარულსა L,, საყვარლისა X, 

საყვარელსსა #, მასვე| იგი II, მისვე ჰL; მისა IIVV. 

გდ –– III. 

+ არცა ქვეყნად) ქვესკნელს ”L 6. 
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95 (151) 

მას მიხვდა: წვერი სადგერ:დ მაღლისა მთუს» დიდისა, 

გამოჩნდა მუნით მინდორი, სავალი დღისა შვიდისა, 

მის მთისა მირსა წუალი დის, არასთ სანდომი ხიდისა, 

ორგნითვე ტეესა შეეკრა ნაპირი წელისა კიდისა. 

ა. მას –- L". სადგმურად IX, სადგოჭლად სL VI; მაღალი ჰ; 
“დიდისსა C. 

ბ. გამოჩნდა მუნით -–- (:1.I:1#7L LI, CC) IL"; სავლისა ჩნ; შვი- 
ლისა| ათისა .,1. 

გ. მის მთისა ძირსა) მინდვრისა პირსა ,IL; სდის 111 II L" C”, 

ზდის LI"; არად IXII(111MXIIMIC V V #LI I I. იი”, არ II; სანდომი| 

დასანდობი (1IL. 

დ. ორგნითვე | სრულობით .II; ტქება) ტევოსა IX შეკრა . 

MIXI, შეეპყრა IL, შეუკის (). 

262 (155) 
ზედ წაადგა, შეექცევის, დროთა, დღეთა ანგარიშობს; 

თვენი ესხნეს ორანიღა, ამა§ სულთქვამს, არა იშობს: 

„ვა თუ საქმე გამიმჟღავნდეს' –- კვლა ამისთვის 
გულმოშიშობს.-– 

ავსა კარგად ვერვინ შესცელის, თავსა ახლაა ვერვინ იშობს“, 

ა. ზედა 7,; წადგა L.7/: შეექცევა 87, შექცევის LL, შაექცე- 
ვის ნ; დროთა დღეთა) დღესა დროთა (CILIL)", – III L”: დრო- 

სა MV, დროთ XII: ანგარაიშობს (C,. 
ბ. ესხენ X, ესხნენ L, ესხნეს +- მას 0); ორანიღა) მას ორ- 

ნიღა CIII, სამ ოონიღა II, ორნი კიდე .,, ორნიღა X#7ი”, ორნი- 
ღაა 0C” IV, ორიღა IL, მას ორნოღა L;: ამად) არად ”I, ამას 

CI L0”C"; სულთქაზს სამVV#L", სუთქვამს 1", სულთქმასა M% 

სულთქმას LI, სულთქვას II; არა) ამად L7,: უშობს CIII7,. 

გ. ვაი M»8IXLIII LMXV0VVIIICV XM7I IL LI L" ილ”: V”; გა– 
მიმჟღავნდეს ს), გამიმჟღავდეს %ს LL"; კვლავ სCIIIIIMი“VVV- 

X%I CC II CMა”IML”L %"; ამისთვი (L;LL: გულმოზიშობს| გული მოიფ- 

როს 7, გულმოშიშოობს I". 

დ. კარგა 'L: ვერევინ L”; შეჰსცვლის CL, შეცვლის 1); თავსა 

ახლად – IM; ახლა C)0”ას'. 
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აქა სამი წელიწადი სამთვედ მიიეარა და იგონებს 

ავთანდილ დაღონებით ს#. 

963 (186) 

საგონებელი შეექნა, დადგა საქმისა |მ/რჩეველად, 

თქვა: „თუ დავბრუნდე, ეზომი ხანი რად დავპჰეავ მე ველად? 

ჩემსა: რა გჰკადრო მნათობსა, გიჟავ რად დღეთა მლეველად, 

მისი გერა ვცნა ჭორადცა, ვარ გისთა გხათა მკ ვ)ლეველად?“ 

ა. შექნა II; შეიქნა MX, შაექნა L; ადგა IIMILV; საქმისა) 
თავისა LC 8L"IL 0”; რჩეველად 27, მრჩეველადდ IL. 

ბ. სთქვა სL'; ეგზომი CXო0”C”L”, ესზომი IL”; რად –- X; 

დავყავ LIIX0ILIVC 23 ს 0 LI0'C IL LV”. 
გ. ევკადრო M0IV 0) IIთIL0'0C; მანთობსა 7; ვიყავ 

რად –- L; ვიყავ რად) ვიყავი LL; რად) რა IL", რათ LI; დღითა 0”; 

მლეველად | მკვლეველად I, მე ველად M#, მკლეველად X1". 
დ. მისნი 0C'; ვერ I, ვსცან )IაIIL0V ს, ვსცნა C9LIM#0L 

1X 6 LC "0"V”, ვსნა L/, ვსცანა IL ვცან V7; ჭქორნიცა 0I07V" CL 
ILV., ქორადაც IX, ქორიცა ILVI, ჭორათაც II; ვარ) ვერ M; 

მკლეველად 47”. – 

964 (187) 

„თუ არ დავბრუნდე, საშებრად დავჰევნე სხვანიცა ხანანი, 

რომელსა გეძებ, ვერა ვსცნნე ამბავნი მე მისთანანი, 

დრო გარდაუწედეს შერმადინს, მიხვდენ · ღაწვისა ბანანი, 

მივიდეს, ჰკადროს მეფესა საქმენი დასაგვანანი“. 

ა. საძებრათ X; დავყოვნე IL, დავჰყო ICI9I)I, დავყვნე 

10X72#8" LL, დავყო MXVILV0”C”, დავჰყოვნე IL, დავჰყვენე X, დავ“ყ- 
ნეს C”, სხვანიცა) ხანიცა I, ხანი I, სხვანიც #ILL/,; ხანანი) სხვა- 

ნია IC, ხანი LL». 

ბ. ვერ IIL72XI ვცნე C, ვსცნე 09ILM#0CV XI CLთ XIV", ვსცენ XL, 
ვპოვე L, ვსცნა Cმა)1ოთ”ს0Cთი”, ვპოო I, ვჰპოვე L, ვცნენ 
0V, ვპო 7, ვცნნე X, ვსცან IV; ამბავი 1IIICIMIL#LV IL 0" ს, 
ანბავნი X, ანბავი C': მისთანია IL. 
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გ. გარდუწყდების M, გარდუწყდეს X, გადაუწყდეს L'; შეჰრ- 
მადინს C, შერმანდინს 7, L"CთII,; მიხვდენ) შერჩეს 0X9VI06ნ6V 

„ცო მიხვდეს ICI სV"I/0'C ს, შერჩნენ X#, დარჩეს X,, 
შერჩენ +V7; ბანანი) ფხანანი „III, ბანია I, ბანნი I". 

დ. მივიდეს) მერმეღა #; ჰკადროს მეფესა –– L; პკადრეს X, 
კადროს 0IIC L7/0'ი', ჰკადრონეს V ა”; დასაგვანაიი L), დასაგვანია IL, 

დასაგმონია I". 

965 (188) 
„უამბოს ჩემი სიკედილი, თვით ჩემგან დავედრებული, 

მათ შექნან გლოვა-ტირილი, ქნან საქმე გამწარებული, 

მერმე მივიდე ცოცსალი, მე სხვაგან სადმე რებული!“ 

ამას იგონებს ტირილით გონება-შეიწრებული. 

ა, უანბოს თხასXX%0C'C ს, უამბობს I, უამის LI; სიკვ- 

დილი1 ამბავი VL,: დავედრებულები I. 

ბ. შეჰქნან L, შექმნან სC L., შეჰქმნან ML”; გლოა CV2გჯ; 

გლოვა-ტირილი – შე: ჰქნან #·L, ჰქმნან ჩ”L ; განმწარებული #',, 

გამზარებული C-”, გამწაებული "I. 

გ. მერე C'; ცოცხალაი #7; მე სივაგან –- 0C”IV”; სხვაგან 

სადმე –> LLIIVVI; სადმე რებული | დავედრებული LL; რებეული I”. 
დ. ტირილად X, მტიოალი LL; შევიწრებული LსICI9IIIIIX 

IV გ'L"L,, შეწირებული X, წევიწრებულლი LI. ბგ –– 189. 

966 (189) 
იტევის: „ღმერთო, სამართალნი შენნი ჩემთვის რად 

ამრუდენ? 

მე ეხომნი სიარულნი კიდე რა, გლახ, გამიცუდენ, 

გულით ჩემით სიხარულნი აპფხვრენ, ჭირთა დაუბუდენ? 

დღეთა ჩემთა ცრემლნი ნემნი ვერათოდეს დავიუუდენ“. 

ა. სამართალი XICILILILVVLLILVი'C ს”; შენი CსC9ILIL 

XL” 0'0” I; ჩემთვის) ჩემზედ 16, ჩემთვინ 0C”L, ჩემთვი LL; 
რათ X; ამრუდე IL, ამრუდეე5 1'. 

ბ. ეზომი 1)1MIIC0IXC LV”, ეგზომი CIIX”L'0'ი' >», ეგზომ- 
ნი L", ეს ზომი I; სიარულნი) სიხარული I, სიხარულნი III, სია- 
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რული C0II0C ა LC " 0“ი'I IV; კიდევ CIIVI LC; რად 

101C11:0MM0 IX II CIIIIV0C”, რათ #; რა გლახ| გლახ რად 
0IICII1IVXV LL, – ს; გამიცუდე II გამცუდენ II, გამიტუ- 

დენ C'. 

გ-· გულით ჩემით) გულთა ჩემთა ); ჩემი I; სიხარული IL 

CIIს IV III 0'ლ'ს, სიხარულით I; აფხვრენ IIIIII,V 4”I»I”, 

აფხვერ CI) L0'C0,, აფხვრნე X, აღმოფხვერ I, აპფხვერ ”IL, აღმიფ- 
ხვრენდა 7, ათხვერ ILIV,, აღმოფხვრენ Lს',; ჭირით L,, ჭირნი I,, 

ჭირთ II7, და ჭირთა I; დაბუდენ LC”, დააბუდე L, დაუბუდე LI, 

დამიბუდენ L, დააბუდენ 01%”, აბუდენ #, უბუდენ #7, ბუდენ IL", 
აჰფხვოენ, ჭირთა დაუბუდენ| აღმოფხვერ და ჭირთ აბუდენ I, 

აფხვრენ, ჭირნი დააბუდენ XI. 

დ. ჩემ L; ცრემლნი ჩემნი) ცრემლი ჩემი MMIICIIIII III" L'0”C'", 
ცხელნი ცრემლნი L”; ცრემლი #”; ჩემნი| ცხელნი 1I'; ვერათოდენ 

ცნ800CIV LL, ვერაოდეს #IMCIIIII7ს II 00, ვეღარამცა II, ვე- 

რადოდეს #, ვერადოდენ L, ვერაოდენ IL; დავიყუდენ|) დავიწყვი- 
დენ IIXVVI დავიყუდე I, დავიწყვიდე II, დავიწყუდენ IL. 

967 (190) 

კვლაცა იტევის: „დათმობა სჯობს“ და თავსავე ეუბნების: 

„ დღეთა მეტად ნუ მოჰკვდები, გული ჩემი ნუ დადნების, 

განგებასა ვერვინ შესცვლის, არ-საქნელი არ იქნების". 

ა. კვლავცა CIIIIIIIIი”C, კვლავა I”; დათმობასა I; 

ჰსჯობს "I. 

ბ. დღეთა... მოპკვდები| სევდით მეტად ნუ დასკკნები 1; 
დღეთა) სევდით II; მოჰკვდები|! დასჭკნები 1, მოკვდები 

0 L'0'ლ”V”, მოვჰკვდები X, მოვკვდები XV, მოვკდები C”, მოჰკვ- 
დების LI; ჩემი) შენი L"; დაპსდნუბის "I... 

გ. უღმთოდ 8, უღთოდ 000 ICI I ღ'IL, უღმრთოთ 

8X, უმღთოდ XLIV, უმხთოთ X: ვერას ვერ) ვერასა ”L; ვერას| 

ვერვის IL" L0”C'; მოვიწევ L; ცუდათ ))C II) IIVXVC II; მედი- 
ნების | მედების C”. 

დ. შეჰსცვლის CL შეცვლის 1 შესცლვის V%'; არ-საქნელი) 
არა საქმე X; იქმნების C”L. 
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968 (191) 

თავსა უთსრა: „მოჰკვე, გიჯობს სიცოცხლე აუგიანსა; 
მიხვალ, დაგხვდების თინათინ, ––ანათებს დღესა მზიანსა,–– 

გკითსოს მის მზისა ანბავი, რა გმართებს ვაგლახიანსა?“ 

იგონებს წამ-წამ, მიჰევების ტეის პირსა შამბნარ-წეულიანსა. 

ა. თავს II; უთხარ IX; მოკვე C0”0"', „მოჰკვედ პს მოკ- 

დი X, მოჰკვდე LL,, მოკვდე 0; გიჯობსო 1)ს, ის გიჯობს 1ჩ'; 

სიცოცხლეს ც00CIM1I1L0სV X6C I L"C'IIL0C"C IL I"X.. 

ბ. დაგხდების C,; ანათობს II, დღეს 18; დღესა მზიანსა| 

მზესა დღიანსა (2; მზიანსა| ზიანსა CL". 

გ· გკითხავს CIII-"IL"ი”ლ'I”, გჰკითხოს II, გაკითხოს %”; 
მზისა| ყმისა სCIსV L I Lი”ი”L"; ამბავი 8C02ILVI0 სV ს CII”L,.. 

ამბავსა CIII"L”ი”, ანბაგსა 0”, ჰამბავსა CL, რა გმართებს ვაგლა- 

ხიანსა| ანათებს დღესა მზიანსა L”'. 

დ. იგონებ L"I.; მიყვების 0C”0'C', მიყუვების V”; შამბნარ- 

წყლიანსა | შამბნარიანსა IL” L0'C'; შამბნარ|) შამბნა II, შანბარ I, 

შაბნარ X; წყლიანსა|) ხიანსა 0C-IVV, ტყიანსა 0CL, წყლიასა X. 

969 (199) 

„უოვლნი არსნი ცათ ქვეშეთნი ერთობ სრულად მომივლიან, 

მაგრა საქმე მის კაცისა ვერასადა შემიგნიან; 

უღონიოდ მართალ თევნეს, რომელთაცა ქაჯად თქვიან. 

აწ ტირილი არას მარგებს, ცუდად ცრემლნი რასა მდიან?“ 

ა. ყოვლი ILL)IIIILILIჯ" ყოველნი LL", არსნი) პირი #4 1L, არის LI; 

ცათ ქვეშეთნი|, ცათა ქეეშა L, ცათა ქვეშე L, ცასა ქვეშე LCIL 
1) LI# LC LI0"ი”L“, ცას 0, ქვეშენი I, სრულად) სულად XI, 
სრულათ X; მამივლიან ICIIII IIოი ის, მომივლია LI. 

ბ. მაგრამ LICIძI>I XL IL 0'C0'L; საქმ 0'; მის) იმ ()C”ILV”; 

ვერასადა)| ვერა სადმე CIIII0”C, ვერა სად რა X; შემიგნიან| 
გამიგნიან 1)VV, გამიგიან 1, შემიგიან 1X0V + IL, შემგნიან 4, 

შემიგნინ #7, შემიგნია IL. 

გ. უღონოთად #, უღონოდა 7; მართლად I,II9IX +, მართლა 

CILL0'C', მართალა L,; იყვნეს) იყო CL L"C'Cი“, იყვნენ L; რო- 
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მელთა 7,; ქაჯნი ჰ, ქაჯათ XX7ILC; სთქვიან 10. თქვია LL", 
ჰსთქვიან L'. 

დ. ტრილი L"; ვერას L; მარგებ ს; ცუდათ ILIILVX; 

ცრემლი 60IX0IVVIC I; ცუდად ცრემლნი) ცრემლი ცუდად 
(ცუდათ CIVI2) ICI ს 27 L"0”C;რას X, რათა VI; მდინიან X. 

970 (193) 

მთით ჩამოვიდა ავთანდილ, გავლო წეალი და ტეენია, 

მინდორს აცორვებს ტაიჯსა, შეჟღრენით მონაწეენია. 

გასცუდებოდეს მკლავნი და მისნი სიამაჟენია, 

ბროლისა გელსა სტურფობდეს გიშრისა მუნ საჟენია. 

ა. გავლნო ყ, განვლო I" L"0C”0C; წყალნი «; ტყენია) კლდე- 
ნია L, ტყენნია LI". 

ბ. აცორებს LIIXLIXL”; შეჟღრენით | შეჟღერით 1)IIVVI, შეჟღ- 

რენვით ს. შეჟღრინვით CL" L"0'ი', შეღრენით ILL,. . 

გ. გასცუდებოდა (IL, გასცუდღებოდეს XI,, გაპსცუდებო- 
დეს L”; მკლავანი I"; მისნივე CსL0'C”, მისი 0LVIL1%”; სამაყენია LI, 

სიამყენია 0". 

დ. ველსა) ყელსა IL IL, სრრფიალობს L, ტურფობდეს 1”, 
სტურფოდეს 0“, პჰსტურფობდეს 1. 

??1 (194) 
მობრუნვება დააპირა, სულთქნა, მერმე ივაგლახა, 

მას მინდორსა დაემართა, გხა თვალითა გამოსახა; 

თვესა ერთსა სულიერი კაცი არსად არ ენახა, 

მხეცნი იჟვნეს საშინელნი, მაგრა არა შეუზასა. 

ა. მობრუნება 0L0M9II00VVXX-3ჯ'ს'CI0'0 XV, დაბრუნვე- 
ბა L, მობრუნდა LL", დაბრუნება LL; დააპირის LL, დაპირა IL; სულთ- 

ქვნა CL I, სულთქმნა M#VVXL, სულთქმა C'; მერე CIIL'; ივაგლახ- 

ნა 1 )შონ, , ივაგლახხა LI”. 

ბ, მინდორთა ჰ; დაემართა) გაემართა III; გამოსახნა 

II Iს, გამოსახხა 1“. 

გ. თთვესა ს, ერთსა) სამსა MI; არსად) თვალით V.IILL; 

ენახნა 1IV". 

132



დ. მხეცვნი L, მხეცი 0”; იყვნეს) იყო CL” L„,0'C”, იდგნენ LL; 
საშინელი CI 0'0'; მაგრამ ICIIIILLL"IIL C'C"IL; არა) მათვე 7; 

“შეუზრახა III, შეუზახნა III, შეაზახა 7”, შეუძახა LL", შეუ- 
ზასა V'. 

272 

მათ მინდორთა შუაშიგა ამოსული ქედი არი; 

გაფიცსდა და სედ წაადგა, მოიმარჯვა საომარი; 

„ჩემი ბრძოლა ვისმცა ეძლოს, შევჰკრა ერთგან მთა 

და ბარი, 

დავჰკოდნე და ჩამოვჰეარნე, წავიევანო პატიმარი“, 

ა. მას (10'C'; შუაშიგან 8C9LCV LI 0'0'. 

ბ. ზედ წაადგა) ზედა წადგა C, ზედ| ზე I; მოიმარჯვა) 
მოიმართა (C()'. 

ზ. ვისმცა! ვის CII L0C""ი., ვისცა I,II: ეძლოს | შეეძლო 

CI L/0'C“, შეეძლოს IL; შეჰვკრა CI), შევკრა LIV I) L” LC; ერთ- 
გან) ერთად (ს0CIIII"ILI0"C, ერთობ L. 

დ. დავჰკოდნე) დავჰხოცნე LLC, დავჰხოცო CI, დავჰკოც- 

ნე V, დავკოდნე L”, დავხოცო L"L"0"C”; ჩამოვჰყარენ C, ჩამოვჰყა–- 

რო სCII, ჩამოვყარნე VV, ჩამოვყარე L", ჩამოვყარო I" L"0”0'. 

273 (195) 

თუცა მსეც- ქმნილი ავთანდილ გულ-ამოსკვნით და · 

კვნესით ა, 

ეგრეცა ჯამა მოუნდის ადა ამის ტომთა წესითა, 

ისრითა მოკლის ნადირი, როსტომის მკლავ- უგრძესითა, 

შამბისა პირსა გარდასჯა, ცეცხლი დააგზო კვესითა. 

ა. თუმცა XCI LL; მქნილი #8CI9.IILIXს ქნილი CILXV, 
ქნილა XV; ამოსკვნილი LCIძ LL", ამოკვნესით წIIXL, ამოსკვნითა 
#-IL, ამოსკვნილ 0'0'IL; და –– Lნ6II IM L I” 0” CI?” 

ბ. ეგრევე 4, ეგრეთვე L; ადამის ტომთა | ადამიანთა LIIM» 

1#სV +; ტომთა) თომთა C, ტომისთა #, ტომებრ II". · 

გ. ისრთა X; მოპკლის C'0)”L. ნადირთა L,, როსტომ 7; 

“უგრძესითა) უმაგრესითა 7, უგერძესითა ჰ%”, უგრძელესითა I, 

უუგძესითა 1LIL". 
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დ. შაბისა X; პირთა I/, პირს, V”; გარდახდა ILL'; (ეცხლნით 

V-ს; დაგზო 3, დააგზნო 1II1LL"I„0'C0” I, დააგზნა 1IMV#- და- 
აგზნის LL, დააგზონ ”; კესითა C. 

974 (196) 

ცხენსა მისცა საძოვარი, ვიდრე მწვადნი შეიწოდეს; 

ექვსნი რამე ცსენოსანნი ნახა, მიხკენ მოვიდოდეს; 

თქვა, თუ: „ჰგვანან მეკობრეთა, თვარა კარგი რამც იცოდეს! 

აქა კაცი სორციელი კვლა ეოფილა არაოდეს“. 

ა. მის/კეს 1: საძოარი CV: ვიდრე| სირემ IL, ვირი X, ვირე 

გს I, MV I სC., ვირეშ IICIII10VVCVL"IC'ო IL IV”, ვირებ LI; 

მწვადი CIIIIIოIL0II Iს CL L"C'LI0'ი II V , წვადი LX#IL'; შეიწვო- 

დეს IV, შეწოდეს 1, შეიწოდის LL", შეეწოდეს I, შეიწოდესეს 0', 
შეიწოდდეს ””. 

ბ. ექვსნი | სამნი I, ექვსი კულVXL III; რამე| ვინმე CთIწყჰI' 

III CC", რამენ C; ცხენოსანი C'CCIII I V7L"L თს I”; ნახნა. 

#ILX; მისკე LILV: მივიდოდეს 8ILMV MC” %”. მოდიოდეს ICთ98V9 

LI7Lს (IL. მიდიოდეს LIV LC". 
გ. თქვა თუ) ესე ძჰIL; სთქვა 1; გვანან LI IIIIIL0CIV7, VI LC" 

L 0'ს” IV”; მეკობრებთა I; თვარა... იცოდეს! ნახა მისკენ მიდი- 

ოდეს L; თვარა? LI,0', თვარემ CI LC 7 L"0,, თვარე 0C” LV"; 
კარგნი /#; რამც) რა 7, ოამ L;. 

დ. კვლა) ვეჭჰვ (:1L ICC L , კვლავ LIILC სVX2CV I, არ IL. 
არაოდესს IL, აროდეს X. 

975 

მკვდარი მოაქვთ ხატაელთა, საკაცეზედ მათრასევდა; 

შეპერობისა მონადომთა ტარიელ დამათრასევდა; 

ულა ახეროდ და უმა ხვილოდ, ეს მიკვირს თუ, მათ რა ხევდა„, 

ნაცვლად შავზედ შეჯჯდომასა სა: კაცეზე მაორასევდა. 

ა. ხატაველთა L. 

-% მონანდომთა IL. 

გ- ულახროდ L. 

დ. შავზე IL.; საჯაცეზედ L,.
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აქ ხატაველთა ძმა მოჰეავს საკაცეხედა მდებარე; 

ავთანდილს ძეჰხ| ვ)დეს მტირალნი ტარიელისა მქებარე; 

მისა შეპერობის მდომელთა ცეცხლი მოგვიდვა მგზებარე, 

მათრახით მოკლა, „მივაო, აგერ შავსა ზის მ(ზIე ბარე!“ 

ბ. შეჰხდეს #, შეხვდეს I,; ტარიელის IL; ქებარე L. 

ზ. მის LI: შეპყრობისა I; მგზებარე| მდებარე 1; 

დ. აგერა IL; შავს I,; მIზ)ე ბარე| მება“ე LV, მრებარე ს. 
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ჩვენ ასრე მეოფხი არ გარგვართ, რა გვსახვენ, ვემაჯანებით; 

შეირტუა წელთა აბჯარი, შეჯდა ტანითა ჯანებით; 

მ'ხად აქვს მშვილდი და ისარი, ხრმალი მოიმარჯა ნებით, 

მისმან მებრძოლმან უველჯმან გაერამცა თავა ნებით. 

ა. ასრე| აგრე LI”, ასე XI L"ი'თ'; მყოფი III ,–– LI”: ვარგი- 

ვართ LI" IV, ვარგვარ LI; რა) თუ I"IIL, ვინც I"7, არ (:, არა X; 

გვნახავს IX», მნახეენ L"”I„0“) IL; ვეჯაბანებით ('ILLCILII.IILI,IV 
VI, Iს 0(ა)IL", ვეჯაბენით X, ვიჯაბნებით L”. 

ბ. წელთა! ტანთა I.”; აბჯარი| ქარქაში III, კაპარჭი ჰV; 

ტანითა | ლაღი და L, ტანისა C.II)LI,0'C", ცხენისა #. 

გ. მზადა ჰ: ხმალი LIICIII1 L სს VXI L () CI”, რხმალი X-”; 

მოიმარჯა | მოიროტვა CIIIIICL"I„0"Cი', მოიკრა I, მოკლისა IL, 

მოიმარჯვა CLI,VL', მოიმარჯავა LI მოიკლის VI, მოიკრის #L', 

მოიკრა მან I, ნებით) ჯანებით ხCII.IIMLV#V/L III ით”, მანებით IL, 

ვანებით ყ. 

დ. მისმან 1; მებრძოლმან I, მებრძომან 1; ყოველმან III» 

I" I„0'C"; გაყრაცა I; იაჯა ნებით) იაჯარებით L"; ნებითთ LI". 

278 (197) 
ხელთა ჰქონდა იხარ-მშვილდი, მათკენ მივა მხიარული. 

ორთა კაცთა წვეროსანთა ძმა მოჰევანდა უწვერული, 

თავსა იეო დაკოდილი, შეებნიდა სისხლსა გული, 

ტიროდეს და იჭირვოდეს, ცოტა ედგა მას, გლას, სული. 
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ა. ქონდა 00”; ისარ-მშვილდი) მშვილდ-ისარი VIIIL7,, საო- 

მარი C)L"სI0'0'; მათკე LIIV. 
ბ. კაცთა| ძმათა '”; ძმა| ყმა CIV0,, მოჰყვანდათ LIILIII/ 

LL, მოჰყვადა 0, მოყვანდა LL”, მოყვანდათ 0'C'; უწვრული V,. 

გ. იყო| ჰქონდა I; დაკოდილი | დაკოდი L'; შეებნდა 0, 

შაებნიდა L, შებნიდა V. 

დ. სტიროდეს ML" L", ჰსტიროდეს !L"; იჭიროდეს 40M#VV7XL 

CI ს V : ცოტად L; უდგა IX; მას გლახ –– LL. 

, 979 (198) 
უშეივლ-, თუ: „მმანო, ვინ სართ? მეკობრეთა დაგამსგავსე!« 

ძათ მიუგეს: „დაგვიწენარდი, გვიშველე რა, ცეცხლი ავსე, 

ვერა გგარგო, მოგგიმატენ, ჭირნი ჭირით მოგგისავსე, 

სატირელნი მოგვიტირენ, ღაწვნი შენცა დაიმსავსე“. 

ა. მეკობრესა X. მეკობრებთა I"; დაგაზგზავსენ II VII", და- 

გამგზავსე LC9ILII1XL" დაგამსგავსენ I#7,, დაგამზგავსე (+'C'. 

ბ. დაგვიწყნარდი, გვიშველე რა|) გვიშველე (გვიაჯე 1) რა, დაგ- 
ვიწყნარდი LI; გვიშელე IL; რა) რამ X; ცეცხლნი V, ცეცხი L"; 
ავსენ LIILV#6C. 

გ. ვერა გვარგო, მოგვიმატენ) ხატაველნი მოგვიტირენ 7#; 

მოგვიმატენ| მოგვიმტკივნე LC LI ICI, მოგვიმატე IL, მოგვი- 

ტირე III, მოგვიტკივნე Vყ, მოგვიმტვგივნე V, მოგვიმატნე II, მო–- 

გვიმტკივე ი':ჭიონი) ჭირი CICIIIIIს0ILC V II CI L0C"C" ს VI; ჭირით|! 

ჭირსა LIMICLII LV L" L„0 ს, ქირთა LVXXMIL; მოგვისავსენ I#MIILV #Iბ". 
დ. სატირელნი მოგვიტირენ | ვერა გვარგო დაგვიტირენ /ირ. 

სატირელნი| ხატაველნი Iჯ, სატირალი III, საგლოველი (ჯII L 
0“, სატირელი LL, სატირალნი IL,LIVI'; მოგვიტირეჩ | მოგვიტი- 

რე L, მოგვიგლოვე CIL"Iი”, მოვიგლოვე () მოგვიმტკივნე LI, 
დაგვიტენ 1, დაგვიტირე I§, მოგვიტირნე X, დაგვიტირენ IL"; ღაწვი 
9IILXIM ს I,0'0' ო; დაიმახვენ II დაგვიხავსე I, დაიხავსენ I, 
დაიხავსე +», დაიმხავსენ IL VI, დახავსენ #. 

980 (199) 

ავთანდილ მიდგა, ეუბნა მათ კაცთა გულ-მდუღარეთა; 

მათ უთსრეს მათი ამბავი, ტირილით მოუბარეთა: 
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„ჩვენ ვართო ძმანი საშნივე, მით ვიდენთ ცრემლოა მწარეთა, 

დია გვაქვს ციხე-ქალაქი ხათაეთს არე-მარეთა“. 

ბ. მათნი ჰ; ამბავნი ძ, ანბავი XC'C'; მოუბნარეთა IV, მეუ- 

ბარეთა IL”. 

გ ვართ X; ვადენთ IMIL7C'; ცრემლსა CI. 
დ. დია| დიდი LI,IL,-- ს, დიაღ IL" გვაქვს) სჯობს III, 

გვაქს XI/C", გვაქვთ #7; ხატაეთს ჩნCIIIII0C0VVXL"C L"0'C” 
11“ L" %”, ხატავეთს I.II7, ხატაელთ 1'; არე) არა #7. ბგ–L; 

გ“ XI”. 

98L (9500) 

„კარგი გვეესმა სანადირო, ნადირობას წამოვედით, 

გIგIეგეს ლაშქარნი უთვალავნი, წელისა პირსა გარდავსედით, 

სანადირო მოგვეწონა, თვესა ერთსა არ წავედით, 

ვპსოცდით მსეცსა უსომოსა მინდორით და მთით. და ქედით“. 

ა, სანადიროთ 7,, ნადირობას! სანადიროს X, ნადირობად ””; 

წამოვედით! გამოვედით IIIIILV 7, წამოვხედით X. 

ბ. გყვეს სV, გვყავს IIII, გვჰყვეს II, გეყვეს L”L”, გვყვა 
I ILIC"C'; ლაშქარი LCIIIIXL"I“0'0”'L; უთვალავი ICI LL XL LL 
0'ი'; წყლის LI; წყლისა პირსა გარდავხედით) თვესა ერთსა არ 

წავედით IL”; გარდავედით LX, გარდავჰხედით C., 

გ. სანადირო) მეტად კარგად 4; მოგვეწონო IL; თვესა ერთსა 

არ წავედით| წყლისა პირსა გარდავხედით IL"; არ| აქა LI9ILILV#, 

იქა I; წავედით) ვდექით LL, ვდეგით IIIILIV#, ვსდეგით LL, წავე- 
ლით I. 

დ. ვხოცდით სI)I+I", ვხოცეთ სLCIIიLVXC I LV”, ეპხოცეთ 
0V7,I, დავხოცეთ L"C0'C'; მხაეცი LLLL0IIL VV #L"C L 00”, 

მხეცნი II, მხეცვი I, მხეცთა #MLIX'; უსაზომო სICLI0VILICV 
V2C IIი'ი' IL" LV, უზოგოსა X, უზომოთა IX”, უზომო L" ს; მინო- 

რით 0; მინდორით და) მინდორითა L"" L"0(III; მთით და|) მთი- 

თა ჰ; ქედით) გორით C. 

982 (901) 

„ჩვენ სამთა ძმათა ჩვენთანა მესროლნი დავაწბილენით, 

მით ერთმანერთსა სამნივე ჩვენ კიდე დავეცილენით: 
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«მე უკეთ მოვპჰკალ, მე გჯობო», სიტევა ანი ვავაქილენით, 

ვერ გავაჩანეთ მართალი, ვისარჩლ ლეთ, გითაკილენით. 

ა. სამთ (MX. · 

ბ. ერთმანეთსა I)'IC1'L, (I; სამთავე (:IIL"I,CIC, კიდევ X; 

გავეცილენით C”. 
გ- მოვჰკლავ 13LXLIIIIILI1 III IL", მოვკალ LI), მოვკლავ 

CV LL 0”, მოჰკლავ 1C”; გჯობვაო ყ; ვივაქილენითL IL, გავაქილე- 

ნით IL CCV#C”, ვავაცილენით II". 
დ. ვერა V; გავარჩივეთ 4, გავარჩინეთ ს; ვგითარკილენით IVIL. 

იყვ. (909) 

„დღეს ავჰეარენით ლაშქარნი, სავსენი ირმის ტეჯბვითა, 

ვგჰთქვით: «გავაჩინოთ მართალი, ვინ ვსკიაბთ თავისა 

მკლავითა, 

თავსა ვიახლნეთ მარტონი, დავდგეთ მართ ოდენ თავითა, 

თვით დანახულსა მოვჰკვლიდეთ, ნუ ვისრით ჯამნახავითა». 

ა. დღესა I; ავყარენით 0)I)”LCL"I LV”; ლაშქარი ILIL". 

ბ. ვთქვით MIICIIII LI.0 C CVV 7CIIIL” ს V”, ვსთქვით IC" 
IC", ვჰსთქვით "I; ვინ ვსჯობთ თავისა | ვინცა ვინ ვსჯობდეთ IL, 

ვისა ვსჯობდით „I; ვინ) ვინცალა I, ვინა CI” I,()'; ვსჯობდეთ XI, 

ვჯობთ LVC0, სჯობს X, ვსჯობთო 7, ვჰჯობთ C”, ვჯობთო 1", 

ვჰსჯობთ I: თავის (:L7L"I 0, IX; მკლავითა) თავითა CV 

L L"ი'. 
გ. თავსა) ნუ ვის L, თავს C:1IIX სL/,LI»'LC'; ვიახლებთ L, ვიახ–- 

ლენით CIIXLI" 0", ვიახლენი L", ვიახელით III,IL; მარტონნი X;; მარ- 

ტონი--და C”; დავდეგით IIIL, დავსდეგით IL, დავსდგით 1, დადგეთ 
LI”, დავსდგეთ 0', დავჰსდგეთ '; მართ ოდენ თავითა) ოდეს 

სამვითა ს; მართ ოდენ) თავისა 10 სVC'C'LLIV., თავის IIL; 

თავითა| მკლავითა C)IL"LI0". 

დ. დანახულთა LL; მოვჰკლევდეთ LL"CII+I.I1CII", მოვჰკლევ- 

დით III, მოვკლევდეთ VXLL”0”, მოვჰკვლვიდეთ #, მოვჰკლვიდეთ 
CV, მოვკვლიდეთ I), ვესროდეთ I ვისროით| ვისვრით ICIL" 

L C'Iჯ,, ვისით L, ვესრით IICLC, ვისვოვით "I, ვისრვით LL", 

ვესვრით 0IL71L”LV", ვესროვით 9, ვესურთ V; დაუნახვითა IL, და- 

ნახავითა X, დანამახვითა #,. 
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984 (903). 

„ჩვენ ვიახლენით სამთავე სამნი მეაბჯარენია, 

ლაშქართა წასვლა უბრძანეთ, მით არას მოასრენია, 

მოვინადირეთ მინდორი, ისი ტუენი და ღრენია, 

დავჰხოცეთ მხეცი, მფრინველი, რაცა ზედ გარდაგგფრენია: 

ა. ჩვენ) თან I; ვიახელით CCIIILLVC LL, ვიახელნით I; 
სამთავე + ეს 7,; სამნი! სანივე 0, სამი X, სამნივე ILCII.)I0LVV 

CL IL IV 0'ლი" IL IV., სამნი იგ #; მეაბჯრენია სVCIIIიILVV 

XVC“რC CI IV I, მიაბჯრენია I". 

ბ, წასლვა CV”; უბძანეთ LLVVი0, უბრძანე 1”; მით) 

მართ L;; არას) არად IL, არის LL"; მოსაზრენია V, მოზარენია 

ს) სV XII, მუაზრენია #,.. 

ზ. მინდორნი Xჯ; ისი) მთანი CIL"L0'C'; ტყენი) კლდენი ს. 

დ. დავხოცეთ LC0V VI CI L 0'ი”L""”, ვხოცეთ LIILC” სL" ჩ”, 
ვჰხოცეთ IIVI7, დავხოცე X; მხეცი) მხეცნი და IIIII, მხეცნი 

II XVIII”, მხეცვი და I, მხეცი და LLC" მფრინველი | ურიცხვი 

CL" I,ი'ი', ფრინველნი LI VILL, ურიცხვნი ჰ, ფრინველი IILIC 
VXII, მფრინველნი IL, რაცა) რაზომც IL, რაც MX, არცა 

0C7CCIL ნ IIV,; ზედ) ზე ”0LICCIL06LCVV2C" თ I L0 “ლ: LX", 
ზე არ ჰ, ზედან X; გარდაგვფრენია| გარდაგეფარენია X, გარ- 

დაგფრენია I7, გარდაგვპფრენია XL, გადაგვფრენია V, გარდაე- 

ფრენია L„, გარდაგვფარენია IL". ბგ – II. 

985 (9504) 

„ანასდათ მოეჟმე გამოჩნდა კუშტი, პირ-გამქუშავია, 

ზედა ჯდა შავსა ტაიჯსა,–– მერანი რამე შავია,–– 

თავსა და ტანსა ემოსა გარე-თმა ვეფხის ტეპავია, 

ჯერთ მისი მსგავსი პშვენება კაცთაგან უნახავია«, 

ა. ანაზდა L, ანაზდად CIIVII L"თ, ანაზდათ IIIIL0L0V7C 
CC 0” LV”, ანასდად 13V; გამოჩნდა) მოვიდა III, გამოპსჩნდა XL"; 

გამქილავია C. 

ბ. ხედან LIIII0 LL; ზედა ჯდა შავსა) იგი ზედა ჯდა IL; 
ჰსჯდა IL; შავსა!) კარგსა CI Lი'ი' ნ. 
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გ. გარეთ 001 IIXIIC I L"0'ი”, გარ 7, ვეფხვის LL„. 
დ. ჯერ CIMIIC0LVVXXC ICI C0'0'VV”, ჯერეთ ML; მის 

მგზავსი 6 CIILIXVCVXV7, მზგავსი C LC" V  მპსგავსი ”"; შვენება 
0ILXIL0V ნთ ILI0C IV, შვენებით სLCII ILIIC VC#9C I” LC” IL", ჰშვენე- 

ბით XX. 

986 ; 

რა მათ კაცთა ესე სიტევა თქვეს, ავთანდილ ვაგლას ვება: 
მოეგონა მისი მზე და შეფესთანა მისი შვება; 

„ჰე, მოგშორდი, ჩემო მზეო, მომსვდეს შენი თუ შოვება, 

იყოს ჩემთა ჭირთა ნაცვლად ნეტარ მე და იშო ვება“. 

ა. მათ ჯ0ი. 0 ; კაცთ IL; ეს CIIL"I„0'C”; ვაგლახ ვება) თქვა 

ვაგლახება (:1I0ს”, თქვეა ვაგლახება I, თქვა შეაგლახება LI. 

ბ. მზჰე C; მეფესთან I”; და მეფესთანა -– L”. 

გ. ჰე) ძე L ; ჩემო მზეო –> L,; მზჰეო C, მზევო ი”; მამხვდეს 

CII,VVC” LL” ა“; შოება 9, შვება IL. 
დ. იყო CLICVC LI 00; ჩემთა ჭირთა –- LV; ისშოვება L,, 

იშოება VVC'; ება 0', 

287 (205) 
„უჭვრიტეთ, მისთა ელვათა შუქნი ძლივ გავიცადენით, 

ვჰთქვით, თუ: «მზეაო ქვეჟანად, ნუ ვეუბნებით ცად ენით!“ 

მისი მოგვინდა შებერობა, ვჰკადრეთ და შევეცადენით, 

ასრე სულთქმით და ვაებით მით ვართ, ცრემლისაცა დენით“. 

ა. უჭვრეტეთ +, უქვრიტნეთ IL, უჭქვრეტით L"; მისა IL; ელ- 
ვასა LL, ელვათ X; პშუქნი C, შუ1ი IL; განვიცადენით X"I-. 

ბ. ვთქვით LLLCIIIL,0 LIIთVV 2C I I CC” V, ვთქვი IL 
ვსთქვით LC (2, ვჰსთქვით 'L"; თუ –– IL; თუ მზეაო –- #7; მზჰეაო C, 

მზიაო II, მზე არის ”L'; ქვეჟანით IILL, ქვეყანათ X, ქვვეყანად V'; 

ეუბნებით I,L”IL”, ვეუბნევით X; პსცადენით IL". 

გ. მისი მოგვინდა –– 7#7,; მისგან CL; შეპყრობა 01C III 6 
1CXI2C" ს IL LIC I I, C'C”IL” IV; ვკადრეთ ()0II L"C'ი“, გკად- 
რეთ C'; შავეცადენით IL. 

დ. ასე XI; სულთმით L'; სულთქმით და ვაებით) სულთქმითა 

დავებით ჰ; ვებით L; მით) მისთვის V%; (არემლისაცა დენით! 
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ცრემლისა დადენით MIIIIII1V7#, ცრემლის დადენით I, ცრემლი- 

საკ ადენით IL, („ცრემლისა და V; ცრემლთაცა V; დენით) და- 

დენით (”, 

288 (906) 

„მე უხუცესმან უმცროსთა კაცი დავსთხოვე შენებით; 

ჩემან შედეგმან ტაიჯი მისი თვით აქო ხსენებით; 

ამან მართ ოდენ მორევა გვთხოვა, უპლლეთ ჩვენებით, 

მივმართეთ, იგი აგრევე წენარად მივა და შვენებით“. 

ა. უხუცესმა I)IL; უმცროსსა CLს0C”L, უმცროსა IILV7IV', 
უმცროსმა დს; კაცნი „I; დავსთხოე CV, დავთხოვე L0CVVX7L" 

C"LI„C"დ”,, დავთხოე L”, დავჰსთხოვე IL”. 
ბ. ჩემმან XIVIIILLV IL LIC CL CC I, ჩემა LI”; შემდგომ- 

მან CI, შედეგმა I, შემდეგმან 0VLVIC', შემდეგმა XI; თვით) მით 

ILCIIICIს CV მ #IIC II IV" L"V.; იქო I. 
გ. იმან LI; მართ | თვით IL; ოდეს IX; მორევნა CLIIILL 

006 IსLVXVI CI LI0”Cი”CVI; გვთხოვა) გვითხრა ჩსLC.IILIVV# LL 0'C', 
გვთხოვ ს; უალლეთ, უთვალეთ IL, უალეთ IIIII0CIV7CCLVI, 

უვალეთ CL" L,0C"C”L, უალნეთ წVVL LL, ულალეთ L, ულალეს L,, 
უვალნეთ ს, უალალებთ X, ვაალლეთ IL”; ჩვენებით) ჩვენ ნე- 
ბით LIIIV. 

დ. ეგრევე 64'IVCVCILI0'C; წყნარა CIMIXIII0IC IV; 
შუეჰნებით C. 

989 

„ჩვენ მისითა მიზესითა აწ ვართ, ლომო, შეჯირვებით; 

ცაცა მისად არა ჰკვირან, მივიდოდა თავის ნებით; 

შესაპერობლად ხელი ვჰკადრეთ, მაგრა მეტად შეზარებით, 

ასრე მწარედ მათრახითა ჩამოგვფრიწა არ ხრმალ ხლებით“. 

ა. მისისა IIL, მისთა L", მისმა LV; ვარ I0'. 

ბ. არად LL; კვირიან L", კვირან IL„C0”, ჰკვირდა XL"; თავის) 

მისის CI” L”0”Cთ'. 

გ. ვპხადეთ I, ვკადრეთ L"L0'CI, ვჰკადრე L; მაგრამ CL 
XIIს X0' CI, შეზარნებით II". 
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დ. ასე (/, სწარეთ IIVVI'ს"; ჩამოგუჰფრიწნა C, ჩამოგვყა- 
რა L, ჩამოგვფოიწნა LLVI)IIL", ჩამოგვფხრიწა LI, ჩამოგვყარნა L, 

ჩამოგვფრინა (0; ხმალ CIILCV CL "I ICI II ს რხმალ I"; ხრმალ 

ხლებით| ხმალ ხებით V; ხებით VC". 

990 (907) 

„ბროლმან, ლალსა გარეულმან, ვარდნი თხელნი ანატიფნა, 

იგი ტკბილნი გონებანი ჩვენთვის მეტად გააეიფნა: 

არ აგვიხვნა, არცა დაგვსსნა, ეოლა არად ამოგეკრიფნა, 

მისნი მკვახედ მოუბარნი მათრახითა შეგვამწიფნა! 

ა. ბროლმან) რომელმან X# LL, ბროლსა C0'ი'”, ბროლმა II; 

”ლალმან CL” ILV0"; გარეულმა ·IL, გარეულსა VV; ვარდი ILICI0IIIMX 

-0ILI IV CL IL 0'0'V'; თხელი CIV9IILCL I” L 0C'ი,, ანტიფნა IC, ანა- 
ტინა IL. 

ბ. იგი) მისი II, მისნი 1IL; ტკბილი ICI ILLVI0C"CI; ჩვენთვი 

CL, გაყიფნა IL, გაამყიფნა II9V)ILICV7C 0'C IV”, გამყიფნა 0, 
განაყიფნა 1პL", განამყიფნა IL" LL". 

გ. არა I; აგვხნა IV LL”, აგვიხუვნა IX, აგვხვნა I, აგვიხნა LV; 

არც CIIVML"CL"C'; დაგვხსნა II0VVC, დაგვიხვნა CIIII0I"C', 
'დაგვდვა IL, დაგვიხსნა 'L, დაგვსხვნა 7#,, დაგვსრნა L, დაგვისხნა LI; 

ყოლე ICIIIL0IIVV#ILICთ I IL0'ი0'C""”", ყოლედ 1; არად|! 

ამად IL"; ამოგვკრიფნა) არ აგვკრიფნა IL, ამოგვკვრიფნა #, ამოგ- 

ვიკრიფნა LL", ამოგკვრიფნა C", ამოგვკვიფნა 0', ამოგვკვიფრნა C', 

ამოგეჰკრიფნა /L". ' 

დ. მისი სVC II ს/CსLIL0'CILV, მისვნი X; მკვახედ) მწარედ L, 
მკვახ თ 0ხ0VნV', მკვეხრად ს; მოუბარი MCIVILIXLIIL'C”CI, 
მოუბნარი L; დაგვამწიფნა III. 

991 (908) 

„უმცროსსა ძმასა მივეცით, უფროსთა დავეზიდენით; 

ხელი მოჰკიდა, «დადეგო!» ესეცა ჰკადრა გიდ ენით; 

მან ხრმალსა სელი არ მიპეო, ჩვენ ამად დავერიდენით, 

თავსა გარდაჰკრა მათრახი, გნახეთ სისხლისა კი დენით“. 
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ა. უმცროსა CII II LV II ”I„,V, უნცროსა „სუცროსსა M'; უფ- 
როსნი ILIIIC.II III 7 (ა IL, უფროსსა 0)1+”, უმფროსნი L" IV, უმფროს- 

სა C”, უფროსა 7? ; დავეზიდენით| არ ვეფიდენით MI, არ ვეკიდე- 

ნით "I, არ ვეზიდენით II”. 

ბ. მოვჰკიდეთ V, მოკიდა 0'; დასდეგო II, დაჰსდეგო IV"; 

ესეცა| ეს ოდენ II: ჰკადრა) უთხრა IIII, კადრა I LC). 

გ. მას I/; ხმალსა 86IICII.I III IC V XV #I LL” 0“C'I1“L”, რხმალ– 
სა I; მიყო ()(); ჩვენ ამად) ამად არ I/; ამად| არად C0'C'. 

' დ. გარდჰკრა X, გარდაკრა L I,(ა', გადაკრა ()'; მათრახი + 
ჩვენ I; ვჰნახეთ L”; სისხლი I, სისხლითა #: კი დენით| მიდენით 

XCIIIII7 III 0Cა'II, დადენით IL; ვნახეთ.. დენით) ჩვენ ამად 
დავერიდენით X. 

595 

„ჩვენი ძმა, გლახ, დაკოდილი მასვე წამსა ჩამოვარდა; 

მისმან შიშმან დაგვაწენარნა, იგი ეოლა არ აჩქარდა: 

მასმცა “მიღმა რაღა ვგჰკადრეთ, გისგან ეოფა გაგვიმწარდა, 

ვჰთქვით თუ «უხრმლოდ მოგვერია, სრმლითა გაგევრის 

ფარ-და-ფარ, და». 

ა. ჩვენი) ჩემი IM CV V LI LC); წამასა C. 

ბ, მისმა 1; შიშმა IL; დაგვაწყნარა LLCIII7, IL IL I L 0”Cთ” I, 

დაგვაწყალა „II, დაგვაწყალნა IL, დავაწყანარა ს; კოლე LCIIIV 
სიIVV LI I 01”. 

გ. მასცა X; ვჰკადროთ I”, ეკადროთ X, ვკადრეთ I) L"L/()'C'; 

ვისგან| მისგან 1); ყოფნა 1”. 

დ. ვთქვით I"IICIIILIIII CV V #I- LI I 0'(ა”IL, ვთქვი X; უხლ- 

მოდ 1CIII IL. ჩ”სIIIVV L I "CI, უხომლოთ X, უხმლოდ V, უხლ- 
მოთ #7, მოგვერივა "I; ხლმითა LCIIIIII LILIIს6V მ #I CI IL, ხმალი- 

თა X, ხლმით LI; გაგყვროის| დაჭრის I", გაგვკრის ჩ8C'ILLVL, 
გაგვხდიდა C()(ა, გაგვხდის IIIIIX III L", გაგვიხდის L, დაგვჭრის 
VV” გაგხდის X, გაგკხდიდი ML; ფარ-და-ფარ, და|) ფარად ფა- 

რად )1:, ფარა ფარდა (III)IIV,(”, ფარა ფარა L, ფარა ფარად 1C', 

ფარ ფარ IL, ფარა ფარადა L+L"IV. 
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903 (909) 
„მით ერთითა მათრახითა თავი ასრე გარდაჰფრიწა, 

ვითა მკვდარი უსულო ქმნა, გითა მიწა დაამიწა, 

მისი რასმე მკადრებელი მოამდაბლა, აამიწა, 

თვალთა წინა წაგვივიდა ლაღი, კუშტი, ამაჟი, წა!“ 

ა, მათრახითა) მარხით X, მარახითა I, ასრე) ერთობ ქ, 

ესრეთ L; გაჰრდაჰფრიწა 0, გარდაგვფრიწა 14, გარდაფრიწა IIII<0: 

LV III LC'თII, გარდუფრიწნა I, გადაფრიწა I'. 

ბ უსულოდ IXCIIIXIIL CC, ქნა 19CILIIIXLX%C”, ჰქმნა 

LI I I,-– 0'; დამიწა LI, მოამიწა CIIIILV0'C”L”. 
გ. რადმე CIIILIL,C”C', რამე ILსVVIL, ასრე 7; მკადრე- 

ბელნი X, კადრებელი C"; მოამდაბლა) მათრახითა #7, მოიმდაბლა. 

L  L"0C'C.: აამიწა,| მოამიწად IMIIIL0ILILVIV V სთ ILLIC'ი” LV”, 

მოაწიწა CV, შეგვამწიფა #. 

294 (910) 

„აღარ დაბრუნდა, წავიდა წენარად და აუჩქარებლად, 

აგერა მივა, ნასეო, იგი მსეებრ და მთვარებლად“. 

შორს უჩვენებდეს ავთანდილს მტირალნი გაუხარებლად, 

ოდენ ჩნდა შავი ტაიჯი მისი მის მზისა მარებლად. 

ა. დაბრუდა X; წყნარათა X, წღნარად #7, წყნარა XL; 

და) არ LI. 

ბ. აგერა) აი ეგერ II, აიგერა I, აგერ CI, აიგერ IMILL, 

ეგერა 7; გავა IX, მივაო LL; ჰნახეო I, მზაებრ ს, მზებრ IIL; 

მთვარებრად 7,, მთვარულად XII". 

ზ. უჩვენებდა L; ავთანდილს) მტირალნი I, მტირალნი|! 

კვნესითა L, მტირალი IL. 

დ. სჩნდა IL, პჰსჩნდა I; შავი) ტურფა ჟ; მისი –- ჰყ; მისი 

მის მზისა) მის მზისა ტურფად I"L; მზისა) ყმისა Iს27, მზისა 

შავი ჰყ; მაარებლად #,. ბგ –– CIII"I0'C”. 

2941 

ვეფხისა ტებვი ენიშნა, ფიცხლავ გარდასდა ცხენითა; 

ღმერთსა მადლობდა ცრემლითა, მინდორთა გასარცსელითა; 
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· „ეტეოდა: „თქვენგან გამოვა უოველთა სიმარცხენითა, 

კეთილის მქნელად გამოჩნდით, ჩვენ მტერად 

მიგრაცხენითა“. 

(01 461, ფ. 24 7). 

ბ. გასარცხენითა IX. 

გ. იტყოდა #; გამოვა ყოველთა) გამოველ ყოვლითა IX. 
დ. გამოსჩნდით IC; მტერად მიგრაცხენითა|) შეგვრა მტერად 

ცხენითა IC. 

995 (911) 
აჰა მიხვდა ავთანდილსა ღაწვთა ცრემლით არ დათოვნა, 

რადგან ცუდად არ წაუხდა მას ეგხომი გარეთ ეოვნა. 

კაცხა მიხვდეს საწადელი, რას ემებდეს, მისი პოვნა, 

მაშინ მისგან აღარა ხაძს გარდასულთა ჭირთა ხსოვნა. 

ა. მიხხვდა IL; ავთანდილს LL; ცრემლით) მისთაIL, ცრემლ- 
თა LI,:: დავთოვლნა X, დათოვა 7.. 

ბ. ცუდათ იCIILX7IIIICC IL; ეზომი 0X9I007C LX", 
ეგზომიი ·C, ესზომი I; გარეთ) ცუდად LVV, გარე I; ყოვნა| 

ყოფნა 1LLX LL IIL”0”თ”, ყოფა 7. 
გ. ზიხვდა I.I; საწადლისა L; რას) რაც 7,; მისი) უნდა 

XC9ICL0CX7L'C IL 0'C'V.; პოვა #. 

დ. მაშინ მისგან –– ჰ; ჰხამს X; გარდსრულთა C, გარდას- 

რულთა XIIIIL,0VC 60 L"თ LL 0'C LV”, გარდასულის I; ჭირთ C; ჭრილ- 

თა XL; ხსოვა #. 

996 (219) 

უთხრა, თუ: „ძმანო, ვარ ვინმე ღარიბი უადგილოსა, 

მე იმა ემისა სამებრად მოვშორდი საგაზრდილოსა, 

აწ თქვენკან მივხვდი საქმესა ეოლა არ-საადვილოსა, 

ღმერთიმცა ნურას ნუღარ იქს თქვენსა დასაღრეჯილოსა! 

ა. უთხარ I; ძმაო M#2LV. 

ბ. იმა) ამა I; ყრმისა LI"; საგამზრდილოსა CI7, საგაზდი- 

ლოსა სXიCIIICILLL, საგამზრდელოსა #. 
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გ. მივხდი I, მივხვდე XL; საქმესა) წადილსა 1I+IIIM7,; ყო– 

ლა) ყოლ 1), ძნელსა #IIII ILI7. ML, ყოლე III; ყოლა არ|) ყოლ 
არა CსII.IMVVVL 00"; სადვილოსა IაI). 

დ. ღმერთიმც X, ღ“თიც L"I,, ღმერთიცა 0"; ღმერთიმცა 

ნურას ნუღარ |! აგრეცა ღ“თი ნურას I: ნურას| ყოლე IMI1#ILI; 

ნუღაო| ნუ 7,; ნურას LI, ნურათ IL; ნურას ნუღარ –– LM” LIVC0'; 
ნუღარ იქს| ნუ გიზაზს ამ 'L; იქსო #,, იქმს 0I0'C”IV.; თქვენსავე 

C9MILL VI 0'"ლი'I”, თქვენისა X; საღრეჯილოსა (XIII II IL "თ, 
დაღარეჯილსა X; ნუღარ იქს თქვენსა დასაღრეჯილოსა| ნუ გიზამთ 

ამ თქვენსა საღრეჯილოსა ქ. 

997 (913) 

„ვითა მე მივსვდი წადილსა, ჩემსა გულისა ნებასა, 

აგრემცა ღმერთი ნურას იქს ძმისა თქვენისა ვნებასა!« 

უჩვენა მისი სადგომი: „მიდითო ნება-ნებასა, 

ჩრდილსა გარდასვით, მაშვრალი მიეცით მოსვენებასა“, 

ა, მივხდი C'; ჩემის 801)IMLLCC LILIII0CX#VC "IV (ა, ჩემისა ILILV”, 

ჩემი L"ს'; გულის "LX". 

ბ, აგრეცა II, ეგრემცა ჰIს”L"; ღმერთმან X; იქს -+- მაგა IL; 

იქმს CI: ძმისა) ძისა 1"; ძმისა თქვენისა –- IIL7/,L; ვნებასა| 
ნებასა 0'. 

გ. უჩვენა| ასწავლა IL, აჩვენა L; სადგომი) ადგილი I); მი- 
დიო ს); მიდითო ნება-ნებასა| თითითა იქს ჩვენებასა L. 

დ. ჩდილსა LL; გარდასვით|! გარდავხდით ს” L/,· გადასვით ჩხ; 

მაშვრალნი CL" XI, LV. მაშვრანი 0; მივეცით LL”. 

998 (914) 

ესე უთსრა და წავიდა, ცსენი გაქუსლა დეხზითა, 

ვითა გავაზი გაფრინდა, არ გაშვებული სეზითა, 

ან მთვარე, მსისა შემერელი, მზე სინათლითა სეზითჯ. 

- დაივსო. ცეცსლი შემწველი მისითა მან მისეზითა. 

ბ. ვითა გავაზი გაფრინდა) გაფრინდა ვითა გავაზი IL; გავ- 
ზი X; გაჰფრინდა (L”; ხვეზითა C'. 
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გ. ან| ვით LL, მზისა შემყრელი) მზის შეუყრელი IL; შემ- 

ყრელნი LI, შეყრილი CIIILიC”, გაყრილი „I, შემეყარელი X; 
მზთე C; სინათლისა X; ზესითა 1LIIIIM0LVC#7C” LV . 

დ. დაავსო C, დაევსო CIII" L'C"C'; დამწველი ILIL; მისთა L; 

მან) მუნ „I. 

999 (915) 

მიეწურა, იგონებდა, ახლოს შეერა გითა აგოს: 

„ „საუბარმან უმეცარმან შმაგი უფრო გააშმაგოს! 

ხამს, თუ კაცმან გოხიერმან მნელი საქმე გამოაგოს, 

არ სიწენარე გონებისა მოიძულეოს, მოიძმაგოს“. 

ა. მიეწურა | მიეწერა I”I/,, მიეახლნა IL, მიეწურვა V; ვით 

CI99IVIL"I. IC) აგოოს IL, გააგოს CII LI (IC, აგოსს IL, აგოოოს #,. 
ბ. საუბარმა LI: უმეცრულმან IXIIL"LC0"ი”, უმეცარმა LL"; 

გაშმაგოს 1)M XL. 

გ. ხმს I”, ჰხამს ”L”, ყიმს L"; თუ) რომ IIIIL7,; კაცმა IL, კანან IL"; 

გონიარმან X», გონერმა L; საქმე| სიტყვა I 7; გამოგოს 1). 

დ. გონებასა LV; მოიძულვოს|) მოიშოორეოს "I, მოიშოროს ს”, 

მოიძულოს 01)LLნCIL»ILVV 0 II CL II0“ი”V; მოიძულვოს მოი–- 
ძაგოს | მისთა წესით გამოაგოს ჰ. 

ვ00 (916) 
„რადგან ისი არის რადმე უცნობოდ და ისრე რეტად, 

რომე კაცსა არ მიუშვებს საუბრად და მისად ჭვრეტად, 

მივეწევი, შევიერებით ერთმანერთის ცემა-ჟლეტად, 

ანუ მოვჰკლავ, ანუ მომკლავს, დაიმალვის მეტის-მეტად“, 

ა. ისი) იგი ჰMო0 I7C'L', ისრე ს, ის X, ასე IL); არის რად- 

მე) ასრე არის II; სადმე 8ILCILIIII IXC0C”IVV 0 IXIC II იი” V”,– X, 

რადმ 7; უცნობო სლ I01VVI C'0'0” IV, უცნობოდა IX, 

უცნობოთ 1,; და –- I; ისრე| ვითა MX, ისე IL Xს)'ნ'V'; რეტააად 7,. 

ბ. ძიუშვებს) შეიყრის L7,, საუბრად და 1) სასაუბროდ I, 

საუბარად I, საუბრათ X; მისად | არცა LILXL, მისსდა I), 

მისა LL; ქრვერეტად L.. ' 
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გ. მივეწევით L", მივეწივეთ L„; შევიყრებით ერთმანერთის) 
ერთმანერთსა შევიყრებით ს; შევეყრებით IX LC; ერთმანერთ- 

სა C, ერთმანეთის V7,0C LIL/C"V', ერთმანეთს XL". 
დ. ანუ მოვჰკლავ) ან მოვპჰკლავ ILსIL; მოვჰკლავ) მომკლავს 

LC” 0”C” VI, მოვკლავ X#7L, მომკლამს LV; მოვჰკლავ–-და 1ILIL; მომ- 

კლავს) მოვკლავ IL C'CVV”, მამკლავს CLIXIXL I მოვჰკლავ #, 
მოვჰკლავ ანუ მომკლავს| მამკლავს ანუ მოვჰკლავ ს0ICIIIILI0 ს 

V7C L; ანუ მოვჰკლავ ანუ მომკლავს, დაიმალვის| მოვპკლავ ანუ 

იგი მამკლავს, დავიკარგვი (დაიკარგვის I) MXL; დაიმალვის| 

დაიკარგვის ILCIIIILCIII0C LI  დავიკარგით ს, დავიკარგვით. 
10I1CV X7C”, დამალვის IL. 

301 

„აწ იმა ემისა საკრავად ხრმალსამცა ვით მიჰჟეევ ნები! 

არ მოვჰკლავ, არცა მოვჰკვდები, არ ვავნებ, არცა ვევნები. 

შორით თვალითა მივსწურავ, უკანა დავედევნები “. 

იარეს, გავლეს მრავალი მინდორი, შამბნარ-სევნები, 

ა, აწ) მე MI)I0X010IC CI; იმა) ამა V; „ყრმისა LV; ხმალ- 

სამცა 0ILCI)I:09 90 LC” 1 IV0'C”IL, ხრმალსაცა X, ხრმალსმცა 2» 

ხრალსამცა ს”, რხმალსამცა L; ზხრმალსამცა ვით მიჰყევ ნები| 

ხმალს მივყავ ვითა მენები M; მიჰყევ| მივსცე LსIL, მივპო IL, 

მივჰყავ ICIII, მიჰყო ჰIMIL0 ICI", მივცე 0, მივცენ V, მივყე L", 
მივყავ LI L 0'C'; ნები| ები V. 

ბ, არ) არც L”7; მოვკლავ XL" L LV0”ი”, არცა) არც L; მოვ- 

კვდები LLC 06 L C0'C”, მოვჰკდები C"; ვივნებ 8CLLLVI', ვივ- 
ნები 7(LL. 

გ. შორის სVV7L, შორითა I, შორიდამ II; შორით თვა- 

ლითა) შორი შორ თვალსა IL, შორითა თვალსა L; თვალსა ჩნ; 

მივსწურავ) მიუგებ 1იჩხ”, მივსწვერავ M, მივწურავ 0VVXI მიეყუ- 

რავ LILI; უკან I+, უკანით IV; ჩავედევნები IL. 

· დ. განვლეს 1”0'; მინდორი! შაბნარი 1, მიდორი C'; შამბ- 

ნარ| მინდორ IL, შამნარ L,, შაბნარ M#X, შამბი 7,; მინდორი, შამბ- 

ნარ-ხევნები) მინდორ შამბნარი ხევნები I; ხევები X, ხეველნები C”. 

# არ) არც, ორივე ”შემთხვევაში. 
ჯ 
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გარდახდა და თაუვანის-სცა, ახსენა ღმრთისა” სახენი: 

„შენ გმონებს ეოვლი შვეჟანა, უოველნი მონა, სახენი; 

'შენგან მიხვდების წადილსა უღონო, მოვაგლასენი: 

ავთანდილ გეძებ, სიცოცხლე შენთვის ლახვართა ვახენი“, 

ა. გარდაჰხდა 00, თაყვანი სცა ჯი” VILV II C III” ი”; 
მთის L, ღვთისა XL"; სახენი) სახელი LI9.II-. 

ბ. გმონებს ყოვლი ქვეყანა) გმონობს ცას (ცა XI) და ქვე- 

ყანას (ქვეყანა I) „III; ქვეჰყანა C; ყოველი 1)CIVV LIIL"ი“0', 
შენია IL; სახენი) მონასახენი II, სახელნი I. 

გ. მიხდების LL, მივხვდები L/; წადილი IL; უღონოდ LCLIIXIIL”, 

IL 0'C'; მოვაგლახენი) დანასახენი („LL IL"L სა, დანასახელნი . 
დ. ავთანდილ გეძებ –- II: გეძებს I; სიცოცხლით LL: შენ- 

თვის) ვჰქენ #, შენთის L'; ლახვარსა სLVI, ლახვარი IL: ავთან- 

·დილ გეძებ... ვახენი) მისად საძებრად სიცოცხლე ექენ (ვქმენ ()) 

ლახვართ (ლახვარ IC) შესასახენი CI) IL C" L"0V თა”. 

ვლვ (917) 

ავთანდილ იტეგის: „ეზომნი ჯირნიმცა რად ვაცუდენი? 

რაცაღა არის, არ არის, თუმცა არ ედგნეს ბუდენი: 

სადაცა მივა, მივიდეს, რამც. მოვლიდეს სღუდენი, 

მუნაღა ვძებნნე ღონენი ჩემი, არ-დასამრუდენი“. 

ა. ეგზომი LCIMIIL”LI0'C', ეზომი LLC” IL, ეგზომნი 0 LL; 

ჭირიმცა თIIL .ჭირნიმც V, ჭირნიცა L, პირიმიცა XL, კირიცა 

X L 0 C0'; რათ IL; გავაცუდენი ყ. 

ბ. რამცაღა CI9IIM0L"ღთC"L0'C”, რაცაღი X; არის) იყოს II; 

არ არის) არა არს LVI ს, არს არს L” თუნცა) რომე L, თუ- 

ცა ILIIIX7.; ედგნას L, ედგნენ CMIILV0C”, ედგის IL, ედგას LL, 

ედგეს CოVXI L”. 

გ. საცაღა .I; მივიდეს! მივჰყვები კIი0IIIILII; სადაცა მივა| 

„აწ ესე სადმე 'L; რაცა VI, რაზომც #1IIL07C” რაზომცა I, რონცა 

I, რანიც LL; მივიდეს) მოივლიდეს X; რამცა მოვლიდეს| სა- 

დაცა არის IL". 
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დ. მუნადღა| ნუთუ მუნ (6) MXC0”IIC "IL ი'C”, მუნაღი X», მუნით- 

ღა 7, მუნლა 1)I"I111IXI1LLV, მუნითგან IL”I%V”; ვძებნე C') IIILI07 

LC, ვეძებნე 1), ვძებნო სი I I ი'ი”, ვეძებო 11, ვეძებნენ M, 

ვეძებე IL, ვეძებენ L:V, ვსძებნე I, ვძებნენ I”, ვჰსძებნე IL”; ღო-, 

ნენი| წამალი 7,; ჩემნი I-III ,0"IIIV#7I) LC 0, IL”L“V”; დასამდუ– 

რენი I". 

304 (518) 

წინა-უკანა იარნეს ორნი დღენი და ღამენი, 

დღისით და ღამით მაშვრალნი, არ საჭამადთა მჯამენი, 

არსადა სანი არ დაყვეს, ერთნი თვალისა წამენი. 

მათ თვალთა ცრემლნი სდიოდეს, მინდორთა მოსალამენი. 

ა, უკან III: იარეს 109MIII 0; 10 V7)ა ს" C LILV0'C 

1). ორი CXCL”II,0'0C0'; ღაზენნნი #. 

ბ. დღისიდ 1I/; ღამიმ I,, ღამათ ს; დღისით და ღამით. 

მაშვრალნი არ საჭამადთა|) დაუყოვნელად მავალნი არა არ საქმელთ 

(საქმლად 1I+CXI) 4IL01IC'; მაშვრალნი) მავალნი IL, მაშვრალთა. 

11, მაშრვალნი V.; არა CI1IIII IC, არა არ IL; შევჭამადთა 

C0LსXიIVVI" VI", საჭმელთა CL" I” CC”, შეჭამდთა I, საქლმისა IL, 

საჭმელად IL, შაჭამადთა 1', საქმლად IL; მჭქამელნი I=II#,I) IL L CC". 

გ. არსად IX, არა სად I; დაჰყოვნეს IL, დაყევნეს 1, დაჰყვეს 

MI0I VI) 1 C”IL”I, ერთი Iა+XIIII, ერთის IICIIIIV IC სCV#IC" 

XL 0'C"ILL”. 

დ. თვალთა! მიწყივ Cჰ”II ICC; ცრემლი 1)0LVCIII.IILIIM 

000210 V7V0 ს" CII'0”ი' IL" LV; სდიოდა I)I1.LCILIILCC)ILI#C'C0” 

ი0'V, სდიოდათ LVIL" ზდიოდათ 1”, ჰსდიოდათ L”: მოსალამენი|) 

დასალამენი IL, დასალამონი #. 

305 (219) 

დღისით ვლეს და საღამო-ჟამ გამოუჩნდეს დიდნი კლდენი. 

კლდეთა შიგან ქვაბნი იევნეს, პირსა წეალი ჩანადენი, 

წელისა პირსა, არ ითქმოდა, შამბი იეო თუ რასდენი, 

ხე დიდრუან, თვალ-უცთომი, მაღლა კლდემდის ანაერდენი.. 

ა. დღისი I, დღისითა L; და –– 1; საღამოს LIC1”; ჟამ-I-და 11; 
ჟამს #I0C I; გამოჩნდეს MX, გამოუჩნდა CIIIIILC0CIC"ILIC'0', 
გამოჩნდა II, გამოუჩნდათ L; დიდი #C1IIXC1IIIX L"I IL 0'0”' LV, 
დიდ ჰ. 
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ბ. კლდესა 1IILV II", კდეთა II, კლეთა C'; შიგა CM, ში-. 

ნა 11; ქვაბი IXC(IIIX#7L" LC” თ: იყვნეს! იყო LICIIIIIVL” IL 0'0C', 
არის X: პირსა) ძირსა MLC." ML I„თი'თ'ჩ'. 

გ. წყალის ()'; შანბი XC”, შაბი X; რაზდენი 1-(:LI"IL"I'ი' 
C”I", რაჰსდენი 'I". 

დ. ხე დიდრუან თვალ- -უცთომი) თვალთ უწთომი ხე მაღა- 

ლი L; : დიდროან სCIMIIIXL, დიდრონი სICIII I XCVIVVII I იი 
IV, დიდი და XI, დიდრუანი Lს დიდროვან I1+0VIIC”; თვალთ 1," 

უცდომი ჩ(C'II,, უწდომი 1CII I IIC.-_-იიIL" LI I CL”, უწდომნი 

VV, უწთომი #L IL ს”: მაღლად X, მაღლა კლდემდის) კლდემდი 
იყო L; კლდემდი IMI:II.ICIXIICCა'. კლდემდინ I+C)L:V IL CI'I'L/, კლდე- 
სა #7, ; ანაყრენი III, ანაყდენი „I, არაყრდენი IV„. 

306 

დაჯგა, უჭვრეტს, ალვის შტოს: ანძრევს, გარე ჰქროდა უელსა, 

ანდილს ჰკვირს, ეგრე ვითა გაანათებს მზეებრ ველსა; “/
 ით 

ეთ 

566 რაა მზესა ა, გულად ლომსა, ტანად შეჰგავს სარო 

მზრდელსა; 

მოიგონებს გულ-ამოსკვნით მასეე მისსა საგონელსა. 

ა. გარე ჰქონდა – (IL IICMC"; ჰქონდა (სთჩისVLIII, 

მისა LI, ქონდა ()'C”, ქროდა 15: ყელსა| ხელსა CIIL L„0'0C'. 

ბ. ავთანდილ (LI"IML:I,ICLVII ICC"; კვირს IL LCV0C” აგრე 
100IIC LV III ICC: განანათლებს სIV. გაანათლებს I სიL"I" 
I,ი'C': მზებრივ CI" IL 0”. მზებრ 1; ველსა) ხმელსა სI)IIMXCLსV 

ს LV LI" LC C”. 

გ. მზჰესა (1; გულად) ტანად ს); ტანად-L; ჭშეჰგავ 8C, შე- 

გავს IM); საროს LLVI': მზდელსა 1, ზრდილსა II. 

დ. მოგიგონებს L: მასვენ (': მისა L". 

ვ07 (990) 
მან ემამან ქვაბსა მიმართა, განგლნა წეალნი და კლდენია; 

ავთანტილ ცხენსა გარდახდა, მონახნა დიდნი სენია, 

მას ზედა ჭვრეტად გავიდა, ძირსა დააბა ცსენია, 

მუნით უჭვრეტდა. იგი უმა მისდის ცრემლ-მინადენია. 

ა. ქვაბსა) კლდესა ჰ), ქვაბნსა II; მიმაჰრთა ”L”; გავლნა 

ინL00'IVIVC IV. გავლო CCICIC7, გავლნი X, განვლო VIL/ 
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0'0%X" წყალი 0MICIII ს)0ILIIV7I CL” 0'ლ' ს”; კლდენია| ტყე- 

ნია XX, ხევნია . 
ბ. გარდაჰხდა ს, გადახდა ს", გარდახთა C'; ცხენით CI) 

ი--0'ლ', ცხენი L ; მონახნა| მონასა C', მონახა 809XLCწ9I)ICILM 

ილ–0IVXIVCLICIIL 0" LI”, დიდი სIMICIII სX00–ILVV L" CL 

IL 0C”0”CL; ხენია) ტყენია 7. 
გ. მაზედა 0XCIVVXXVV, მაზედან ICIIIL0IICLI0C"თ', მას 

ზედან IL"; ჭვრეტათ X; დააბა| დაბა II. 

დ. მუნ I; უჭვრეტდა) გლახ უქვრეტს #; მისდის ცრემლ|! 
ცრემლი სდის XL; მისდის) მეტად MILCIIC”, სდის IL, მივა I)IაCIL 

M#ლLXIIVLIII/0'ლ“,, ტირს L7,;, ცრემლი IL, ცრემ 9; მიდენი- 

თა /, მონადენია L”. 

ვ08 (991) 
რა ტეენი გავლნა მან ემამან, მოსილმან ვეფსის ტეავითა, 

ქვაბისა კარსა გამოდგა ქალი ჯუბითა შავითა, 

ატირდა მაღლად ცრემლითა, ხზღვათაცა შესართავითა, 

იგი ემა ცხენსა გარდახდა, უელსა მოეჯდო მკლავითა. 

ა. ტეენი) კლდენი 7; განვლნა CLL IL, გავლო ILIVCნL 
XL, განვლო 0'0'; ყმამან) კაცმან CL IL; ვეფხვის III”. 

ზ. ქვაბისა კარსა| მათ ქვაბთა კართა (კარსა #) III/, ქვაბ- 

ნისა პირსა ყ; ქვაბისა| მას ქვაბთ X, ქვაბნისა I; ქეაბისა კარსა 

გამოდგა| ასმათ ქვაბთ კართა გამოდგა IL; გამოდგა) შემოდგა L, 
გარდმოდგა ჩCILLI0C”, გამოჩნდა ყ, გამოჰსდგა L"; ჯუბნითა ჰ. 

გ. ასტირდა III, აჰსტირდა IL; მაღლა 1C II IX I IL 0" C'; 

ზღვასაც X; შესართევითა IL. 

დ. ცხენით CIIIL"Lი“ი'; გადახდა 0”; ყელსა) მკერდსა II, 
ყლსა 8; მეჭდო XL", 

309 (299) 
ემამან უთხრა: „დავო ასმათ, სიდნი სღვასა ჩაგვიცვივდეს: 

ვეღარ მივხვდით ჟამიერად ჩვენ, ვისიცა ცეცხლნი 

გLგ)წვიდეს“. 
ესე თქვა და მკერდსა ხელნი იკრნა, ცრემლნი 

გარდმოსცვივდეს. 

= ქალი შებნდა, მოეხვია, ერთმანერთსა სისხლით სწვიმდეს,



ა. უთხრა – L; დაო CIXCIსI0CILICV ი” C C"ILი'ლ”IV >; ხიდი 

#0, ხოდნი L"L"; ჩაგვიცვიდეს I/L, ჩაგვიცივდეს #, შთაგვი- 

ცვივდეს XL". 
ბ, მივხდი სV; ცეცხლი ცხCILVნCV'C წ ILCXC0VII 

გწვიდეს #C, გვწვევდეს C. 
გ. ესე თქვა) ესერა ჰსთქვა IL"; და-- +"; მკერდსა ხელნი ––#; 

ხელი CIIV0IILIL I I LLC; იკრა CILLCL CL IL"0 “ი; ცრემლნი| 

თვალთა ცრემლი LL, ცრემლი CII6LIი'ლ'; გარდმოსწვიმდეს 

სXიVVV., გარდმოსცვიდეს L, გარდმოპსწვიმდეს L. 

დ. მოეხვივა (C'I”, მოეხვივნეს +; ერთმანერთს I:, ერთმა- 

ნეთსა CV0”IILI0C; სისხლით, ცრებლი CIIL IL Iს, სისხლი 

1 IV; სწვიმდეს) სწმინდეს (III) (ა'V”, სწმიდეს L"IL,, ჰსწვიდეს L; 

სისხლით სწვიმდეს | სისხლი სწმიდეს (წმინდეს 100იLVსაMIL VI. 

ბგ ––-CII0L I-V). 

310 (993) 

იგი ტევრი გაესშირა დანაგლე1:ა მათს» თმასა, 

ერთმანერთსა ესვეოდეს ემა ქალსა და ქალი ემასა, 

იზახდიან, მოსთქმიდიან, სმას სცემდიან კლდენი სმასა, 

ავთანდილ სჯვრეტს გაკვირვებით მათსა ეგრე ქცევა-ხმასა. 

ა. იგ MX; ტევრი| ტყენი MV, ტირილი X, ტევარი 0 %X ; განაგ- 

ლედჯსა ყ9VV LL; მათსა თმასა – 1; მისსა X, მისა #. 

ბ, ერთმანეთსა V0VXL0 ; ეხვევოდენ X; ყმას L". 

გ. იძახდიან C/ძ#7L CL0"ი CL”, იზახიან X; მოსთქუმიდიან C, 

მოსთქვეზდიან 1ICსს1,0ლ”L", მოთქმიდიან LI, მოჰსთქმიდიან 'L”; 

ხმას| და 08სVI, კვლა L, მათ 1IXCIC; ხმას სცემდიან| მოსცემ- 

დიან CI#VI IV 0'0'V., დასცემდიან ICV, დიდსა სცემდეს I”IIL", 
მათ სცემდიან X», მოპცემდიან ”; სცემდენ X. 

დ. სჭრეტს #, ჭვრეტს IL”, ჰსქვრეტს 1”; გაკვირებით LX", 
განკვირებით სVC, განკვირვებით “+: მათსა| მასა X; აგრე IL; 

ქცევვა X; ზმასა| ქნასა LII7. 

311 (994) 

სული დაიღო მან ქალმან, დასთმო გულისა წულულობა, 

ქვაბს შეიევანა ტაიჭი, მოპხადა აკახმულოია, 
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მას ემახა შეასსხა, შეიღო აბეარისა წელ-მორტემულობა; 

შინა შევიდეს, მაჩ დღესა გარდაჰსდა გამოსრულობა, 

ა. დაიღეს IC LII7,I I 0”; ქალმან | კმამან '”, ქალმა 0 LL; 

დათმო #,, დაჰსთმო LL; გულსა LI. წყლულება IXIII(0)(CI, წყრუ- 

ლება #, წყილულები L”, წყლულები II. 
ბ. მოჰხდა C, მოხადა I"I11)' III 0 (აIL, აკაზმულება CILნ 

შეკაზმულობა I, აკაზმულები I ჩ, აღკაზმულობა IM. 

გ. მას ყმასა შეჰხსნა| შეხსნა (შესხნა I) მას ყმასა IIL7,; ყმა- 

სა –– კ: შეხსნა C0)LსიIმქIს სილ“ IVIIIXC” II V, შესსნა |)'I IC" 
ლ'“L; აბჯართა I: წელთ-მორტყმულობა L#, წელ-შერტყმულება 

CI, წელთ-შერტყმულობა 41, წელთ-რტყმულობა IL, წელ-შერტყ- 
მულობა ILIX0#L LC LL 0C“ 

დ. შინა| მაშიგ CILIC”, მას შიგ II; შევიდა I.IILV, შევიდ- 

ნენ CIIIII LC”II; მას დღესა გარდაჰხდა) გარდახდა მას დღესა IL; 

გარდაჰხდა) გარდასწყდა CIIIL"I,(), გარდახდა 8))I»ILIXC0CIს 
XVI) ICC 0 IL"IV,, გადახდა V; გამოსვლილობა IL, გამოსულება 
CIსც გამოსულობა IXILI, გამოსრულება CI”. 

ვ19 (995) 

ავთან ხილს უკვირს: „ამბავი ისი თუ ვცნაო მე რითა?!“ 

გათენდა, ქალი გამოდგა, მოსილი მითვე ფერითა, 

შავსა აუდვა ლაგამი, სწმენდდა რიდისა წვერითა, 

შეპკასმა, მოაქვს აბჯარი წენარად არ რამე ჩსერითა. ად, 

ა. ავთანდილს უკვირს) ავთანდილ იტყეის CI II LL; 

უკვირს | იტყვის 0'; ანბავი 0'C', ჰამბავი 1; ისი თუ|! თქვა ისი L'; 

ისი!) მისი L, ისე I/; თუ ვცნაო|! ვით ვთქვაო I; თუ!) ვით XLI, 

„თუღა L"; ვცანო CL, ვსცნაო იმICIII LX#VIIV., ვსცანო 1IL0C", 

ვცნა ს', ვსცნო LL, ვსნაო 1, ვაცნო X, ესცანო LL, ვსანო C”, 

ვჰსცნაო +; რითა) ვითა IXX0C-. 

ბ, გარდმოდგა IL#IC IIX0I"C LC” IX”, გადმოდგა 1ა, გამოჰსდ- 
გა I; მოსილი მითვე – 2; ფერითა) შავითა II0C". 

გ. შავსა, ცხენსა CL, CI, აუდვა) ადუვა L, აღუდვა ”L; 
სწმენდდა | სწმედდა ცსII 01 ს VI LL, სწედდა I, სწმენდდსა IL, 
ჰსწმედდა L". 
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დ. შეჰკაზმა, მოაქვს აბჯარი) მოაქვს აბჯარი, შეჰკაზმა L; 

შეკაზმა 1)1LV L" 1,0 CV”, შეჰკმაზა II; მუაქს X; წყნარა (IL"I„ I; 

ჩხარითა IL. 

313 (236) 

მის მოეჟმისა წესი იეო, მეტსა თურე არ ასე ჯდა, 

ქალი ტირს და მკერდსა იცემს, თმისა ტევრსა გაიგლეჯდა; 

ერთმანერთსა მოეხვივნეს, აკოცა და ცხენსა შეჯდა; 

ასმათ, ისრე დაღრეჯილი, კვლა უფრორე დაიღრეჯდა. 

ა, მეტსა თურე) თურემ მეტსა L; თურმე L; არ ასე 
ჯდა) არას ეჯდა 8)ხ0, არ იაჯდა I-7I IL, არა იჯდა L, არა 

ეჯდა CI()', ასრე ეჯდა II, არას იჯდა I, არას იჯდისს II:, არას 

შეჰსჯჯდა 'I, 
ბ. ტირსა M, სტირს I), პსტირს L”; ტირის და მკერდს VI; 

მკერდსა იცემს) პირსა იხოკს 1ჩ67,ILI; თმასა IXCIIILს V#L”L, 

თმათა |: თმისა ტევრსა) გიშერ თმასა LL"; ტევრსა) წვერსა LL,; 

გაიგლეჯდის IL. 
გ. ერთმანერთსა მოეხვივნეს) ყმა ადგა და გაემართა II; 

ერთმანეთსა IMC'LI'; მოეხვინეს I, ეხვეოდეს IL, მოეხვიენენ 

1IL CL”; შეეჯდა C, შეჯდის IL, შეჰსჯდა L”. 

დ. ისრე) უფრო #, აგრე 0IIIXILCV7 + IV” IV , ესრეთ CL" 

LC”, ეგრე ჰ4MIL0IICთ”, ისე X; კვლავ 1)(:LLI IX#V +" LI CV”, კვლა- 
ცა LM: უფროვე CთI91IXXIL"L"C”, უფრო IL; დაიღოეჯდის L, დაიღ- 
რედჯსა LL"; ასმათ ისრე... დაიღრეჯდა| ყმა მტირალი წამოვიდა, დაღ- 

რეჯილი პირსა ღრეჯდა XL. ბგ –– IIIL#. 

314 (227) 

ავთანდილ ახლოს კვლა ნახა სახე მისივე კაცისა, 

ულვაშ-აშლილი, წვერ-გამო, „ნუთუ მზეაო, –– თქვა, –-–ცისა?“ 

ეენოსა სული ალვისა, ქართაგან მონატაცისა; 

ასრე უჩს მოკლვა ლომისა, მართ ვითა ლომსა ვაცისა. 

ა. ახლო IL)VV; კვლავ CIIIIII0 CI IX7IIC"L CV”; ჰნახა IL"; 
მისოვე 2სC I", მისავე LI, იმავე #.4”. 

ბ. ულაშ IL; ნუთუ) თქვა თუ 4L; მზჰეაო C, მზეო 0, მზიაო 

სV+; თქვა) ქვე C"IVC', ვთქვა 1)IIILVV27-, კვლავ IL, კვლა L,. 
ვსთქვა ს”, ჰსთქვა 'L. 
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გ. ეყარნეს 1, ეყნოდეს ჰ, ეყნოს L”, სუნი IL"L; ალვისა| 

ვარდისა ხჰნL"; მონატანისა IL. 

დ. ასრე| ეგრე 1, ასე X; უჩნს 800CII1CVCV7 ს ს L"L'C' 

I IV I, სჩანს L,0; მოკვლა 0ხLCIIL0IIIს 7IIICთ Iს) I, მოკლა X; 
ლომსა) მოკვლა 7; მართ) ვართ 7,.; ვაცისა) კატისა LIL, კაცისა 
ჰX»; ასრე უჩს მოკლვა ლომისა! ეგრე სჩანს მოკვლა დევისა ”. 

315 (998) 
მასვე გზასა წამოვიდა, რომე გუშინ შეეარა, 

შამბი გავლო, გაეშორა, თავი მინდორს გააგარა; 

ავთანდილ სჯვრეტს გაკვირვებით, მალვით სესა მოეფარა, 

თქვა, თუ: „ ღმერთმან ესე საქმე მეტად კარგად მომიგვარა“- 

ა. მასვენ C, X6ი. I; შაეარა 1, წაეარა CIIIL0ICI”C', 

შაჰარა LL, შეიარა VV#7IV., შეარა X. 

ბ. შაბი X, შანბი IV; განვლო L"L CI; გაეშორვა ს, გეშო- 

რა LL, გაეშაორ X, შეიარა 7; მიდორს C”; გააგგარა C, გაგარა IL, 

გააშორა 27, გააგორა IL". 

გ. ჭვრეტს XC”, ჰსქვრეტს IL გაკვირებით L”, განკვრვე- 
ბით 'L; ხესა) ცხენსა I. 

დ. თქვა თუ) იტყვის ჰ; ჰსთქვა L'; ღმერთმან) ღ“თან I9, 

ღ“თმან C"; მეტად) ჟამად III; კარგა CIICILIIX 0 ს/LICთ" L"C“L; 

მამიგვარა XCILIMI0IIVCთ LV, მამვარა C'. 

316 

ავთანდილ თქვა: „ჟამად ვპოვე, ვრბოდი ვისთვის 

სურვილითა; 

მისგან კიდე მომსასურე, ვნახო, ჰევანდეს ნუთუ ვითა: 

ნუთუ რასაც მოველოდდე, მითხრას ჯმან მე ამბვითა, 

არა მე ვარ იგი ლომი, რომე მსეცთა მოვსრავ ხსრმლითა?“ 

ა. ვჰპოვე ცIII,8V, ვჰპპოე CV, ვჰპო C; ვისთვი ILL; სურვი- 

ლითა!) სრულითა IL. 

ბ, მისთვის CI9IILIIი'; მომსახურე) მომასხურე I, მამასურ- 

ვე CL"Lთ”; ვნახო, ჰყვანდეს ნუთუ | ნუთუ ვნახო ჰყვანდეს L; ყვან- 
დეს ნ" ი'. 

“ 
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გ. ნუთუ) მე თუ LI, ნუ ს'; რასცა 8C6ი'; მოველოდე CI, 

Lს0VVI0) II “ი”, მოველოდი L/; ამან) იმან L"L'; ამბავთა LL, ამბითა 

XVII, ანბვითა რ. 

დ. არა) თვარა 80 LM, თვარემ CL" LC", თვარე ILLCVV; 
ვარ Xბი. I; მოვსვრი CL L„, მოვსრი LL, მოვსრვი #0', მოსვრვა LV; 
ხლმითა CI სILსთVL"L„C,, ხრლითა ს”, რხლმითა VI. 

317 (999) 

„აწ ამას ჩემთვის ღმრთისაგან სხვა საქმე რა ვაჯობინო? 

ქალი შევიპერა, მის ემისა ამბავი ვაამბობინო, 

ჩემიცა უთხრა ეველაი, მართალი გავაბჭობინო, 

მას ემასა ხრმალი ჯარა გჰკრა, არცა მას დავასობინოი, 

ა, აწ) თქვა L" აწ ამას) იმ იმას IL; ჩემთვის | ერთი 

კპIX0VCIXC'; ღმთისაგან IL, მღ“თისაგან X0, ღვთისაგან #7 LL”, 

ღ“თისა IL; რა) არ 7: ვამჯობინო CXსV 3 LI CL CL" V I. 
ბ, შეჰვიპყრა C, შევიბკრა L, შევიპყარ LI: მის ყმისა| 

ამისი I, და მისი L, იმისი M.4'; ანბავი LC”; ვამბობინო IL, ვაან- 

ბობინო CIIIIC", მას ვამბობინო IIII2ILC LI, რა ვამბო- 

ბინო ”. 

გ. ჩემიცა უთხრა ყველაი) ჩემი მას უთხრა მისი მე I.; უთ- 
ხარ IL" LI"; ყველაი | მართალი IL, მრავალი LL", ყვალაი C, ანბა- 

ვი X; ყველაი მართალი –– CC”; მართალი| მე ჩემი 19, ყველაი L", 

ყოველი LV; გავაბრჭობინო ცისასა LსX0 I IL LC, გავაპრჭობინო 

C9ნII LV, გავაპვობინო ჰ, გავაპრჭობინო X. 

დ. ხმალი 8IVCI90IIIIILMX0010X2CC Iის I, რხმალი LL; 

ვკრა #0 IL CC"; არც X24+”; მას) მისი X, მასა #”, მისგან IL; 

არცა მას დავასობინო) არც მისი (მისგან IL) დავისობინო III L 

L0ILIVC” LL”. 

318 (930) 

ჩამოვიდა, ცხენი ახსნა, მისგან ხესა შემობმული, 

სედა შეჯდა, გაემართა, ქვაბი დახვდა კარ-გახმული. 

მუნით ქალი გამოიჯრა გულ-მდუღარე, ცრემლ-დასხმული, 

ეგონა თუ, დაბრუნდაო პირი ვარდი, ბროლ-ბაკმული. 
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ა. ახსნა| ნახა 1”; მიზგან გჯ'; ხეზედ .; შემობმული|)| გამობ- 

მული 1XIIII.I IL ILIM0111IIV XV MI III I (ა IL LV". 
ბ. ზედან I,XMს>XI+L, ზედ |; შეჯდა -- და L,; შეჰსჯდა ”L'; 

გემართა IL; ქვაბნი ჰMILI IV; დახვდა) იყო CIVIIII,IIVI”I,'(C)V”, 
დახვდეს I, დახვთა C, დაჰხედა “+; კარ|) პირ 7,; განხმული 

CI, IV”, დახმული LC". 
გ. გამოიჭრა) გამოვიდა #; მდუღარედ II; მდუღარი 1) LI7; 

დახმული C". 

დ. ბროლ| ფერ #IIIIM0ILVCVC”; ბაკმული) ფიქალი CL" C' 

LC”. გდ –– L. 

319 (931) 

ვერ იცნა,–– სასე არ ჰგვანდა მისი მის უმისა სასესა,–– 

ფიცხლა გაიქცა, მიმართა ზახილით კლდესა და ხესა; 

ემა გარდაიჭჯრა, დააბა, ვითა კაკაბი მასესა, 

ხმას სცემდეს კლდენი ქალისა ზასილსა მუნ ერთსასესა. 

ა. გვანდა სICIIIIV7I" IC IV; მისი) სახე ILIVV7,; 

მისი მის ყმისა) არც ოდენ მის ყმის I. 

ბ. ფიცხლა) ქალი "LL", ფიცხლავ CIIILIXM0VV ILICILIC IV”, 

ფიცხლად #7; მიმართა ზახილით –- #,; მიჰმართა „#”L:; ძახილით 

თ9ნასILი, კლდეს 8IL, კლდეთა VIL; კლდესა და ხესა| ხესა და 
კლდესა LL”. 

გ. გადაიჭრა L': დააბა | დაბა #, გააბა M7,. 

დ. ხმასა M#, ხმა '”; სცემდენ IსI0C”, სცემდა (CLIII LC”, სცემს 
L, ჰსცემდეს I; კლდენი ქალისა|) იგი არენი IL; ქალისა| და 

ქალი L, ქალსა ს», ზახილით 1, ძახილსა CI LC, იზახის IL; 

შუნ – IL; ერთს სახესა MC. ერთსა სახესა #, ერსახესა C”; 

კლდენი ქალისა ზახილსა მუნ ერთსახესა) იგი არენი ძახილსა მუნ 

ერთ ცახესა ». 

ვ90 (939) 

მას უმასა თავი არ მისცა, ჭვრეტადცა ებილწებოდა, 

ვითა კაკაბი არწივსა ქვეშე მი და მო წრწებოდა, 

ტარიელს ვისმე უხასდა მწედ, თუცა არ ემწებოდა, 

ავთანდილ მუხლთა უურიდა, თითითა ესვეწებოდა. 
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ა. მიჰსცა I; პვერეტაცა IXI,IILC1X XLI I (ა'IL', ქვრეტადაც 
II909IIL; ებილწებოდა) ებილებოდა II. ეპილწებოდა X. 

ბ. ქვეშა ს); წრწებოდა) ჰკრთებოდა I"IVIIIIIIL0IIICLV 
27 გ ICC I„C IL IV“, ძრწებოდა LX. 

გ. უძახდა (LIILIVI, CI IL, უხმობდა 'I; მწედ თუცა! მისთვის 
მწედ CI7C'; თუმცა IILIIII0II (IVXIIIC II”; არ ემწებოდა| 

შეეწეოდა #; ემწებოდა| ემოწმებოდა IIL; უზახდა მწედ, თუცა არ 
ემწებოდა) უძახდა (უზახდა ') მისად მწედ მოემწებოდა IL, 
მისთვის არ ემწებოდა IL". 

დ. ავთანდინ IV; მუხლსა CI II „()”II; თითა I“. 

321 

ქალი კიოდა ტირილით, ხმასა მოსცემდე!ს: მთა ვითა; 

უზახის: „ლომო, ტარიელ“, არ იეო ამად ზავითა; 

ავთანდილ ეტევის: „ნუ შმაგობ, ნუ სარ ცნობითა ავითა, 

ღარიბი უადგილოსა მოველ მართ ოდენ თავითა“, 

ა. კიოდა ტირილით | ტიროდა კიოდა (XLI, CI'; ტირილი L; 

შოსცემდა IIIILV(ა', მისცემდა (:L"I„. 
ბ. უძახის (VMIIIIL,()'; ამად) ამა L. 
გ. შმაგობ | ფშიშობ (L'V. 

დ. მოველ მართ| მოვსულვარ CL” VC”; მოვალ ILILI,L V, მოვგ- 

სულვარ I,; მართ!) მარ I. 

ვი9. (933) 

ეტეოდა: „სულე! რამც გიეავ? კაცი ვარ, ადამიანი, 

უფერო ქმნილნი მინახვან ვარდნი და ისი იანი, 

მისი |რამ| მითხარ, ვინ არის ტან-სარო, 3ირ-ბაკმიანი? 

სსვად არას გიზამ, ნუ გეშის, ნუ ჰეივი აგრე ხმიანი“, 

ა. სული I, სულო X: რამც გიყავ) დაიღე I; რამც) რაც ს, 

რა L”; გიყავი X, გაიყავ 7:; კაც. IL. 
ბ. უფერო) უფრო I"L”I., უფერეო IL, უფრორე II#V; ქმნილი 

XVII ს CI V, ქმნილიმცა IL, ქნილნი I, მქნილი ((III:0, 

ქმნელი IM; მინახავს IIIMXIIIL IC LC მინახავნ IIXL”, მინახენ L, 
მინახავან ს, მინახამს I/; ქმნილნი მინახვან ვარდნი და ისი| მქნი- 

ლი მინახავს ვარდი და იგი .I; ვარდი LL”; ისი | იგი IM%. 
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გ. (რამ11 რა 80IVMIX 40 ს-– 4; მითხრა X2>+; არის) 
არი ყ; პირ-ბაკმიანი| ფერ-ბაკმიანი IIIL. 

დ. სხვას CL"I/Cთ": გიზამ | გაწყენ LL, გკადრებ I გერჩი ს; 

ყივი ML" LC”, ჰკივი IV; ეგრე C4IIL"L CL, ასრე 24”. 

ვივ. (934) 

ქალი ეტეოდა ტირილით, სარჩელი უგავს ბჯობასა: 

„თუ არ შმაგი ხარ, დამეხსენ; შმაგი სარ, მოდი ცნობასა! 

აწ მეტად ძნელსა საქმესა მნუკევ ადვილად თხრობასა; 

ცუდად ნუ სცთები, ნუ ელი მაგა ამბვისა ცნობასა! 

ა. იტყოდა X; ბრქობასა ლ015CLC9VIII L0LIC IL CC, პრჭობასა 

CIIX, ჰქობასა 4”. 
ბ. შმაგი) შლეგი CL IC”; დამხსენ C, დამეხსენე L'. 

გ. მეტად ძნელსა––IL; მეტად) მედა LL, მეტათ X; ძენლსა +; 

საქმესა) ამბავსა I7, სიტყვასა IIL; მნუკავ CIIMIL07,L" +ILი”LVI, 

მენუკვე X; მნუკევ ადვილად –– 1IM#: ადვილათ X. 
დ. ცუდათ C9XXC; ცუდად ნუ სცთები) ნუ სცთები ცუ- 

დად LL; სცდები 10 0)1:0'რ0 X#იე)C IV ., სდები V, პსცთები LI"; 

ნუ ელი) ვერ მათქმევ I2; ელი| მნუკევ IL; ნუ სცთები, ნუ ელი '| 
ნუ ელი, ნუ სცდები CIIVC”; ამბისა Iს 0V7 ია Iს LL IV, ან- 

ბისა (ა); ცნობასა | მბობასა თIII:0LVV%I თს ი” L, თხრობა- 

სა V'; ცუდად ნუ სცდები... ცნობასა| ნუ სცდები ცუდად ნუ მნუ- 

კევ მაგა ამბისა მბობასა I. 

ვ94 (935) 
კელა ეტევის: „უმაო, რა გინდა, ანუ შენუკევ მე რასა? 

მაგა საქმესა ვერა იქს ვერცა კალამი წერასა. 

შენ ერთხელ იტევი, «მითხარო», მე ასყერ გითხრობ 

«ვერასა», 

ვითა სიცილი ტირილსა, მიჯობს ვაგლახი მღერასა“, 

ა. კვლავე CC”, კვლავ L0VV7LICIIIV'; ეტყვის) უთხრა 17; 
ყმავ CI L/0'; ანუ თუ XIL07C'; მენუკვი C00VL”LC/CL” მნუ- 

კავ 7, მენუკავ LV, მნუკევ XIC0C”; კვლა ეტყვის ყმაო... მე რა“ 
სა| ყმაო არ ვიცი რას მნუკევ ანუ თუ მეტყვი მე რასა I. 
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ბ. იქმს LL". · 

გ. მეტყვი ნIXVIIIL0C7ი' CL ი", მეტვი I; გითხრობ) 
გეტყვი II27.; ვერასა | ვარასა IL. 

დ, ვით C; სიცილი ტირილსა) ტირილი სიცილსა CIILIL”C”; 
მიჯობს ვაგლახი – III; ვაგლახი) სიკვდილი ”L". 

325 

უმა ეტევის: „ხედავ, სისხლისა თვალთა მდის ცრემლთა 

წეალები, 
დრო გამიგრძელდა, მიმჭირდა, მაჩნია მით აწეა ლები, 

ვიცი, არ მომკლავ, ღარიბი ღარიბსა შეგეწეალები; 

მაგა ამბვითა დამივსე ცეცხლისა მე აწე ალები“. 

ა. მხედავ IILI0C”; წყალები|) წყლულები L, წალები XIV. 
ბ. გამიგძელდა L, წამიგრძელდა ა'გ მიმჭირდა -–L ამად #M; 

მით –- L; მით აწყა ლები) ამად წყლულები XL, მითა წყლულები 
წთ, მითა წალები IL, მითა წყალები 04+C', აწ მით ალები წ”; 

აწყა ლები) წალები I; აწყა) აწა #. 
გ. მამკლავ CIIIIII0IIIIVV CC LC" ს“, მამკალ L; ღარბსა C; 

ღარიბი ღარიბსა –– IL7,; შეგეწყალები | შეგებრალები LIVIIL ს V7ტ', 

შევეწყალები X. 
დ. მაგრა LI; ამბითა II VV7L ს, ანბითა I"C0': ცეცხლსავე 

#0C, ცეცხლსაცა #; მე აწყ ალები) მე ვეწყალები M+“ მევე 
ალები LIIL, მიე წყალები I1LI0CXC”, მე აწალები LIV, მეფე ალები #7, 

მე აწყალები C'; აწყ) აწ ს, აწყ ალები) აწალები II. 

ვ96 (936) 

„ქალო, არ იცი, სით მოვალ, რა ჭირნი მომითმენიან; 

ოდითგან ვეძებ ამბავთა, ესე არვისგან მსმენიან; 

შენ მიპოვნიხარ,–– სიტყვანი ჩემნი რაზომცა გწეენიან,–– 

გერ დაგეხსნები, მიანბე, ჩემგან ნუღარა გრცხვენიან!« 

ა. იცი ჯგ. VV; ქირი თ”)II00I2LIICLCი” სIIV I"; მამით- 

შენიან XILI0CV MC, მამითმენია CI/8LC0”L", დამითმენიან L, მომით- 

მენია XI) II, IX, 
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ბ. ოდიდთგან C, ოდიდგან #M–ILCი0 III IC VV, როდით- 
გან L, ოდისგან II, როდიდგან I7,, როდედგან II, ოდიგან X; 
ამბავსა სICIIII2:IMV 7 IX I L II”, ანბავთა X, ანბავსა C”; მსმენია 

CI XVI IL” 1ა”IL””. : 
გ. გიპოვნივაო სხ": სიტყვანი | რაზომცა ი, ამბავნი ჰ: ჩემნი) 

სიტყვანი ს, ჩემი CIIIIIMI L'V”. რაზომცა) ჩემნი IM; გწყენია 

CI) II Xხ"L" LC IL IV”. 

დ. მიამბე 801LILCIII IL LCIIIIVV V-ს ICC LC” Iს CV”; ჩემი 4; ჩემ- 
გან ნუღარა) ზენ ჩემგან ნუღარ IL; გოცხვენია C.IILIXს' ს L'ია' 

IL LX”. 

ვ97 (937) 

ქალმან უთსრა: „რას შეგესწარ, მე პინ ვარო, ანუ შენო? 

მზე არ მასლავს, შეგეტევების, თვრთილო, ასრე მით 

მაწყენო! 

გრმელი სიტევა საწეინოა, ასრე მოკლედ მოგახსენო: 

გერასათვის ვერ გიანაობ, რაცა გინდა, იგი ქენო!“ 

ა. ქალწა #; უთხარ C': რა CL; შეგესწრა 1; ვინა IX; ვა- 

რო|) ვარ და IMLMVIIIII0CII7V ს'C, ვარ ILL"; შენაო I, შენა 'L", 

ბ. მზპე C; მახლავ IL. გახლავს #7: შეგეტყობის LMCIIMIL0L 

I0VIIC IL. შეგეტვების ს, შშეგვერყვების ს; თრთვილო 
სისIC0III IL სL0ILIICVIV XXV გს IC” L თ” L, თკრთვილო L"” V'; ასრე| 

ადრე III 7, ამით CM IC, ასე LL; მით| ვით XIII L”. 
. გ. საწყენოა 'IIL LI, საწყინოცა X: ასრე) აზით (1Cა; ასრე 

მოკლედ) მოკლე ანად 11117, მოკლედ ამად "ე მოკლედ ასე ს; 

მოკლეთ X. 
წონ ვერასათვინ 1: გიამბობ LC LIIIIIIს902ILI IV 7 I 0 ს I" 

CL LV; გინდა) გწადდეს XI, გწადეს 1; აგრე I; ქმენო L,. 

ჰქენო ILIL +" IL, ჰქმენო (". 

ვ98 (938) 
კვლაცა ჰკითხა ზენარობით, მიუჟარნა მუსლნი წინა, 

მაგრა ვერა ვერ დაჰეარა, მუდარობა მოეწეინა, 

პირსა ზედა გაგულისდა, თვალთა სისხლი მოედინა, 

ადგა, თმათა წამოზიდნა, ეელსა დანა დააბრჯინა, 
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ა. კვლაცა) ყმამან ,V, კვლავცა CII.) IICC"IIIVC ICI; ჰკით- 

ხა| ჰკადრა I, კითხა C'; ზენარობი L"L,; მიუყარა ხCIIC0CV L"I„C', 

მუუყარა Vყ, მოუყარნა #Cთ”L", მოუყარა IL; მუხლი ჩCIIსC 

XI L თ". 
ბ. მაგრამ LCIII.IIL 0IIX LICIIIIC"IL ვერათ I, ვერად 7; დაჰ- 

ყარნა 8C”IL,, დაყარა 7," CC; მუდარობა) ზენარობა IL; მაე. 
წკინა ი. 

გ. პირთა CIILIV, პირსან L„; ზედან CLIXIM L" CI; გაგუ- 

ლიზხდა CLIL; სისხლი) ცრემლი II.,ILI#); მაედინა C). 

დ. თმათა) ყელსა L, თმასა CI LC”, თითა IIILCILIIVC IL VI; 
წამოზიდა CIIსL”, წამოზედნა „I; დააბრჯიინა „, დაბრჯინა MXI”, 
დააბჯინა CLILIII,LLIMIVMLI IV IL IL დააბრჯნა V". 

399 (939) 
2 ეგრე უთხრა: „მე ესომი ჯავრი ვითა შეგარჩინო?! 

რაგვარა თუ ამატირო, ცრემლი ცუდად დამადინო?! 

გიჯობს მითსრა, ამის მეტი მართ აღარა არ გაწეინო, 

თვარა, ღმერთმან მტერი ჩემი მოკლას, გითა მოგცაკვდინო!“ 

ა. ეგრე| ყმამან, #LL, აგრე LL; ეგზომი CICIII IL" L"თ” I". 
ეგზომნი 1, ეზომნი ს"; ჯავრნი L: ვითა) როგორ „I. 

ბ. რაგვარა| როგორა ICთILIC LL VI # LL LV ', რა გვარად 0"; 

ცრემლი ცუდად – I; ცუდად) ცხელი +X, ცუდათ CII7,LIC", 
ცუდა IL. 

გ. გიჯობს) მითხარ სს; მითხრა) რომე LV; მაწყინო IL. 

დ. თვარა|! თუ არ I, თვარამ V), თუვარე I, თორემ X, 

თუარე 7, თუ არა რ”; ღმერთმან) ვითა ს, მტერი L: მტერი ჩემი 

მოკლას| ჩემი მოკლას მტერი ყჟ: მოკდეს X, მოჰკლას IL", მოკ- 

ლავს LL; მოგაკდინო X, მოგაკვინო L, მოგაკტინო CV". ბგ –- I, 

ვვ30. (940) 

ქალმან უთსრა: „ეგე ღონე მოიგონე მეტად ავი: 

თუ არ მომკლავ, არ მოვკვდები, მრთელი ვარ და მოუგკლავი. 

რად რა გითხრა, სადამდისცა ვიეო ჭირთა უნახავი? 

კვლავ თუ მომკლავ, სასაუბროდ აღარ მედგას სედა თავი“. 
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ა. ღონე| საქმე #1”. 

ბ. მამკლავ LICIIIII02C ILICVX7CILI0 IL V'; მოვჰკვდები 80C 
სIILI0CCCV7ს V-ს, მოკვტები C', მოპეკვდები ””; მრთელი) მარ- 

თალი LL, მთელი LCII)IL0C XV LLC" LL; და –– IL; მოუკლავი| მოვჰ- 
კვდები CCILV”, მოუკვდავი .18ILLს01”. 

გ. რად რა| რადგან ჰ; რა| არ სIII0C0CLV IC" IL ს; სანამ- 
დიცა ჰყ, სანამდისცა LL, სანამდინცა X, სადამდისა I”; ვიყო -L მა- 
გა I; ჭირთ IL. 

დ. კვლა 0LLII 1; მამკლა LIICVX, მამკლავ CIIIVILIL,0 
0173 LI LC IV, მომკლა II; სასაუბროთ 47; მედგას) მებას 

MIMI0CILIV27 I, მებმის Cჰ)1C0 IC L"CIL, მემბის IL; ზედან IIIL0. 
VI C LI ს”IV., ტანსა წს ტანზედ L”. გდ –– #; ბგ –– ჰენ”. 

331 

უთხრა თუ: „ლომო, ავთანდილ, შეიქენ ელვა-კრთომითა; 

თუ მომკლავ, დამსსნი სოფელსა, ეგ მიჯობს ბევრის ზსომითაჯ 

არ ვიცი, ფიფქო, მით მაწუენ, მიპოვე მზე წახდომითა; 

შენებრი კაცი ჩემგ მეტსა ვერვის უდარებს ომითა“, 

ბ. მამკლავ CIICVVI CC”, მამკლამ IL; დამსხნი IV; ეგე VV;. 

მიჯობს) სჯობს CVV; ბევრს LI”, ბევრი 0, ბევრას LV. 

გ. მით) ვით MI; მიპოვგნე CC”, მიპოე CVV, ვიპოვნე XV. 

მზჰე C. 

დ. შენებრივ CმICVVL” L'C., შენემრივ L; ჩემს CL” LC" 

ჩემ ს; მმეტსა I; ვერვინ CწCVი VI IC; უდღარობს 0VV; 

უდრებსო LI"; ომითა) ლომითა IL”. 

ვ39 (941) 

კვლა ეტეგის: „უმაო, რად მპოვე, ვინ მეუბნები მე, ვინო? 

ეგე ამბავი ცოცხალსა ენითა ვერ მათქმევინო! 

მე თავი ჩემი ნებითა ჩემითა მოგაკლევინო, 

გითა უსტარი ბედითი ადვილად დაგახევინო“. 

ა. კვლავ Cთ9IILI00VCV7 ს I'თIILICV.; ეტყვის) უთხრა IL.. 
იტყვის 7; რად) ვინ 9ჰI, არ I; მპოვე) ვიცი I, მპოე C; ვინ) 

ვის IV, რად VI. 
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ბ. ანბავი XC”; მათქუმევინო #, ვათქმევინო V,. 

გ. თავი ჩემი – LIII7,LI; ნებითა ჩემითა –– IIIII7,; ჩემითა| 

ადვილათ XX, ადვილად 0C”,-L, ჩემით C; მოგაკვლევინო CMს6I 
„MLX001IVVნ I CLCC"V., მოვაკვლევინო L", მოვაკვლვინო L”. 

დ. ბედითად II, ბედითა IL"; ადვილად) ფიცხლადვე IL0C", 

ადვილათ XC". ' 

ვვვ. (249) 

„ჩემი სიკვდილი შენ ჩემად პატიჟად ნურად გგონია, 

მით რომე დამხსნი ტირილსა, შემშრების ცრემლთა ფონია; 

ჩალად მჩანს ეოჯვლი სოფელი, მისთვისეე შემიწონია. 

ვერ გიცნობ, ვინ ხარ, ვის გითხრა სიტევანი მისანდონია?“ 

ა. ჩემთვის IL, ჩემდა 1L L C”, ჩემათ IL; პპატიჟად C, პატი- 

ჯად IC, პატიჟათ X; ნურა C0LX7,; გონია M#X2'. 

ბ. ამით IL; რომ II; დამხსნა XII, დამიხსნი 1/; ტირილსა) 

სოფელსა II, პატიჟსა L, სიკვდილსა (LV1I'; შემშვრების 7, და?- 

შრების MM შემრჩების IM % 

გ. ჩალათ I; მიჩს I, მიჩნს LL L'C'; სოფელი! ქვეყანა 

XII III7,, მისთვისმე L", მისადვე IIL+. 

დ. ვერ) არ LM. ს; ვერ გიცნობ) არ გითხრა V'; ვის გითხრა| 

ვერ გიცნობ I; გითხრნე 1”; სიტყვანი) საქმენი IIIM7,; მისან- 

დომია X. 

ვ34 (943) 

ჟმამან თქვა, თუ: - „არ ეგების აწ ამისი ასრე თქმევა, 

სსვასა რასმე მოგონება სჯობს, საქმისა გამორჩევა“. 

გაუშვა და ცალკე დაჯდა, ტირს, დაიწუო ცრემლთა ფრქვევა, 
ქალსა უთსრა: „გაგარისსე, აწ ესე თქვი, გით დავრჩე, გა!“ 

ა. ყმამა CVX, ყრმამან I, ჰსთქვა 'L; ეგების) მეშვების XV; 

აწ) იწ L/; იმისი V'; ესრე ყ7I; თქუმევა XC, თქჟვევა X. 

ბ. სხვისა ILIIIC0III2C; რამე X, რისმე IV; მოგონება| 

გამორჩევა I, მოვიგონებ 6Cს0CVVILC LV”, მოგვარება სIIMIIL0C IC", 

მოვაგვარებ LI, მოგახსენებ +” მოეგონებ LL”; სჯობ ILI, ჰსჯობს +”; 

გამორჩევა! გამოჩენა XL”. 
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გ. ცალკენ CL": დასჯდა '“; სტირს 1), ჰსტირს #"L”; დაუწყო 

ჩიე სსა0იIIსVV7/ I IICII Iი LL”; ცრემლმა C, ცრემლსა 

1# II, ცრემლმან 'L; ფქვევა ძ, ფრქევა III, რქვეფაა X. 

დ. ქალს L”; გაგირისხე LCLCILIVთV#I, გამარისხე ML”, გა- 
მირისხე +, გაგარისხნე I,; ესე თქვი) არ ვიცი ICIIIII0CVV 

7LC "II 0IV, ვაგლახ მე 1: ვთქვი >», სთქვი LL"; ვით) რით 
IIIILI1": დავოჩე ჟა! დავრჩებაა #. : ' 

ვ3§5 (944) 

ქალი დაუჯდა კუშტ-გვარად, ქუშობს,“ ჯერთ არ დამტკბარია; 

ავთანდილ ქვე სის ტირილად, აღარას მოუბარია; 

ვპრდისა ბალსა მოჰგუბდა ცრემლისა საგუბარითა. 

კვლა იქით ქალი ატირდა, მისთვის გულ–-ნალმობარია. 

ა. გვარად) ძვირად L': ქუშობს -L. და I; ქუშობს, ჯერთ! ჯერ 
ქუზობს CI, ქუშობს ჯერთ -–- 1, ჯერ ქუშტობს L"IVC': ჯერ 

LL0IIL00ILVV#7C IL; არა X; მამტკბარია X2”. 
ბ. ქვე ზის – II ჰზის I”; აღარას) სხვად არს I, სხვად 

არას I; მიუბარია #. 

გ. ბაღსა) კარსა I; მოგუბდა 8CIII L0ILIIVCVIIIი”LV I; 
ცრემლისა|! გიშრისა MIL0IL IC”; ნაგუბარია X.V". 

დ. კვლავ ს9V)IL0CIVVVIIთ I IL CV”; აქათ CVIწIC”; ას- 

ტირდა III"; ნალბობარია ნცIჯითლCI/0” 

336 (945) 

უმა მტირალი შეებრალა, ამად ცრემლნი ცხელნი ღვარნა, 

მაგრა უჯდა უცხოს უცხო.' არ ბაგენი აუბარნა; 

ემამან ცნა, თუ: „გონებანი ჩქარნი ჩემთვის დააწენარნა“, 

ცრემლ-დენილი შეეხვეწა, ადგა, მუსლნი მიუეარნა. 

ა. ყრმა L; შაებრალა II, შეებრალდა XCIIILს0 IL CL, 

შებრალდა LL, შებრალა X, შეუბრალდა C': ცრემლნი ცხელნი – 

17L IILIV'; ცრემლი IL; ცრემლნი ცხელნი| (ხელი (კრემლი IMCIM0 

#C"C ს, ცრემლი ცხელი ჰ, ცხელი ცრემლნი IX; ღვარნა| ჰყარნა L”, 

ღეარა IL”. 

166



ბ. მაგრამ IICIIIII0V CIIC”II LI ი"; უჯდა |) უნდა IL, უჩნდა 7; 
უცხოდ V; ბაგენი) ენანი 1CIIMLIVV ML II CC ს”IV”,  ბაგენ ქ; 
აუბარა LL, აუბნარნა „!, 

გ. ყმანა X, ყრმამან IL'; ცნა| თქვა წ, სცნა CI) IIX0IL ცL 
LC, პსცნა 1; ჩქარი CCIL" ს; ჩქარნი ჩემთვის) ჩენზედ ჩქარ- ნი „; ჩეზთვინ IL; დაწყნარნა LI, დაიწყნარნა IX +XC LC დაწყნა- 
რა I, დაიწყნარა 11. 

დ. ცრემ სM, ცრემლთ X; დენილნი CV, დინილი X; შეხ- 
ვეწა LLX; მუალი III დაუყარნა 1, მოუყარა IL, მიუყარა IL, 
მოუყარნა »VICII," IV”, 

ვვ? (946) 

უთხრა: „ვიცი, აღარ ვარგ :ხარ შენ აწ ჩემად დასანდობლად, 

გაგ" არისხე, დავრჩომილვეარ ღარიბად ჯა ამად ობლად; 

აწ ეგრეცა თა: გი ჩემი დამიც შენთვის დასანდობლად, 

ამა ად რომე შეცოდება შეიდ- გსის თქმულა შესანდობლად“. 

ა, ვარგვარ III, ვარგისარ I": შე5 აწ ჩემად) ჩემად შენგან IL; 

შენ აწ –– XV. შენ აწ) შება დ. შეზგან I: აწ – ს; ჩემისა M, 

ჩემთვის C8IL07/L" ICI, ჩეპდა L: დასაზნდობლად | დასადა- 

ობლად ჰ, დასადობლად ჩC IC IXCICVVV LV”. 

ბ. გაგირისხე I,X LსV7.V"I; დარჩომილვარ 8CMIX 0"L, დაგრ- 

ჩომივარ CVVL IL L"V", დავრჩოზივარ IL, დაგრჩზომილვარ IL7C", 

დაგრომივარ C”; ღარიბი CILL L CI IX ; და –– L”; ამა I". 

გ. აგრეცა LLLVI”L,; დამიცს ნ I,, დამიდს I, დამაც X, 

დამიძს IL; შენდა CIIIX0L"C”L"თ”, შენად ჰIL XL; დასნდობლად C, 
დასადობლად LLC CVVIL. 

დ. შეცოდებად 8XIIL; შვიდ-გზით სCIIIIIX0II. 

ვვ8 (947) 

„თავი ჩემი სამსასურად თუცა ავად მოგაწონე, 

მიჯნურისა შებრალება სამს, ესეცა გაიგონე; 

სხვაგნით უოვლგნით უღონო ვარ, არვინ არის ჩემი ღონე; 

სულთა მოგცემ გულისათვის, სსვა მეტიმცა რა გამონე!« 
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ა. თმცა #CI9IIILIM0XXV6 CC" LLC ს; მოგაწონეონე Vხ, 

მოგიწონე IX" L”. 

ბ. მიჯნურის X; ჰხამს I; გამიგონე 1, მოიგონე Vყ. 

გ. სხვიგნით #), სხვაგან XXV, სხვით 1; ყოლგნით 0C”, ყოვ- 
ლნით X, ყოველგან I; არვინ არის) არავინ არს C, შენგან არის 

I(CV არვინ) შენგან IMC0ILIC, შენგნით Vყ, არავინ L, არსით 7, 

X60. V; არს IL, X. 
დ. სულთა! ხელთა IL", სულსა 1CI9III0 174 ფთ C”; ბგული- 

სათვინ IL; სხვა მეტიმცა|) მეტი სხვგამცა (L; რა) არ ს არა CI; 

გამონე) გაქონე MCI)IIILI0 IL IVV7 I" CI C”IIV ს სხვა მეტიმცა რა 
გამონე) მეტი რამცა რა გაქონე ჰ.. 

339 (248) 

რა ქალსა მიხვდა ემისაგან მიჯნურობისა ხსენება, 

გულ-ამოხვინჩვით დაიწყო ას-კეცთა ცრემლთა დინება, 

კვლა გაამრავლა სახილით ტირილი, არ გაცინება. 

ავთანდილს ღმერთმან წადილი მისცა, გულისა ლსინება. 

ა. ქალსა –– II; ყრმისაგან L; მიჯნურობის LL; ხსენება) სმინება 

სLICმIაX0VCI0 23 CL CL LV. 

ბ. ამოხვინჩვით| ამოკვნესით LL, ამოხშნვითა IL0C", ამოხვნე- 

ჩით სხ, ამოხინჩვით L, ამოხნიჩვით CII.X, ამოხვნეშით IL, LC'”, 

ამოყინჩწვით M, ამოხვნიჩვით ს, ამოსკვნითა 7, ამოხჩვნითა' IL”, 

ამოხვინჩით VI; დაუწყო მმ LC"; ასკეცად MVIIIXL0C”, ასკეცმან 
CII"L დ, ასკეცმა ჰ, ასკეცათ #ს', ასკეცით IL; (არემლმან C/IX 

X” LC". 

გ. კვლავ CII1I0CICVIV7 L"თIIL CV .; გამაღლა L, გაამაღ- . 
ლა MIIIM0LVV7C IV, გაამართლა ჰ, გამრავლა I ძახილი 
CII LC, ზახილი IIIII0CI, ტირილით CL" L„თ'. 

დ. ავთანდილ L" IV; მიჰსცა MI. 

340 (949) 
იტეგის, თუ: „ამა სიტევითა მას ფერი შეეცვალების, 

ვისთვისმე Iც|)სელი უცილოდ მას ცრემლი ემალმალების“. 

კვლა უთხრა: „დაო, მიჯნური მტერთაცა შეებრალების; 

ესეცა იცი, სიკვდილსა თვით ეძებს, არ ეკრძალების“. 
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ა. იტყვის) უბრძაბა MIIMი CC, ბრძანა XIV, ებრძანა IL; 

დიდტყვის თუ|! ყმა იტყვის ჰი; თუ-IMX0სLა'C“ ამ II; სიტყვა- 

თა IL,; შეცვალების XII X. 

ბ. ვისთვიმე Iს, ვისთვისვე LILVC', მისთვის მე XL”; (ც)ხელი| 

ზელი ასციჩIთღCILII#სM0CILIVIVXX>V ა 0” ს თ LLC LV; უცილოდ! 

უცადოდ I; ვისთვისმე (ც)ხელი უცილოდ)! უცილოდ ხელი ვისთვის- 
მე I; მას ცრემლი ემალმალების | მით ფერი დაემალების (დეემალე- 

ბის 1) II; ცრემლი ემალმალების) ფერი შეეცვალების IL"; ემალ- 

მალების) ამალშალების C”. 

გ. კვლავ CII4MIL0IIVIVC7 L"CII C ი IV I; დავო X-0; მტერთაცა) 
მიჯნურთა ს, მტერსაცა #MIM#ნIV, მტერთა V; შებრალების LL X, 
შეებრალდების CC. 

დ. იცის) უთხრ XI, იცის IL, იცით LI”; სიკვდილმა L; 

ეკძალების ს. 

341 (950) 
„ვარ მიჯნური, სელი გინმე, გაუძლებლად სულთა დგმიხად; 

ჩემმან მზემან გამომგზავნა საძებნელად იმა უმისად; 
ღრუბელიცა ვერ მისვდების, მე მისრულვარ სადა, მი, სად! 

გული თქვენი მიპოვნია, მისი შენად, შენი მისად“, 

ა. გაუძლებლად) გაუძლომლად IIIL0C, გაუძლებლად 

ჰMაის გაუწყვეტლად CILVVIIსI, გაუძებლად 1, სულთა| 
ხელთა 8. 

ბ. ჩემან LCMIX II IV., ჩემა. LILVV; მზემან | მზჰემან C: 

გამამგზავნა CCIIIIX6CCVVXIC; საძებარად IL VVLV”, საძებ- 
რად II7,, საძებნელათ X, საძებრადა IL”; ამა C9IსLMVV2 + LL LC" 
LL VI, იმი X. 

გ. ღრუბელიმცა ს; მიხვდების|) მისწვდების” II#, მისცვდება L; 

მივსულვარ ILCIIIII.0ს I IC, მისულვარ IIX, მივსრულ- 

ვარ IMVV0IC 5 სადა1 კითხვად CI LLC”; სადა, მი, სად) სა- 
დამდისად IIILLCVV I; მი, სად) ვლისად I, ვისად X. 

დ. თქვენი| შენი IIIIILVVVI LV”; მისი) იგი I; შენად1 
და შენდა L,, შენდა IIIIIIX0ILIVVIIC LC" ს" IV”; შენ III; მისად) 
იმისად ყჟ. 

349 (251) 
„მისი სახე გულსა ჩემსა სატად ასრე გამოვხატე, 

მისთვის ხელმან, გამოჯრილმან, ლსინი ჩემი გაალქატე. 
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ორისაგან ერთი მიეავ: ტევედ მქენ, ანუ მაასატე, 

ან მაცოცხლე, ანუ მომკალ, ჯირი ჯირსა მომიმატე“. 

ა. ხატად) სახედ CძL LL, ხატათ X; ასრე) აგრე IL”, ასე 

XIII, LX, გამოვხხატე C, გამოხატე X, მაგოვხატე V”. 

ბ. მისთვი CL; ხელმა L; გამოქრილმა IL; ლხინი| ფერი II, 

თავი 16#, ლხინე 0; ვალაქატე LX, ვააქატე XV”. 

გ. ორისამან L,) ორისგან V”; ვიყავ L": ტყეე 8LCILIILVV 

#7 IV Iს, ტვედ L, მტყეედ C“; მქენ) მყავ ICIIIILIVV II 
IL 06”, მქმენ ს”L”; მაზატე ILIL7IL". 

დ. მამკალ CLCIIIIIIX00VIVV LC "I LC ILL"IV.,, მომპჰკალ IL", 
ჭირსა) ქირზედ IL; მამიმარე ICIII IL0CIIV ს LC IL IVC "LL VI. 

ვ43 (959) 

ქალმან უთსრა უმასა სიტევა პირველისა უამესი: 

»ეგე სიტევა მოიგონე დია რამე უკეთესი. 

წეღან საქმე მტერობისა გულსა ჩემსა შთამოსთესი, 

აწ მოევარე გიპოვნივარ, დისაგანცა უფრო დესი“. 

_ ა, ქალმა IL; ყრ?ასა L" სიტყვა) სავპე IMILIX.V. ღონე ჰ; 

პირველისგან ILILILI0V IC” IL, პიოველის +. 

ბ. სიტყვა) საქმე სIXი0X#M# I, ღონე III; მოიგონე–C; მოი- 

გონე დია რამე) დია ღმერთო მოიგონე LI"; დიაღ IL; დია რა- 

მე) პირველისა I, პირველისგან 1; რამე) ღმეოთო C/I+C” IC”. 

გ. წეღან) ძოღან 1I1)L0C0:”L, წილან I: საქმე) სიტყვა ML”; 
ჩამოსთესი LLC III) სა0ILICVV I LIC I LI, შთამოთესი L”, შთა- 

მოჰსთესი XL”. ' 

დ. მოყვარე) მოვარე L”. 

344 

„რაცაღა ხარ, ვერ მაცთუნვებ, გარდიქცევი ხმელთა 

ქველად; 
დაკარგულნი გინმე სადით ვიარებით მარტო ველად; 

მე ვისთვისმე ნაცვლად ღმერთმან მიმცა ცეცხლთა 

დას|ა|წველად, 
მალედ მომკალ, დამხსენ წვასა, მიმეც მსეცთა შესაჭმელად,»



ა. მაცდუნებ IL, მაცთუნებ IL. 

გ. დასწველად 2. 
დ. მიმე L. 

345 

„ჩემსა თავსა მიჯნურობა მართალია, არ ნაჭორად: 

ჩემი გერა ვერ მოგკიდე, მეუბნები მრუღსა სწორად; 

ვინცა აქა გამომგზავნა, არავინ მიჩს მისად სწორად; 

მისგან აიჯე სხვა მნათობი შევაწონე ერთ დრამ ორად“, 

ბ. ვერად CIIL"L; მოჰკიდე LI". 
გ. გამოგზავნა C, გამამგზაგნა CLIVI; არვინა CILCV, არ- 

ვინ L) L I”; მიჩნს CსLსL, მიჩანს IX" IL I, მიჩანს CILCXI'. 

დ. კიდევ L# IV: შევაწონე | შევადარო II: ერთ დრამ) ერთი 

CIIL"1V. 

346 

„გამოჯრილვარ, ვიარები, დამწვავს ცეცხლთა სახმეილია: 

ამა უმისა მისესითა სრულ ხმელეთი მომივლია; 

ჯირთა ნაცვლად ძენ გიპოვე, თუ არ მეტევი, ცრემლს 

მილია, 

თქვენად შებნად მოგიძულეე სახლი, კარი, სღუდე ვლია“, 

ა. გამოვეურილვარ CI) IIIIL, იარები L” სახუმილია გ. 

ბ. ყრმისა L; სულ CL IL"; მამივლია CLIII". 

გ. გიპოვნე CL”L; ცრემლსა CIL I, ცრემლ LI” მილია) 
ვღვრია CIIL, ჰმილია L, ღვრია L". ! 

დ. მოვიძულე LL"IL”, მოვიძულევ I, ზღუდე ვლია| 
ადგილია 1". 

347 

„თუ შენ გწადდეს ჩემი შეერა, იგი გეტევის არას არა; 

მაგრა ჩემი ეოფა ღმერთმან, ვიცი, ბოლოდ დამამწარა; 

შენგან კიდე არვინ მივის, თავი ჩემი მოგაბარა, 

იტევის: «მივსვდი ჩემსა ლხინსა, მე არ ღირს ვარ, მიწა, 

არა”. 
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ა. შეყრა) ლხინი L; იგი) ამას I; გეტყვის) იტყვის CXL”, 

ვიტყვი LL არად ყ. 
ბ. მაგრამ CIILIIL,; ბოლოდ L,; ეიცი ბოლოდ –– IL; ბოლოს 

CთIILნ6IXIL, ღმერთმან L,. · 

გ. კიდევ XL; მოგებარა IV. 

დ. ჩემსა ლხინსა – LL"; ვღირს CIM II L"ILIIV. 

ვ48 (953) 
„მაშა რადგან მიჯნურობა შენად ღონედ მოიგონე, 

არ ეგების, ამის იქით თუცა თავი არ გამონე; 

არ შენ მოგეც თავი ჩემი, დაგაბნიე, დაგალონე; 

შენთვის მოვკვდე, ამისებრი მემცა საქმე რა ვიღონე!“ 

ა, მაშე CM», მაშ IX”I,; რათგან V'; შენად) ჩემად I, შენ- 

და IM; ღონედ) ლხინად M#'. 

ბ. არ) რა LI; ამას“ სIIIIსX0ILIIIVX70)თI IV. იმას 
X L,; იქეთ L; თუმცა C9IIIM»0XI"ILL; არა გმონე ქ. 

გ. მოგცე სVCIIIILM0LVV L"თIIL; თავი) გული LV»; დაგაბ- 
ნივე ICV9IC0C> LC LIIL,V., დაგაბნიდე L"; დაღონე IL". 

დ. შენთვი LL; მოვჰკვდე ს8ICIIIILI0LIVV7C IL CL" IV”, მოვ- 

კდე >»; ამისებრი | ამას იქით CIIIIIო0V7LII LI”, ამას იქეთ IL 

უსაცილოდ XL, ამისებრივ MIIVI; მემცა საქმე | სხვა მის მეტი IX, 

მეტი სხვამცა ML; ამისებრი... ვიღონე| ამას იქით ამის მეტი 

რა გაქონე X0C; საქმე| მეტი CIILVCVI”IIL”,-- XX; რა) არ 
XI L; ვიღონე) ვიგონე MIC9VILVV LLC", გაჭონე ჰ#V, გიგონე #, 
გიღონე "LC". 

, 
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„მე მისითა მიზეზითა არ მინახავს დღე ნათელი; 

მუნით ვზივარ დევთა ქვაბსა, ვდულ და მომდის ცხელი 

ცრემლი; 

მიწას გლახავ, თუ ზე ვჰფრინავ, არა ვიცი მე მართალი; 

ღმერთმან მომკლას ან მილსინოს, დიდ არს მისი 

სამართალი“. 

ჰჭ72



ხს. მიზეზი „8. 

ბ, მუნით) შიგან CL"L”; დღეთა ქვაბთა LL, დევდათა ქვაბ- 
ნთა I"; მამდის #CCIIXI, მიმდის LI; ცხელი ცრემლი – CIIII,, 

გ. ვპფრინავ) ვფრინავ CIIL”LI, ვდგავარ C, ვდგევარ XL; 
მართელი I". 

დ. მამკლას CCIMLLII LI"; სამართელი I". 

350 (2954) 

„აწ რაცა გითხრა, თუ ამა საქმესა დამმორჩილდები, 

რასაცა ემებ, მიხედები, უცილოდ არ ასცილდები; 

თუ არ მომისმენ, გერ ჰვოებ, რაზომცა ცრემლსა ჰმილდები,. 

მოგხვდების მდურვა სოფლისა, მოჰკვდები, გაცასწ ბილდები“. 

ა, რასაც #, LI6). ს; გითხრა| გეტყვი 7, გითხარ IL; ამა) 

იმა #7, ამას CIML"I”; საქმესა| სიტყვასა III0IC; დამორჩილდები 

XIთI)IL0LIVIVX73'C" LI, დაგმორჩილდები L”. 

ბ, რასცა LL; მიხვდები უცილოდ –– 7; უცილოდ | უთუოდ VL; 

აცილდები C'. 

გ. არ) ვერ L; მამისმენ CII/ILIM#0ILVV7XLIC I L LV”, მოის- 

მენ ბ”, მისმენ ჯ, ჰპოვებ XX XხX., პოებ IL; რაზომსა CL XI; 

ცრემლსა ჰმილდები | გა/ცცრემლმილდები წხ”, გასცრემლმილდები ჰ: 

ცრემლით IX, ცრემლთა სI, ცრემსა 1 ,.მილდები LCI”IMM0X 

VV7 3 ს ML LI თ IL L VI. 
დ. მოგვხვდების CI0IIVL, მოგხვდება IL; მოგხვდების 

მდურვა სოფლისა) მდურვა თავისა მოგხვდების 7;; სოფლისა)! 

თავისა LMMსV მს მოჰკვდები) საქმესა CჰI, მოკედები II, 

საქმისა XL, წახდები LL”, მოვჰკვდები VI; გაცასწბილდები | დაცა– 

ბილდები CIVLV, დაცაჰბილდები MI, გაცაგწბილდები X, გაცაწ« 
ბილდები III. 

არაკი ავთანდილისა, ასმათს რომე უბრძანა 

მაშინ თვითან 

არაკი | ამბავი CIIVV IL”, აქა არაკი M; ავთანდილისა| ავთან- 

დილისი C; ასმათს| ასმათ თანა X, ასმათთან ILLL, ასმათ I; რომე) 

რომ 180CIVIVV XX)” L LV, პასუხად #,; უბრძანა) ეუბნება 18, 

173.



ეუბნების CII CV L" ს, უბძანა I7X, გაცემული „ს; მაშინ -- CX25”; 

თვითან –+- ქვაბშეგან (ქვაბში C) CC; თვითან| ქვაბს L,,–- XI"; მა- 

შინ თვითან| თვითონ ქვაბში IL, ქვაბ შიგან VVI', თვით ქვაბშიგან 

L”L”, ქვაბში LL”; ასმათს რომე უბრძანა მაშინ თვითან| ასმათს თანა 

და ტარიელის მობრუნება ავთანდილისაგან შეყრა L, პასუხად გა- 

ცემული ასმათთა5ნა L, რომ ეუბნების თვით ქვაბშიგან I", ასმათ- 

თან ქვაბნშიგან LI; რომე უბრძანა მაშინ თვითან -– II, პასუ- 

ხად... 7; ასმათს რომე უბრძანა) ასძმათსთან პასუხად გაცემული L; 

· არაკი... თვითან| აქა ავთანდილისაგან არაკი პასუხად გაცემული 

ჰძ0C', არაკი ავთანდილისაგან პასუხად გაცემული M, ავთანდილი- 

საგან არაკი პასუხად უთხრა "ს, ამბავი ავთანდილისა ასმათს რომ 

ტუბნების ქვაბშიგან V. 

351 (955) 

უმამან უთხრა: „ეგე საქმე ამას ჰგავსო, არა სხვასა: 

ორნი კაცნი მოდიოდეს სადაური სადმე გზასა, 

უკანაშან წინა ნასა ჩავარდნილი შიგან ჯასა, 

ზედა მიდგა, ჩაჰეიოდა, ტირს, ისასის ვგაგლას-ვასა“. 

ა, ყრმამან L; საქმე) სიტყვა II, IL, ამასა CIL გავსო 

XCLVVX7 IL სV I, ჰგავო C, ჰგავს Iს გავს რომ XL. 

ბ. ოოი IX; კაცი >; მოდიოდენ IV9, მოდიოდნეს ILXI%, მოვი- 

დოდეს "IL LI, მოდიოდნენ X; სადაურნი 01LMLIIIIIს0I7.V ს'Cთ”L 

IL ს-- IL”; სადმენ სV. 

გ. უკანამა IIIL; ნახნა #, ჰნახა 1"; შიგა ”. 

დ. ზედა მიდგა, ჩაპყიოდა) ჩაჰყიოდა ზედ მიადგა 1'; ზედ 

801C890+ს0 LIIVV#IIIC LL IV; მიდგა| წადგა და #, მიადგა 

80წ0IIIს0ILIVVC LV”, წაადგა LCIL"LI, წადგა ჰ; ჩაყიოდა 

ს I CIILV”, ჩახყვიროდა X; ტიოს| ზარს 7, ტირის X, სტირს LV”, 

პსტირს L”; იძახის CCIII I Lს00VV XI C III V, იზახდა 'IM, იძახ- 

და ს” ტირს, იზახის ვაგლახ-ვასა) იზახდა და ისხამს ვასა 11, 

359 (956) 

„ეგრე უთხრა: «ამხანაგო, იჟავ მანდა, მომიცადე, 

' წავალ თოკთა მოსახმელად, მწადსო, თუმცა ამოგხზიდე»; 
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მას ქვეშეთსა გპეც ინნეს, გაუკვირდა მეტად კიჯე, 

შემოჰვივლა: «არ გელოჯე, სა გაგექტე, სად წავიდე? ჯ 

ა. უთხრა) უ”თა C"; ამხანაკო X#,; მანდა) მინდა +; მომიც- 

დიდე L, მამიცადე C III ILIIVCIV VIII IL IIV., მამიცდიდე XL. 

ბ. თოკსა #, თოკვთა L„; მოსახუმელად Xს86XMILL, მოსასხმე- 
ლად #, მოსატასნლად IL; თუცა ჩ80I,LV7, 4 ს” IV, ამოგზიდდე #, 

აღმოგზიდე I). 

გ. ქევშეთსა| 13ე2თსა C+III>ი0 I” LI> CI, ქვეშასა IL, ქვშთსა L”, 
ქვეშესა IL. გაეცინა I.CII.IIL0IMI I CI IV, გაეცინეს, MX, გა- 
ეცინნა 7,. 

დ. შემოყივლა 1), შამოჰყივლა 1; გელოდო X; გაგექცცე #, 
გაგეგცე 1: სად წავიდე| სით წავიდე ILVC”. 

353. (957) 

„აწ, დაო, შენსა ხელხაა ჩემი საბელი ქელისა, 

სხეად უღ ღონოა უშენოდ ჩემგან აბეროძა ხელისა; 

რასაცა მიზამ, შენ იცი, შენ ხარ წამალი ლხენისა; 

თვარა ვისმც ექნა გვარლითა შეკრვა თავისა მრთელისა!4 

ა. დაო, შენსა ხელსაა) დავო შენთა ბელთ არის 0'IC"; შენთა 

#II97,; ხელსაა ხელთ არის CIIIL IL. ხელსა LM», ხელთაა 
IIV7 I, სელს არის X, ხელი არია I,; ჩემი საბელი –- 4; ჩემი 

საბელი| საბელი ჩემის I?. 

ბ. სხვა I”: უღონოა! უღონო ვარ L.; ჩემი 0CII#7ILI IV: აპ- 

ყრობა სისი I IIო1..თIIიICVXV7I II IL ს IV-ს აღპყრობა (”, 
, გ. ხარ) სან XL ლხევისა) სელისა ('IICIIII ILი I9VV I ი I 

LI I" VI. 

დ. თვარა ვისმც! თუ აოცა ვისმცა IL, თუარ ვისმცა LCწIII) 

MVV XVIII IX“ თუ არ X; ექმნა CILLVVI”L”, ექმნას L; გორ- 
ლითა C0LIILV”, გორილთა IL, მგვრვალისა C, მგოგვალისა Lჩ 

გურგალვით 110C., მგვრგვალისა XL”"L, გირგვლითა 'L, გურა- 

ლით #, გვარგლითა I; შეკვრა 8LIICLIIIIX0IIVC" LL, შეკვოვა 

9“, ბ', შეკრა I; თავისა| თივასა V”; მთელისა 0 IIIს0LIC”ს LL"; 

თვარა ვისმც ექნა გვარლითა შეკრვა) თვარ ვისმცა ექნას სიმ- 

გვრგვლითა შეკვრა ჰ. ბგ – ICI I 7" L". 
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354 (258) 
ქალმან უთსრა: „მომეწონა, ემაო, შენი ნაუბარი. 

ხარ უცილოდ კარგი ვინმე, მოუმე, ბრძენთა საქებარი; 

ხარ ვინათგან აქანამდის მაგა ჯირთა დამთმობარი, 

რაცა გითხრა, მომისმინე, გიპოვნია საძებარი“, 

ა, ქალმა III; მამეწონა ICIIIIC0ILIVIV2 3 C IX V"; მომეწონა 

ყმაო, შენი) მამეწონა, ყმამან რაც თქვა წყ; ყმაო) ყმამან ”L; შენი) 

რაც თქვა I; საუბარი ყ. 

ბ. საქებარი! საუბარი LL”. 

გ. ხართ ); ვინათგი ცხ, ვითაგან M, ვინთაგან X, ვინადგან 

CL IL VI; ხარ ვინათგან – სიყემIIL"დ.; ხარ ვინათგან აქანამდის!) 

„..ქვირს აქამდი ვით ყოფილხარ XI; აქნამდი IIIL, აქანამდინ M##ტ'; 

მაგ IM, მაგაა 1; ჭირის CIIL"L7C". 
დ. გითხარ XI: მამისმინე 690სს0VVL I Lთი”IVV”, გამიგონე 'IM; 

გიპოვნივარ სLIIILX. 

355 (959) 

„იმა მოეშისა ამბავი არსად არა იპოვნების; 

თვით თუ არ გითხრობს, არ ითქმის, არვოსგან დაიჯერების, 

მოილოდინე, მოვიდეს, რაზომცა დაგეჟოვნების, 

დადუმდი, ვარდსა ნუ აზრობ, ცრემლითა ნუ ითოვნების“. 

ა. იმა| აწ XI, ამა CI0IIMLVV7,0II თ"; ყმისა L, მოყმისაა ს; 

ანბავი XC”, ჰამბავი IV; არსად არა) არა სად არ #, არსაით 

არა 0, არსადა არ #II0V7#6CIV., არასადა LI; არსად) 

არსით ჰIIC LC; არ IX; იპოების Xსთი8IIX2VLIIIC., იპოვების 

სIIL0VVCთ IL 1IIV., იპოებისს ს. 
ბ. თვით თუ –– L; გითხრობ I; ითქუმის +; დაიჯერების|) 

მოიგონების ჰI. 

გ. დაგეყონების #, დაეყოვნების 1/II0ILLIთVCII'. 

დ. (რემლით IL; ნუ-ია I; თოვნდების I, ითოების CწV. 

ეწ IL, ითოვების L0C4#ტ', ითოები C'. 

356 

უმამან უთხრა: „ვარდო, დაჭნი, დრო მოვიდა შენის ზრვისა“. 

ერთმანერთსა მოეხვივნეს, ცრემლით ჰკოცნენ სახე-პირსა; 
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ასმათ ტირის სისსლის ცრემლსა, ტეგრი შექნა ნათხხის 

თმისა. 

იგი ტირან სოფლისათვის და სოფელი მათთვის ტირსა. 

ა. ყმამა LL, ყრმამან L; უთხრა) თქვა CIIL” LC”; დაქნი) ნუ 

სქკნები CII, დასჭკნი II, დაქკნი VVI, შექკნები L", შეჭკნდები X, 

შვკნები C”; შენი IV; ზვრისა CIIVVLIL. 
-% ერთმანეთსა V; მოეხვინეს L; ცრემლი IV; ჰხოცეს CV, 

ჰკოცნეს CCL, ჰკოცნდენ II, კოცნენ LL”, კოცნეს LL Lი'. 
გ. ტირს LსნI; სისხლისა LI: ცრემლით CIIL” L ", ცრემ- 

ლითა II; შექნა!) დადგა CL” LC", შექნის თ შექმნის V, შექმნა L” 

ნათხხნის CCIILL"L ი', ნათხზნი LL. 
დ. იგ CIII"C; ტირიან CILL"C'; სოფლისათვი 86, მათვი IL 

მისთვის VV, მათვის L"; სტირსა LL. 

357 (260) 

„:ითხრა, თუ ცოდნა გწადიან მისისა შენ სასელისა: 

ტარიელ არის სახელი იმა მოემისა ხელისა; 

მე ასძათ მქვიან, რომელსა წვა მაქვს ცეცხლისა ცხელისა, 

სულთქმა სულთქმისა ბევრისა, მაშა თუ არ ერთხელისა". 

ა. გითხრობ ხწIIILX0 IV VC, უთხრა IL, ცოდნა) ცნობა 
1II»XVIV# ICI; მისისა) ჩვენისა LCIIICIIVV#7-ა” თ IL ს” LV, ჩემისა «MM. 

ბ. მოყმისა) მოპმისა C'. 

გ. რომლისა IL; მაქვს) მჭირს IXL#7, მწვავს IL, მკლავს 499, 

მაქს X; ცეცხლის C”, ცხელისა -– X. 

დ. სულთქუმა #8; სულთქუმისა 18; მაშინ L, მაშ VI”; არ–-X. 

358 (961) 
„ამის მეტსა ვერას გითხრობ მე სიტევასა ამისთანსა: , 

ისი მინდორს არონინებს ტანსა მტერთა მემაჯანსა, 

ვსჯამ, გლახ, მარტო ნადირისა მისგან ხორცსა მონატანსა, 

აწვე მოვა, არა გიცი, თუ დაჰეოვნის დიდსა ხანსა«. 

ა. მე) სხვას LI, სხვად ყ; სიტყვასა) ამბავსა VI, სიტ- 

ყვას LL, ჰამბავსა ს; ამისთანასა L7, მისთანასა #, ამისთანას V”, 

ამისთანნას IL”. 

12. ვეფხისტყაოსნის ვარიანტები. 177



ბ. ისი) იგი III" L ს, ის X; მინდორსა X; არონიებს XL, 
აროინებს IV7,V., არორინებს C”; მტერთა) მჭქერთა C'”, მჭევრსა 

LIXCIIIV#L II, 0 ს”ILV,, – X, მტევრსა Iს; მემაჯანას LV”. 

გ. ვჭამ XIIIIMX0CVVXIILCIII, ვჰვამ #V”, ვჰსჭამ 1”; ვჭამ-- 
მე LC"; გლახ) მეგლახ XL"; მარტო| ხორცსა I; გლახ მარტო –- ს; 

ნადირისა) ნადირისას მე L, აქა ვხივარ ჰ', ნადირსა L"IV; მის- 

გან) იმისგან L; ხორცსა--I; მისგან ხორცსა –– 4IXIსM0”Iს#V CL, 

მარტო ნადირისა მისგან ხორცსა| ხორცსა ნადირისას მე იმის- 

გან I: მონატანას ”L”V-'. 

დ. აწე CI, აწევ L; აწვე მოვა, არა ვიცი| არა ვიცი ადრე 

მოვა LI; დაჰყონის X, დაყოვნის I#II„C", დაჰყოგნებს LI; დიდსა) 

ბევრსა X; ხანას IV”. 

359 (969) 

„ამას გვედრებ, მოიცადო, თავი სხვაგან არსად არო; 

რა მრვიდეს, შევეხვეწო, ნუთუ გითა მოვაგვარო; 

ერთმანერთსა შეგამეცნე, თავი შენი შევაევარო, 

' თვით გიანბოს საქმე მისი, საევარელსა გასსარო“. 

ა. გვედრებ) გეტყვი LII0” IC, გკადრებ IL; გვედრებ, მოი- 
ცადო | გეტყვი მოიცადე ჰძ; სხვაგნით თან ICი' LL, არსად I; 

არსად) არსით CIL" LC”, არა LL, არო| გარო II. 

ბ. ვით რა ICL8ქ)ILIM0IIVV#CC IL”, ვითარ L LV. 
გ. ერთმანეთსა VII IL; შეგამცნიე I%, შეგამცნიო C IX 

IC, შეგამეცნო #VV7გ'; შეგაყვარო L». 

დ. გიამბოს LCILMIIILსL0 II2ა IIL CL IV”, გიამბობს ხ; 
მისი) თვისი ს', საყვარელი CIIMXL"IVCთ” IL", სიყვარულსა IC; გა- 

ხარო XI. 

360 

ტირს: „ვაიმე, საევარელო, წახველ რასმე ქვეყანასა; 

თავი შენად საძებარად შევაცურვე შიგან ზღვასა; 

მოვეშორვე გამსრდელთა და სწორნი ჩემნი გაგლახ-ვასა, 

ანუ მოეჰკვდე, ანუ დავრჩე, მოველოდდე ნეტარ რასა?“ 

ა. სტირს XVI; რასმე| სადჰე 1”. 

ბ, შენდა I, შენი III; შევაცურე LL; შიგა C- 
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გ: მოვეშორე LI გამზრდელსა IL; სწორი LV”; ჩემი C. 

დ, მოვკვდე IX LI LC; მოველოდე CCთIILCL C LL CC"; ნეტა I'. 

ვი1 

უთხრა: „დავო, ღმერთმან შეგხღოს საიქიოს მისაგები; 

ღმერთსა სწადდეს ჩემი ლხინი, ასრე ამად არ ვიწვები, 

ჩემთა ცეცხლთა დავსებასა სხვასა ვისმცა ვეხვეწები, 

თუ მიბრძანებს ჩემებრ ხელსა, განაღამცა ვიახლები“. 

ა, დაო 80Lჩ'LI, დავ CIILLIC”; შემოგზღოს CIMILLთ'; 
საიქიოს | სააქაოს L"I; მისაგები | მისაღები L,. 

ბ. ასე 180II I; არ! ვერ LL, არ–L. 

გ. ჩემსა CI IC”; ცეცხლთ ს, ცეცთა LL; სხვას CL L 0"; 

ვისამცა C0'. 

დ. მიბრძანებ CII L C",. მიბძანებ L"; გაღანამცა 806L' 

ILI“C ; განაღამცა ვიახლები| იგი მოყმე ატირდები L"L. – 

369 

ქალი ჰკადრებს საუბართა, იგი მოემე ატირდების: 

„ვაგლახ მეო, საევარ ელო“, ცეცხლი ცხელი მოედების; 

„ვინ შეიპერა გული ჩემი, შენგან კიდე ვის ხელთდების, 

ოდის მამცემს კაცსა ხლებად, აქათ. ასრე მემტერების“, 

ა. კადრებს LLC; საუბარსა CIIL"I L” თ”. 

ბ. მოგედების CII”I LC. : 

გ. ვინ) ვის CL; ვის!) ვინ CL" LLC”; ჰხელთდების 8C, ხელ- 

დების CIII LC”. - 

დ. ოდეს I; მომცემს 30 LIL; კაცთა L; აქა CM ML", 

აქავ II; ასრ) ყოფნა IL; მეზტერების) მემატების CIIL IC”, მემ- 

ტერდების CL. 

363 (963) 
ქალსა უმამან მოუსმინა, დაჰმორჩილდა, დართო ნება. 

ამა! ზედან მოიხედნეს, ხევით ესმა ჩხავუნება; 

მთვარე წყალსა გამოსრული ვნახე, შუქთა მოფინება, 

უკურიდეს, აღარა ქნეს ძუნ ხანისა დაჟოვნება. 
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ა, მოუსმინ #); დამორჩილდა CILICIIIIIIL0CIVVV ა 0'L'ც' 

IL CC ნ" LV. 

ბ. ამას ზედან) ამაზედა 6CLICILIIIIIC” CV. , ამაზედან LL0VIVX 
7 MI L, ამას ზედა ს” L; მოიხედეს ICIIIIIVCV XIII LC” CL VI; 
ხევთა 7,; ესმათ VI L, ესმის XL"; ჩხაპნარება I, ჩხაფუნება V, 

ჩხაფენება V, ჩხაპაანება #7, ჩხაფანება I'. 
გ. წყალთა I; გამოსული CIIIXX#7IL CI CL”, გამოვიდა 

IX+0CC'; ვნახეთ IVIV, ნახეს ჰი”, ნახე CI; პშუქთა C: მოფინება| 

მოვანება IC წ)IIL0ICV#LC LC”, მოფანება I, მოჰფინება IL". 

დ. უკურიდეს)| უკუდგეს და XML, უკვირდეს და IL, უკურიდ- 
ნეს IსV# ს”, უკმორიდნეს #, უკმორიდეს I, უკვრიდეს L„, უკო- 

რიდეს IL'; ჰქნეს 1'IL, პჰქმნეს +; მუნით 1; დაყონება X1'. 

364 (964) 

ქალმან უთხრა: „ემაო, ღმერთმან მოგცა ჟამად რაცა გინა, 

მაგრა თავი უჩინო ჰქმენ, დამალული იეავ შინა; 

იმა ჟმისა მეუნებლე ხორციელი არავინ ა; 

თუ ვითა რა მოვაგვარო, შენი ნახვა არ ეწეინა“. 

ა, ყმაო, ღმერთმან მოგცა ჟამად) მოგცა ყმაო ჟამად ღმერთ- 
მან I7,; ღმერთმან მოგცა –– 4ML; ღმერთმან მოგცა ჟამად| ჟამად 

მოგცა ღმერთმან CთL LC", მოგცა ჟამად ღმერთმან IL; რაცა – XLI; 

გინდა X. 

“ბ. მაგრამ ICთ8)ILIX0IILICთ IL CI; უჩინოდ #C1L0L" თ L”C"; 
ქენ სIIM04', ჰქენ ICთICX7C', ქმენ II V–Vი”V', ჰყავ L"; იყვი X; 

შინა| შენა L". 

გ. იმა) ამა CIII0CXCL; ყრმისა LI; მეუბნებლე )6XLX, მავნე- 

ბელი LL, მოუნებლე CIIL" LC, მოუბარი ILIM0C', მეუბარი 7; 
არავინ ა| იყავ შინა C”, არვინა X, რაცა უნა 7, არავიინა ML. 

დ. თუ ვითა რა| ნუთუ ვით რა LVIIIILM0ILIVV72 5 CL", ნუ 
თუ ვითა CL"IL LI, ნუ თუ ვითარა C”, ნუ თუ ვითაო VI; შენი) 

შინა L"L„,; ნახვა) მოსვლა L”; იწყინა CI. 

365 (965) 

ავთანდილ ქვაბსა დამალა ქალმან დამალვით მალითა. 

იგი უმა ცხენსა გარდახდა, ჰშვენოდა კაპარჯ-ხრმალითა; 
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ატირდეს მაღლად ცრემლითა, ზღვათაცა შესამალითა, 

ავთანდილ სარკმლით უჭვრეტდა ჭერეტითა იდუმალითა, 

ა. ქვაბსა დამალა ქალმან) ქალმან დამალა ქვაბს L; ქვაბსა| 
ქალმან ქ)“, ქვაბნსა I; დაჰმალა L; ქალმა5) ქვაბსა LL"; ქალმან 

დამალვით მალითა| იდუმალ ქვაბ სამალითა I, იდუმალ ქალმან 
მალვითა IL0C“; ქალმან დამალვით) იდუმალ ქვაბსა (V დამალვით) 
მალულად CI9L L„ი”, მალვითა VIV7I IV, დამალვითა I, დამა- 
ლით X; მალითა | მალვითა 1IIL" LC". 

ბ, ყრმა L; ცხენს ც, ცხენით C9)IL IC”: გარდაპხდა C, 
გადახდა ს”; შვენოდა LICIIIIIსLX0VV>7 3 IICთ IL CL C”ს/V., შვენო- 
დათ L; კაპარჭ-ხრმალითა) ქარქაშ-ხმალითა LI; კაპარჭ) კაპ- 
რაჭ 7I; ხმალითა 8CIIIIსIM0CVIVXL IთII%0”ი”L. 

გ. ატირდა-MLI27, + 6, იტირეს +L"; მაღლა CIMI XL" L ი”I XI; 
ზღვასაცა X; შესამალითა| შესართავითა LსLCIIIIIIX0 LC LC", 

შესალამითა „”, შესავალითა L”, 

დ. სარკმლით) მალვით II, სარკუმლით „CL, სარკლმით 
CთIICი” IV”; იდუმალითა) დაუმალითა X. 

366 (966) 

ამარტის ფერად შეცვალა ბროლი ცრემლისა ბანამან. 

დიდხან იტირეს ემამან და მან ქალმან შაოსანამან; 

შეხსნა, შეიღო აბუარი, ცხენიცა შეიევანა მან; 

დადუმდეს, ცრემლნი მოჰკვეთნა შავმან გიშრისა დანამან. 

ა. არმატის #/, ამიოტის X, ზაფრანის II: შესცვალა LLC 

0IIIXIსM0CILIV XV VIII LL CV, შეჰსცვალა LL; ბროლი) ღაწვი 
XIს; ბანამა ჰ. : 

ბ, დიდხანს CწMXL LI LC" LL”, დიდს ხანს L; იტირა LM, 

ყმამან –– LL”, მან –– M შავოსანამან LL, საოშანმან L, შაოსანამა I 

შაბსანამან IL”. 

გ. შესხნა IL"L”(ა”L”, შეპჰხსნა X; შეიღო| შიღო 8; აბჭარი %'; 

ცხენითა LL”. 

დ. დადუმდის 8; ცრემლი LLC 9IIILV7 0" "თ I LC”; მოჰ- 
კვეთა XIII, მოჰკვეთეს ICIVIL0L “CL, მოკვეთეს ლ'; და- 
ნამა ჰ. 
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367 (96?) 

ავთანჯილ სარკმლით უჭვრეტდა, ტყვე» საკნით ნააზატები. 

მან ქალმან ქვეშე დაუგო ვეფსის ტყავისა ნატები; 

მას ზედა დაჯდა იგი ემა, სულთქვამს ჭირ-მონამატები, 

სისხლისა ცრემლსა გაეწნა; შუა გიშრისა სატები, 

ა. სარკმლით! მალვით ჰ#IL, სარკუმლით #4, სარკლმით CICIL, 

სარკმით X, სარკვლმით ს); უჭვრეტდა V'; სააკნით L"; ნაზატე–- 

ბი I-IX4#. 

ბ. ქვეშა MIX; ვეფხისა II, ვეფხვის L"IL"; ტვავის 'I, ტყა- 
ვი და L. 

გ. მაზედა 1VV IV, მაზედან CIIIII MX0#I'C”IL, მას ზედან 

XC IL,; დღაჰსჯდა I; სულთქამს I0VIV#7C” III”, სულთქმა X, 
სულჰსთქვამს L; სეირს-მონამატები X. 

დ. გაეწვნა LL. 

368 (968) 

მან ქალმან ხელ-ეო კვესითა გხება ცეცხლისა ნელისა, 

ეგონა ჯამა ხორცისა შემწვრისა, შეუქნელისა; 

მიუპერა, ერთი აპხლიჩა, ქნაა საქმისა ძნელისა, 

მალი არ ჰქონდა, დაუწეო გამოურა უცოსნელისა. 

ა, მან) ამ L", ეგ L'; ქალმა I; ხელ-ჰყო IMILI»#0#1) LC LL” 

LL IV; გზება) შვება ILIII”I”V, გზნება IIIICIC II, გზნებად ჰXL; 

ცეცხლის X: ნელისა|) ცხელისა 7. 

ბ. შემწვარსა X; შეუქმნელისა “ML, 

გ. მიუპყრნა 1“, მიპყრა LI"; ახლიჩა MCIIIIIX0IV7 IM 0 IL 

Cთ L"თC” LL ”V”, ახლიჩნა I; ქნაა| მან ქნა CIIVI<0I'L”Cთ LC, ქნაღა L, 
ქნაო XI, ქნა X, მან პქნა IL, ჰქმნაა 'I; ქნაა საქმისა) ქნა ამა 

საქმის X. 

დ. არ ჰქონდა) ვერ მისცა ჰყ”; ქონდა C'C'; გარდმოყრა 

CV#7. გამოყვრა X; უცხოხნელისა LL. 

360 (969) 
ცოტად მიწვა, მიიძინა, თუცა ეოლა ვერა. მეტი; 

შეპკრთა, დიდნი დაიზასნა, წამოვარდა ვითა რეტი, 
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იზახდის და წამ-წამ იკრის გულსა ლოდი, თავსა კეტი. 

ცალ-კერძ ზის და პირსა იხოკს ქალი მისი შენამჯვრეტი. 

ა, ცოტა CXC", ცოოტა L; მიიწვა 7; მიძინა LX; თუმცა 

0IიXLL CI IC ;ყოლე CIIIIICL0IV ICC IL ის; ვერა | არა ჰL', 
ვერ X, ვერას (L". 

ბ. შეკრთა #CII0ICIIC, შეჰკრთნა X; დიდი L0I6VXC" 
IL ”LIV.; დიდნი დაიზახნა| დიდი დაიზახა ICIXVI.; დიდი დაიძახა 

CL) LI"; დაიძახნა XII L; წამოვარდა) წამოივრა LL9VIX0X 
CL; რეტი) შეთი L. 

გ. იზახდა L, იზაზიოდა I, იძახდის CIIII7სIL LC" LL" ტი- 

როდის II": და – L; იზახდის და წამ-წამ| ტიროდის და მალ- 

მალ I: თავსა კეტი| თავ სვეტი X: კეტი| რეტი L ს წ. 

დ. ცალ-კერძეუ ცალკე LLCIVIIIIIX0I7.VCIC IL CL ზის) 
ტირს LIX +". ჰაის L”, იხოკს) იხოქს L, იკოხს LI; შენამჭრეტი 

CL, შენაჭვრეტი ILI.X III". 

' 370 (970) 

„რად დაბრუნდი? –– მოახსენა, ––- მითხარ, რაცა წაგეკიდა!“ 

მან უბრძან:: „მ,ნაღირე მეფე ვინმე გარდმეკიდა, 

ჰევეს ლაშქარნი უთვალავნი, ბარგი მძიმედ აეკიდა, 

იგი მინდორს ნადიროიჯა, დაეფანჩვა მარეკი, და“. 

ა. რათ #: რაღ დაბრუნდი? მოახსენა) მოახსენა, რად დაბ- 

რუნდი IIIIII0C”I7C LI; რამცა CC. 
ბ. უბრძანა) უამბო #%, უბძანა VI LL“, ვინმეა #; გადმე- 

კიდა I". 
გ. ჰყვა ICI L L"IL, ყვეს L, ჰყვის I, ყვა C; ლაშქარი 

სიო საა CIIILLI: უთვალავი ILCIII LI LC ნ, უმრავლესნი ჰ; 
ბარგი მძიმედ აეკიდა| იფანჩოდა (იფანჩვიდა ") ჯერეთ კიდა 9'L, 

იფანჩოდა ჯართა კიდა 10C”; მძიმე CM LL”; აეკიდა| დაე- 

კიდა 1“. 
დ. იგ X; მინდორსა >; დაეფანჩა 89, იფანჩოდა L6CIL 

#M2ი + ICC, დაეფაჩვა I. იფანჯოდა LI; დაეფანჩვა მარეკი, და| 
ბარგი მძიმედ (მძიმე 4) აეკიდა #ILL0C"LC.'; მარეკი, და| ჯერცა კიდა 

LსIM2V, ჯერგა კიდა L, ჯერეც კიდა CL"LC”, დაეკიდა IIL, 
მორეკიდა CV". 
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ვ71 (271) 

„სევდად მეცა კაცთა ნასვა, ცეცხლი უფრო. გავიალე, 
არ მიეეო ახლოს შეურად, თავი ჩემი შევიწეალე, 

მათგან მკრთალი შემოვბრუნდი, ტეესა ძიგა დავიმალე. 

თქვა: „ნუთუმცა უკუმრიდა, რა გათენდეს, წავალ ხვალე“, 

ა. სევდა LX”, სევდაც LL; გავიახლე XI. 
ბ. არა ჰ, აღარ 7, რა LL; მიველო ICV იგ L"CII IL CI", 

მიველ 97, მიუელ თ; შეყრად) მისსა ML, ნახვად ყ, შეყრათ LI; 

შევეწყალე +. 
გ. მათგან მკრთალი შემოვბრუნდი | შემოვბრუნდი ვერა მნა- 

ხეს ჰ1; შემობრუნდი X; შიგან #ICIIXI ILMX0VIVIVV I ნ'CC' LC" 
IV , შიგნ X.. 

დ. თქვა: ნუთუმცა უკუმრიდა | დღეს თუ სევდა უკუმრიდებს LL, 
დღეს ნუთუმცა უკუბრუნდეს I; თქვა) დღეს IICIILI0VIIIIC CV ს”, 
ვჰსთქვი L; ნუთუცა L; უკუმრიდა) უკუბრუნდა CILIMXVVMLII/C", 
უკუმრიდეს LL, უკუმრიდნა ჰIICL, უკუმკიდა L, განთედეს CV", გა- 
თენდის ს”; წაველ X; ხვალე) მალე C'. 

ვ79 (979) 

ქალსა ცრემლნი გარდმოსცვივდეს ას-ნაკეცნი, ბეგრი-ბევრად; 

მოასსენა; „მხეცთა თანა იარები მარტო ტევრად, 

არას კაცსა არ იახლებ საუბრად და შემაქცევრად; 

მას მაგითა ვერას არგებ, დღეთა შენთა ცუდად ლევ რად?“ 

ა, ცრემლი LILMსV X7CV.; ცრემლნი გარდმოსცვივდეს1 ცრემ- 

ლი გარდმოსცვინდა IC, ცრემლი გარდმოსცვივდა IC9)1:0'II" 

LIL LI; გადმოსცვივდეს L”, გარდოსცვივდა C”, გარდმოპჰსცვიედეს XL"; 
ას-ნაკეცნი| ას ნაკეცი სიC9II.ს0 IIIC "IL "CV, ას ნაკეცად 

MჰსXL; ბევრის ბევრად ILCIIVV LL I C”I”LV I, ათას ბევრად III) 

X0I#VC'. 

ბ. მზიეცვთა I, მხეკთა IV, მბეცსა L; იარების X; ტევრად| 

ველად LILIL0C”, მდევრად წ, ტევვრად 4, მეტევრად X. 
გ. კააცსა #; საუბრად და| სასაუბროდ IL; შემქცეველად IL, 

შესაქცევრად IV", შემაქცევლად LC”, შემქცევარად M. 
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დ. მას მაგითა| იმას მაგით II7, შენ მაგითა LI, მას მაგითი 

XLI, ცუდათ C7V,- X, ცუდთა LL, ლევ რად) მლევრად , 
პლევრად L". 

373 (273) 

„ეოვლი პირი ქვეეანისა ერთობ სრულად მოგივლია, 

ერთი კაცი შემაქცევლად შენად ფითა დაგელია? 

გიასლოს და არ გაშმაგდე, თუცა ჭირი არ გაკლია; 

შენ მოპკვდე და იგი წახდეს, ესე შენთვის რა მადლია?“ 

ბ. ყოველი C'; სრულა C. 

ბ. შემაქცევლად შენად ვითა| შე"აქცევრად ჯ%ენდა ვითმცა I, 

შემაქცევრად შენათ ვით რა X; შემქცეველად LV, შემაქცევრად 

XIL0IVV I CთI ს, შესაქცევლად ჰ; შენთვის L, შენდა 'L; ვითა| 
ვინმცა ჰ, ვითამც L, ვითმცა +. 

გ. გეახლოს IC"; გაშაგდე დს; თუმცა სCIX XI, CC 

I LC ”L”. 
დ. მოკვდე LIIX IV LILC'; წახთეს C”, წაჰხდეს XL”. 

ვ74 (974) 

უბრძანა: „დავო, ეგებ მსგავსი შენისა გულისა, 

მაგრა არ არის ქვეუანად წამალი ჯმ» წელულისა! 

ვის მალ–უც პოვნა კაცისა, თვით სოფლად არ-მოსულისა? 

ჩემი ლხინია სიკვდილი, გაერა ხორცთა და სულისა“. 

ა, უბძანა VXL CI; დაო 00IC9III:ს0CV#V > ნ'CC"CI LC" 

IV”; დავო, ეგეა მსგავსი | დაო ეგეცა მგზავსი X; მგზავსი MMV>X 3, 

მსგზავსი V, მზგავსი 0'; მსგავსი შენისა გულისა! მგზავსი (მსგავსი 

0IL, მზგავსი C') გულისა კრულისა ყIX0 IC ნ; შენისა გულისა–-L. 

ბ, მაგრამ 1ICIIIIIIX0IIIC IL C'ს', არ არის –-– L; ქვეყ- 
ნად XL"; ქვეყანად წამალი – LI7IVL"; ამა) სადაა ა?ა L, ჩემისა L". 

გ. ძალ-უცს 6L"C”L, ძალ აქვს LXVV +I”L"V I, ძალუძს LC”, 
ძალ უძცს L,; სოფლად) ქვეყნად #2; მოსრულისა 80 LI LV L 
II V , მისულისა 7,. 

დ. ლხინა X; სიკვდილი -- და IL; გაყრა ხორცთა და! და 

გაყრა ხორცთა CV; ხორცისა ყ, ხორცა L: და – I. 
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375 (275) 

„ღმერთმან სხვამცა ეტლსა ჩემსა რადმცა კაცი რა დაბადა, 

სიასლე და საუბარი თუმცა მისი მე მეწადა! 

ვინცა გასძლნა ჯირნი ჩემნი, ანუ ვინმცა შეეცადა? 

შენგან კიდე სორციელი, დავო, მივის არასადა“. 

ა. ღმერთსა ჰXI; სხვამცა| თუცა #, სხომცა XX, –- III, სხვამც 

ეტლსა –– 1; ეტლსა ჩემსა) ეტლისა ჩემისა IL, ეტლისა ჩემთვის L”"; 

ჩემისა + სხვამცა L; ჩემთვის CL ი; რადმცა! რამცა CI) IVXI I 

LC” L, –– L, სხვამცა #7, რაცა 0; რადმცა კაცი – V; 

რა) ვინ L, სად 0, ოად ჩეს. სVVიVC III"; რა და- 

ბადა| დაებადა CI) IL LC”, სხვა დაბადა 1, არ დაბადა M#; დაჰ- 

ბადა IL. 
ბ, თუმცა) რომე LI, თუცა III V7,; მამეწად- I, მომეწადა მL. 

გ. ვინმცა IIV + ი'IIC"V“; გასძლა LL, გაძლო CII, გასძლო. 

IIL” LC, გასძლოს M#, გასძლნო #7, გაძლნა „VI; ვირი (CIIIIILIX0CX 

IIC I CC; ჩემი CI" LC” ს; ვინცა ს IX#%ს IL; შაეცადა 

შეცადა X, 
დ. ხოციელი I); დაო 0ILIC0IIII1IXCVV XV + 8” LI IL CL 

1LV-; მივის | მიჩანს CIII CC, მიზის M»%'. 

ვ?6 (976) 

ქალმან ჰკადრა: „არ გამიწერე, ვიშიშვი და ვიავ დოა; 

რადგან ღმერთსა ვახირობა შენი ჩემსედ მოუგდია, 

გერ დავმალავ, უკეთესი რაცა საქმე გამიცდია. 

ჯარა ვარგა უსასომო, %ომსა თავი გარდგიხდია“. 

ა. ჰკადრა| უთხრა LILL0C., კადრა CI"; ვიშვიშვი V, ვიშიშ- 

დი L; დია| ვია I". 

ბ, ღმერთმან V, შენი L: ვეზირობა CIII0VC CICIი ს LV", 

ვაზირობი LI; შენი | თქვენი ს, ჩემზე VMVI LI XV”; მოუგდია | და- 

უგდია 2,. 
გ. დავმალვ V,; უკეთესსა IIIIIIL0I0VV X2I”თ I LC" 

უკეთესა CV"; გამცდია ს. 
დ. არა| არ I; ვარგა) მგამა II, ვარგაო I; ზომას X; ზომსა 

(ზამსა LI) თავი –. #IIII0CVCV75' 0 IL IV, ზომსა თავი) თავი 

ზომსსა X, ჭირი თავსა CჰIC" LC”, თავი ეზომ #, თავის ზომსა L"; 

გარდამსდია L ა», გარდაგხდია L7,, გარდახდია L, გარდიხდია ლ'. 
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ვ?7 

„მისი მძებნელი იეომცა ჭკუვითა მეტის მეტითა; 

შენ კაცთა ნაცვლად ნადირთა ახლავ გულითა რეტითა; 

სჯობს, ერთი კაცი იახლო, ილხენდე მისით ჭერეტითა. 

ვით იადონი არ მოჰკვდე ბულბული თესლთა კვნეტითა: ", 

ა. მძებნელი | მებრძოლი CC, მებძოლი LI: მძებნელი + 

სჯობს L; იყომცა ქკუვითა| ჰკუითა იყომცა I1'; იყომცა|) იყო X, 

იყოცა X, იყოსმცა |': ქკუითა ც”LCI.III0C"IICV X#2 ს LC" IC, ჭკვი- 

თამცა X. 

ბ. კაცათ X, კაცსა LL": ნაცლად X; გულითა! ცნობითა LLC 

11100 IსVVIIC I L CIII ცნებითა +: რეტითა| მეტითა C'. 

გ. გიახლოს I; ილხინდე X; მისის ILICIII1ILXVCI1LVX#V 3" 

C CL”, მის 1,, მისი II”; სქვრეტითა L. 
დ. მოკვდეს IIIX, მოკვდე #V#LIL CC, მოჰავჯდე C'; ბუმბუ- 

ლოს I, ბუნბუროს LI. ბულბულო X. ბულბულოა: L, ბულბულის 

V-VII, ბუნბულოს /#/,: თესლის LX... 

378 (977) 

ემამან უთხრა: „რას მენუჯევ, არა გიცი, გამიცსადე. 

ა'(ვი ჩემად სამსასურად უღმრთო,ა მემცა ვით დავბადე! 

ღმერთსა ჩემი უბედობა უნდა, მემცა რას გეცადე! 

განაღამცა გავნადირდი, თავი ასრე გავიხადე“, 

ა, ყრმამან I"; ყმამან უთხრა| მან უბოძანა L', რას მენუკევ, 

არა ვიცი| არა ვიცი რას მენუკვი LC; რასა IL0CსV CL; მენუკვი 
XICIXVLIIIC”C L”, მნუკავ IIIIX0C', ზნუკევ 10CVVL, მენუკავ LL. 

ბ. კაცი) ვიცი 1/; ჩემდა I; უღმრთოდ მემცა –– IXI#; უღ- 

თოთ CIL”L/(0', უმხთოთ #, უმღ“თოთ /IL0L, უღთოდ ML, 

უმღთოდ I, უღმთოდ L, უღვთოდ V, უღმთოთ XC", უღმრთოდ 
მემცა ვით) უღთოთაცა სად 1; ვით| რას I; დავბადე) ვეცადე ჰ, 

დაჰებადე C. 
გ. ღმრთისა X, ღ“თსა C”. უნდა - CC; მეცა M#, მამცა X'; 

რას ვეცადე) რა დავბადე «; რად CILLLC”; ვეცადე) ვეწადე LI. 
დ. გაღანამცა ს8CL0VI9MIII:0ლ0X0X2ა0XLL CI LC ს LV; 

განვნადირდი L" LC”; ასე LL" L”. 
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ვ70 (978) 

ქალმან გვლა ჰკადრა: „გაგსაჯე მეტითა შეგონებითა, 

მაგრა თუ კაცი მოგგვარო, მოგყვეს თავისა ნებითა, 

იგი გიახლოს, ილსენდე მისითა შემეცნებითა, 

ფიცე, არ მოჰკლა, არ ლეო, არ, სავნებლისა ვნებითა“ 

ა. ქალმან კვლა| კვლავ ქალმა L; კელავ CLLIILC0CCIVL"C"L' 
LV კადრა C”; გაგსაჯე) გაგაჯავრე M, გაგსარჯე IL0გ'IIL”CთI; 
მეტისა LCI9VL LVC”L”; შეგონებითა| საუბარითა L", შეგმონებითა M, 

შეჭირვებითა L". 

ბ, მაგრამ IC9IIIL0IIC"თ IL C”8'; მოგვარო IMX4'; თავისის კ. 

გ. გეახლოს LXL', იახლო Iს; ილხენდე) იახელ X; მისისა 

XთნIL0L "CL CC; შემაცნებითა M#, შემცნებითა X, შემეცნობითა 

M# LC". 

დ. პფიცე LI9ILL0CIL2C L"LIVI; მოკლა #60 L" LC; იყო) უყო 
#2; ბრ სავნებლისა) არას (არა IL, არცა ჰ) მისისა CIII1ILC01IL" 

C LC ს; სავნებელი II7, საენებლითა VVIL; ვნებითა| ნებითა 

XL ს IL V.. 

380 (979) 

მან უბრძანა: „თუ მაჩვენებ, ვსახავ, დიდად გავიხარებ, 

სიუვარულმან მისმან, ვისთვის სელი მინდორს თავსა ვარებ, 

არას უზამ უგემურსა, არათ ოდეს გავამწარებ; 

რაცა ჩემგან ითამების, ვაამებ და შევიუვარებ“. 

ა. მან უბრძანა) ყმამან უთხრა IXIIL07 MC". – II; უბძანა 

სსVI"L"; მიჩვენებ MICIMIILს0CVV7 III ს LL; მიჩვენებ -L მია- 

მების MX; ვნახავ, ვნავ V; დიდად) მეტად LIIIILX0 IV XC, დი- 

დათ L.XI". 

ბ, სიყვარუმან , სიყარულმან L"; ვისმნ დ; ვისთვის| 

მისთვის C”ი'; მისმან ვისთვის | მისთვის მისმან L,; ხელი მინდორს 

–ჰ); მიდორს C'; მინდორს თავსა – “L”. 

გ. უხამს I”, უზამამ 7,; უგემურთა LI არათ| არცა #I), 

არად LX, არა 7ICVC; ოდენ VL; არათ ოდეს) არაოდეს IICხ 
IX0L,, არათოდენ VC. 

დ. ჩემგნით M., გამებ IIXX7III”. 
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381 (2980) 

ქალი ადგა და წავიდა მის ემისა მოსაევანებლად; 

„არ ეწეინაო“, უამბობს, არს მისად მაგულვანებლად, 

ხელი მოჰკიდა, მოჰყევანდა, ვით მთვარე მოსავანებლად; 

იგი რა ნახა ტარიელ, თქვა მზისა დასაგგანებლად. 

ა. მოსაყვანელად ICI" LIC,, მოსაყვანებად X, მოსაყვანად LV. 

ბ, უანბობს CCXI, უანბო LL მაგულოვნებლად სCIIII0 

V#LIILCI-, საგულვანებლად L, მამგულვანებლად MC, მაგულავ- 
ნებდ X, 

გ. მოკიდა C'; მოყვანდა LC; მთვარე მოსავანებლად|! მთვა- 

რეა მთვარებლად „გ'; ზმოსავანებლად) მოსაყვანებლად C', მოსავა- 

ნებლიდ X. 
დ. ნახა| იცნა 7, ჰნახა L';: ჰსთქვა I; მიზისა X; დასაგვა- 

ნებლად|! დასადარებლად LLIL”. 

აქა პირველი შეერა ტარიელისა და 

ავთანდილისა ჯედC'. 

ვგზ (281) 

გამოეგება ტარიელ, მართებს ორთავე მზე დარად, 

ანუ ცით მთვარე უღრუბლოდ შუქთა მოჰფენდეს შვე ბარად, 

რომე მათთანა ალვისა ხეცა ვარგიეო ხედ არად, 

ჰგვანდეს შვიდთავე მნათობთა, სხვადმცა რისა გთქვი მე 

და რად! 

ა. ორთავე | ორნივე X%. 

ბ. ცით) თუ IVV, ცის CL LC; მტვარე #; უღრუბლო 
LCIIC0IIX"C"C', უღრუბლოთ IL; შუქსა ICI7L L CL; მოფენდა IL, 

მოპფენდა XIIXILCს,, მოჰფენდის CC', მოჰფენდენ IM, მოფენდეს 

ნ V”. 

გ. მათთანა ალვისა| ალვისა მასთანა I; ვარგიყო| ვერ 
იყო L, ვარგიყოს IXIV'; ხედ არად) ხედა რად ს. 

დ. გვანდეს IXVVI7CV, გვანდენ CI LC” ჰგვანდენ IM8V, 
ჰგვანდნენ X; შვითავე XLI; შვიდთავე მნათობთა) შვიდნივე მნა- 
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თობნი I; სხვადცა 0, სხვამცა ICIIICVV II Cთ”I%” სხვაცა X; რისა| 
ვიღა I”, რაღა LCIVIII2 LLC, რასა X; ვთქია CL”, ვსთქვა 
II, თქვა I”, ვჰსთქვი I”, ვჰთქვი X>; სხვადმცა რისა ვთქვი მე და 
რად) სხვამცა რაღა ვთქვა მდებარად /. 

ვცვ (299) 
მათ აკოცეს ერთმანერთსა, უცხოებით არ დაპრიდეს, 

გარდსა პჰხლეჩდეს, ბატეთაგან კბიაღნი თეთრნი 

გამოსჯვირდეს, 

ეელი ეელსა გარდ ააჭვდეს, ერთმანერთსა აუტირდეს, 

ქარვად შექნეს იაგუჩდი მათნი, თუცა ლალად ღირდეს, 

ა, აკოცოს L/; ერთმანეთსა V0 IL V”; ერთმანერთსა უცხოე- 

ბით) ერთმანეთსა უცხოობით 0; უცხოობით IL )IC0”ს VII (CI 
0 LL XVI, უცხაობით #, უცხოვობით C, უხოვებით II, უცხობით #7; 

დარიდე LსCLLCIIIსM00IVVC7ს ს LC I ICC" ILV , დაჰრიდ- 

ნეს L. 

ბ. ვარდთა LIIILI, ხლეჩდეს IსMIIL0C" Iს” I C"IL"L, პხლეჩ- 

დენ CI9, ხლეჩდნე I” L'C'; კბილნი თეთრნი ––- ძ'IVIL IL"; თეთრი 

XILCI0VV XL” LC IL, თეთრად II; გამოსქვრეს X, გამოქვირდეს IL, 

გამოჰსქვრდეს L. 

გ. ყელი ყელსა) ხელი ხელსა C"; ყელსა) ყველსა +”, გარდაქვ- 
დეს LL, გარდაჭდეს X7, გადააჭქვდეს Lს”I, გარდააგდეს IL, 
გარდაავვდნეს I; ერთმანეთსა VIII; აუტირდესს) ეხვეო- 

დეს I. 

დ. ქარვათ 2? შექმნეს L IL, შეჰქმნეს .> იაგუნდი | იაგნ- 

დი X, იაგუნდნი IL; მათი ICIIM"L'C.; თუმცა LCI9VI9M” XI” CI ს 

0 ICI; მათნი თუცა –- IL; ლაღად XL; ღირდეს) ქვირდეს /, 

ვ84 (983) 
მობრუნდეს. ემამან ავთანდილს სელი შეუპერა ხელითა, 

ერთგან დასხდეს და იტირეს დიდხან ცრემლითა ცსელიიჯ. 

ასმათი სულსა უღებდა სიტევითა საკვირველითა: 

„თაგთა ნუ დაახოცთ, ნუ ბნელ-იქთ მზესა თქვენითა 

ბნელითა“. 
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ა. მობრუნდეს... ხელი შეუპყრა|) მოუბრუნ და (მიბრუნდა 1) 

ხელი ავთანდილს ყმამან II/,; მიბრუნდეს 0'C”, მობრუნდა 1”IV”, 

მოუბრუნდეს L"I,, მიბრუნდა IL; ყრმამან I; ავთანდილ X; შე- 

უპყრნა I, შეუკრა 0 I, შეუჰპყრა C. 

ბ. ერდგან II0CC”V”; დასხდენ ჰ); იტირეს) იუბნეს I7,, ტირო- 

დეს IL, ატირდეს LI, დიდხანს IIIL"L., დითხან (); ცრემლისა 98, 

ცრემლთა V, ცრემლათა XX. 

გ. სიტყვით X; საკურველი C, საკურველითა IV.L. 
დ. თავსა II#C0I, თავს ს'; დახოცთ LIIIL"#C0'V“, დაიხოცთ L"; 

ბნელ-იქთ | ბნელ-იქმთ IL L; მზჰესა C; თქვენითა| ბნელითა I", 

თქვენისა CICთILCV#ი' ს I +; ბნელითა) ბნვლითა V”, ბგ –– C”, 

385 (964) 
ტარიელის ვარდი იეო დათრთვილული, არ დასრული; 

უმასა უთხრა: „მესწრაფების, მითხარ შენი დაფარული, 

ვინ სარ, ანუ სით მოსრულხარ, სადაური, სით მოსრული? 

მე სიკვდილსა აღარ ვახსოვ, ვარ მისგანცა გაწირული“. 

ა. ტარიელსი V"'; დათვრთილული I; დამზრალი #I06 ნ LC", 

დამძრალი „IL. 
ბ. ყრმასა LI; ყმასა უთხრა) ყმას უთხრა თუ II; მითხრა XL”. 

გ. ვინ ხარ) მითხარ I7,; მოსულხარ ICIძლ XL" სინ; 

სადური XL6ი. X; სით მოსრული| სად მოსრული MხL”L; მოსული 

IL” L”. 
დ. აღარ!) არ ჰ; ვიხსივ IL, ვახსოვარ I; მისგამცა X, ვის- 

განცა LLIL; გაწორული L 

ვ§86 (955) 

ავთანდილ გასცა პასუხი, სიტევები ლამაზებია: 

„ლომო და გმირო ტარიელ, გის ტანი გინაზებია, 

მე ვარ არაბი, არაბეთს არს ჩემი ღარბაზებია, 

მიჯნურობითა დამწვარვარ, ცეცსლი უშრეტი მგსებია“. 

ა. გაჰსა I”; პასუხი, სატყვები|) პასუხად სიტყვანი 1; ლაამა- 

ზებია #. 

ბ. და გმირო ტარიელ) ტარიელ და გმირო 7,; ვით X; ტა- 

ნი| თავი 1ILCIII)ILI0CVVV #/I CC IL ღლ" LV ; გიინაზებია #7. 
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გ. არის X. 
დ. მიჯურობითა X ; დავმწვარვარ VII; უშრეტელ X, უშეტი 7,;; 

მგზებია | მდებია L907, მგზნებია IL. ბგ –– #. 

ვ87 (986) 
„მე პატრონისა ჩემისა ასული შემევარებია; 

თვით მეფედ მათად მას სედვენ მონები მკლავ-მაგრებია. 

თუცა არ მიცნობ, გინახავ, თუ ვითა გიაზრებია, 

გასსოვსცა, ოდეს დაჰხოცენ მონები არ-საპერებია?“ 

ბ, მათდა CIL#; ხვედვენ LL”, ჰხედვენ 1'; მკლავ-მარგებია VI", 

გულ-მაგრებია LC". 
გ. თუმცა CI. XI"C IIIIC”X; არ) ვერ III I27,; იცნობ XC; გი- 

ნახავს I, გინახავნ LI, გინახვარ #7, გინახვ V'; თუ ვითა) თავი 

ვით IV”, ვითა| ვით თავი X; ვითა გიაზრებია| ვითმცა გეაზრე- 

ბია ჟ. 

დ. გახსოვცა X, გახსოვსIIL"; ოდენ LL", ოდესცა "L”; დაჰხო- 

ცე CICI0IIIIIIL00CI7I” I V., დახოცე სა)I C"L”Cთ LI; არ-საპყრებია) 
მკლავმაგრებია IL1CVIV#I LV”, გულმაგრებია IX 0C”, საყვარლებია II, 

388 (287) 

„შენ მინდორს გნახეთ გაჭრილი, ჩვენ ზედა 

გარდგეკიდენით, 
პატრონი ჩემი გაგიწერა, ჩვენ ხათად წაგეკიდენით, 

გიხმეთ, არ მოსველ, ლაშქარნი უკანა გამოგკიდენით, 

შენ ველნი წითლად შეღებნე სრულად სისხლისა კი დენით“. 

ა, ზედან 7IL IL; გარდგეკიდენით| წაგეკიდენით I. 

ბ. ჩვენი IICILVCVV7I, ჩემნი L; გაგვიწყრა 27, ჩვენ) მით 

IX; ჩვენ ხაფად) ამისთვის ჰIL; ხაფად) ზედან X, ღაფად V, 

ყაფად 7, ხათათ XL, ხაფათ C”; წაგეკიდენით) გარდგეკიდენით XI, 

წაგვეკიდენით XL”. 
გ. ლაშქარი IXMIL; უკან IL”; უკანა გამოგკიდენით ) უკან 

გამოგეკიდენით #; გამოგკიდენით| გამოკიდენით L 

დ. ველნი) ველი LC" IL"; წითლათ XL"L,; შეღებენ 801 
XL006VVV26CCთც LL ILIIV., შელღებე #6 ქოუნოოოი ლ”, შეღებნე XL; 
სრულად! ვნახე #, სრულა 8L LC, სულად X; კი დენით) მიდე- 

ნით IIVIIC0CVV7C IL. ბგ –– IL)%VVLC 
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აქა ტარიელისაგას არაბთ მეფისა მონათ დახოცისა 

და ომის მოგონება I, ტარიელისაგან სრაბთა მეფის 

მოჩათა დახოცა და ომის მოგონება L, აქა 

ტარიელისაგან არაბთა მეთის მონათა დახოდის 

მოგონება იის ტარ რიელისაგან არაბთა მეფის მოწათა 

დახოცა ML, 

369 (988) 

«ძველ ა ჯასა მათრასითა თავი უხრმლოდ გარდაჰკვეთეთ. 

მეფე შევლა, დაგვეკარგე, კვალი. შენი. ვერ. მოვკვეთეთ, 
გითა ქაჯი დაგვემალე, მონებიცა დაგაფეთეთ, 

ამან უფრო დაგვაშმაგნა, თავი სრულად გავაშეთეთ“. 

ა. ყველაკასა | ყველა კაცსა C”; უხმლოდ LCIV, უხლმოდ C9MI 

1:0+სVC ნ”LX", უხომლოთ L,X/, უხრლმოთ L", უხლმოთ LI'L ნ; 
გარდაპჰფეთეთ +, გარაჰკვეთთე 7, გადავკვეთეთ L”, გარდაკვეთეთ 
LILIV გადაკვეთეთ C'. 

ბ. შეპ-და I; კვალი შენი ვერ მოვკვეთეთ| მონებიცა დავა- 
ფეთეთ L".IIL0CIC"; ვერა II; მოვპკვეთეთ C0CI9LVVVI IX V”, 

ვჰკვეთეთ IL". 
გ. დაგვემალე) დაგვეკარგე C9L IC", დაიმალე 800LIს6Vს 

VV,,(C LV”, დააიმალე 1; მონებიმც ჩC. მონებიცა დავაფეთეთ|!| 

კვალი შენი ვერ ნოვჰკვეთეთ (მოვკვეთეთ 4. მოჰვპჰკვეთეთ C') II 
(0 I(.'; დავეფეთეთთ #. 

დ. დაგვაშმაგნა)| დაგვაშეთა L, გაგვაშმაგა C.ILIIC'IIV”, 
დაგვაშმაგა ILIII)I სI ს LV”; გავიშმაგეთ L, დავაზეთეთ M(IIIMI0 
VI დ I,Cა”L”, გავიშეთთე #, დავაზფეთეთ II. 

390 (989) 

«ჭმუნვა შეექნა, თქვენც იცით, ხელმწიფე ნებიერია. 

მოგნასეს, გმშებნეს უოველგან, მათ რუკა დაუწერია, 

ვერ ნახეს შეხი ნახული ვერცა უმა, ვერცა ბერია; 

აწ გამომგზავნა, რომელსა ვერ მზე ჰგ აეს, გერ ეთერია“. 
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ა. შაექნა I». შექნა XLIL, შეექმნა 'L”; თქვენცა CIIL', თქვენ L; 

იცი LI; ხემწიფე I; ნებიარია სV9M9. 

ბ. მონახეს IL; გნახეს ყX'; ყოველგან) ვერ გპოეს IL, ყოველ- 

გნით CჰIL0L"C"IC'; ოუკა|) რუყა CI. 

გ. ჰნახეს L'; შენგან CLVI; ნახული | მნახაგი IMCIIIIXC) IL" C" 

LC 8”, მნახველი XL; ნახული ევერცა| მნახავი ვერა 4; ვერცა ყმა| 

ვერსად ყმა ს”, ვერც ყმა X; ყრმა #. 
| დ. აწ) მან ს: გამამგზავნა CCII) IV LI”; ვერ მზე) 

ვერც მზე I, არ მზე II; მზჰე C; გავს (ა:#II IC; ვერ ეთერია| 

ვერცა მთვარია L, ვერც ეთერია ჩო IიC ი, არ ეთერია I, 

ეთერია! ერეთია 1; 

391 (990) 
„მიბრძანა: «მიცან ამბავი მის მზისა წახდომილისა, 
მაშინ ვარ მქნელი საქმისა, მის შენგან მონდომილისა“. 

სამ წლამდინ მითხრა დადენა უმისოდ ცრემლთა მილისა, 

არ გიკვირს, გავსძელ ვერ-ჯვრეტა მისისა მე ღიმილისა?!" 

ა. მიბძანა (IV; ანბავი II'C”; ყმისა 1იიIII% LI CL"; 

წახდომილობისა ?7,. 

ბ. მაშვინ C'; მქმნელი LC”, ქმნელი "LV; მონდომილისა|! 

მოდომილისა X. 

გ. სამს სი” წლამდის Cს9VIMI0#C I, წლამდი ICI 
CI"; დადება V; უმისოდ) უზომოდ L'; ცრემლსა I”. 

დ. გავსძლე CML, გავძლე IVXVLIV., გავძელ: CVX0”; 
ჰვრეტა| მჭქვრეტსა X. 

ვძ9 (991) 

„აქანამდის მნახავიცა კაცი შენი არ მენახა; 

ქურდნი ვნახენ, რომე თქვენთვის სიტევა რამე გაემკვახა; 

მათრახითა ჩამოგეგდო ერთი, მკვდართა დაგესახა; 

მათ მასწავლეს, ძმა რომელთა სულ-მობრძავი სამე, გლას, ა“. 

ა. აქანამდი C9VV, აჭანამდინ IL CI; მნახვიცა LL, მინა- 

ხავც X,; კაცი შენი –, I; შენი| თვალით თ8C0CIV IIILC”, თქვე- 

ნი IL; არ) ვერ XV. 
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ბ. ქურდნი|! ხატაველნი 7, ხატაელნი II”, ქურდი L, ძმანი 

CიIIIII CL IC. ვნახე 1-VCILC0IIXV#7IIC ICI“, ვნახნე IL; 
რომე -–- 7 IL"; გაემკვახა | შეემკვაზა 7,, გაემახა L". 

გ. ჩამოგვეგდო LI; ერთი, მკვდართა დაგესახა |) თავსა კარგა 

დაგეჩნახა (დაგეჩახა IM” L”) (>) IL" LC'; მკდართა C”'. 

დ. რომელსთა C, რომლისა L, რომელსა I7,I ნ IV I, მაბ- 

ოძავი 1”; ძმა რომელთა სულ-მობრძავი სამე, გლახ, ა| რომე ერთმა5 

დაკოდილმან, (დაკოდილმა (CI) კვნესა ნახა (>1IL0IIL"C”I„C",. სამე” 

სამ I, სამი 7,. 

393. (999) 

ტარიელსცა აეხსენა ომი მათი მაშინდელი, 

იტევის: „მასსოვს იგი საქმე, თუცა არის ადრინჯელი: 

ერთგან გნახენ ნადირობას შენ და შენი მე გამზრდელი: 

მით ვტიროდი, მომეგონა მე, გლახ, ჩემი წამწემედელი“. 

ა. ტარიელსაც LCI0C> CC V#/L" LI LC” L"V, ტარიელსა IILCL, ტა- 

რიელცა X; აეხსენა)| მოეგონა I.IMIII0IX#XC'", გაეასენა CIIL”L, 

ი”, ააეხსენა 1. მათი | იგი IL". 

ბ. იტყვის | თქვა თუ სIსიწC სნ; მახსონს V; იგი! 

ეგე 0ICIII.I ICC IVVVL'C I CLC“C “IV; თუმცა CIIC LC" CL, 

თუმც X. 
გ· ერდგან CL; გნახე 1LVCIIIILI00”IXVL"CIL0”; შენ I; 

გამზდელი IIIIIL, გამრზდელი L". 

დ. ვტიროდი| ვიტყოდი 0, ვსტიროდი CMLC0IVI0IL 
CI "I, ვჰტიროდი 7,V”; მამეგონა LIIIL0IVC"C ს”, მამეგონდა C, 
მამაგონდა I0CVVIVLCთ, მომეგნა X, მომეგონდა #, მომაგონდა L; 

წამწყმედელი| სულთა მდგმელი XIIL, წაწყმედილი L, წამყმენდე- 
ლი C,, წამწყმენდელი IXL00 LC”, წამწყმედლი +, წარმწყმედელი?”. 

ვ94 (993) 

„რას მაქნევდით, რად გინდოდა, ერთმანერთსა რათა 

ვჰგვანდით? 

თქვენ მორჯმულნი სთამაშობდით, ჩვენ მტირალნი ღაწვსა: 

ვბანდით. 
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რა მონანი შესაპერობლად მომწიენიის, გატულვე კანდით, 

აწ გეჭე, რომე ჩემად ნაცვლად თანა მკვდართა მიიტანდით", 

ა. რად) რა 1CIIIII.0VV VI CI IC” IIIV , რას I; გინდო- 

დი LI, გინდოდათ C(I,L V VII L" II, CI IV, გინდოდით )%'; 
ერთმანეთსა VII III. I„V 1 რათა) ვითა I1,, რითა I5-XCI1ILI,0 LI VI" 

(01 Xა”IV”, თასი 1.I IV /7I1'; ვგვანდით შწასCIII.IIIIXIIIV I) ICI IL” 

(ა'IL I” V”. 

ბ. მორკმული I"I"II"I"IV, მორჩმულნი #7,, მოქმულნი CI; თამა– 

შობდით (CIIII.IV VII III III) ჩვენ) მე I, ჩენ I მტირალი. 
LI IIXL., ღაწვსა) ლაწსა I”, ღაწვთა I+I"IV L,I. 

გ. რაი 1)”; შესაპყრობლად მომწიენით) მამწივენით (მოზშივე- 

ნით #I") შესაპყრობლად 1IV # II , მომწიენით (მამწიენით V ) შესაპ- 

ყრობლად "IV: შესაპყრობლათ XI; მომწიენით| მომეწივნეს LI, 

ნმავყიენით (IIILV I I„(Cა IL, მოგვწივენით .I,, მომწივენით ILი0C'; 

გაგულეადით C, გავგულოვნდით MCIM0CსVC”, გავგულვანდით L, 
გავგულიხდით II, გავგულისდით .), გაგულავნდით IL, გაგულან- 
დით 1, დაგულოვდით #, გავგულვანდი |), გაგულოვნდით I" LC", 
დავგულონდით 1, დაგულვანდით IL, დაგულოვნდით "%”. 

დ. ვეპობ 1; აწ ვეჭვ) ვეჭობ .IIL; რომ LX; ჩემდა I, ჩვე- 

ნად I|,; თანა მკვდართა –– I.; მკდართა XC”; წაიტანდით I.CIII+ 

1.1CLV#L I CI, მიტანდით X. 

395 (294) 

„მოვიხედნე, მომეწია, რა პატრონი შენი ვნასე, 

სელმწიფობით შემებრალნეს, ამად ხელი არ შევახე, 

თვალთა წინა გამოგექეტც, მეტი არა შეუზრასე. 

ჩემი ცხენი უჩინოსა ჰგავს და სხვასა რასმც ვასახე!“ 

ა. მოვიხედენ ('IIILI,0LსIV#V/IIს ს მოვხედენ 1. მოვიხედე 

IVIIIIIIII I” LV ; მამეწია 190090)1II,0LVIIV I", მოზეწივა #,(ა'. 

ბ. ხემწიფობით ”; შემებრალდა (II IC”, არა ვჰკადრე 

ჰIMი”IMXI”; ხელნი #: არ) ვერ I. 

გ. წინად IL; გამოგექეც) წამოგიველ 1) +, წამოუველ IILCICVI "IL, 

გაზნოვექეც LC IIV7.,L"II7„C"V“, გამოვიქეც III)", გამოგექე “; არა) 

რამცა MI: შეუძასე CII.IIII (ს, შეუზახე 1VIVVI” შევეზრახე #'- 
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დ. უჩინოსა .. რასმც ვასახე| უჩინოს გავს სხვასამცა რას 

დავასაე IX0); უჩინოა C, უჩინოს ILLICIILIL"C LC): გავს I-7,I"' 

თი", ჰგავსო „II, და --%IMIIL; სხვასმცა ჩი”, სხვასამცა. 

CILI”, სხვასამც 1, სხვასაცა LI IC, სხვადმცა (L”, სვასამცა (L, 

სხვამცა V ; რასმზც) არ C0IL,, არი I, არა (I, რად CI,L L LV”, 

რასაც IM, რასმცა IL, რას IIIIXIსVV#Vნ6'C, რამც V ; დავასახე ILწC-, 
დავსახე 'M”, გსაზე X. 

396 (995) 

„კაცმან ვერ ასწრას თვალისა დაფახვა, დაწამწამება, 

მას გაგექცევი, გისგანცა ჩემი არას ვსცნა ამება; 

მათ თურქთა მიღმა გამეგო მე არას არ ძეწამება, 

ავა ჰშეენოდა მორევნა და ჩემი დათამამეია.“ 

ა. კაცმა X; ვერა C”: ასწროს I, ასწრის IVIV#7I L, ასწრა 

II: თვალითა II; დაფახვა|) დანახვა LL, დაფახერა ა, დაფხ- 

ვრა V#7, დაფხვა LL”: დაწამწაება I, 

ბ. გავექეცი I, გავეცლები X%0II CC LL: ვისგანცა| მისგა5ცა IM, 

ვის“გამცა (LC, ვისგანაც LI“; ჩემის L; ჩემი არას ვსცხ:ა) ესცნა ჩევი 

არის 7,; არა ესცან L, არა ვსცნა II, ვერას სცნას „, ვერა ვცან %; 

არა I"CILIVL, L"II0”IL ს”, ვერა 110”IC CL", ვერას 1,, არს L, არ I,: 

სცნა 'L, ვცნა LVII„, ვჰასცან 'L". 

გ. თურქთა) ქურდთა XL; მიღმარ L; გამეგო) გამეღო L; შე- 

წამება | შეწყნარება X. 

დ. ავათ IM; შვენოდა LILCIIIII0VCVV7/0 LC L"თIL'C”V”, 

შვენოდი I., შვენოდათ "IL; მორევა I; და ჩემი) ჩემზედა L"IIL, 

ჩემზე CIIII0VVC 0, ჩემზედ LL" L". 

39? (996) 

„აწ ვაშად მოსეე, მიამა ნახვა შენისა პირისა! 

ტანად სარო და პირად მსე, მამაცად მგზავსი გმირის», 

მაგრამ გარჯილსარ, არა სარ გარდაუხდელი ჯირისა: 

შნელია 3ოვნა კაცისა ღმრთივ ზეცით განაწირისა!“ 

ა. ვაშად) ვაჟად .; მოხვედ 0CIM”L, მოხველ LCCIIIIII.0 L 

ს V7იIIC IL I IIV ; შენისა პირისა –. სCIII L" LC". ა 
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ბ. და| ნარ LIIIV; პირად| პირა I; მზჰე C; მამაცა L, მამა- 

ცათ X: მაბაცად მგზავსი (მსგავსი I,, მზგავსი L) –– ეL 'I,C"; 
მაგავსი ცCC1I)II, ნსგზავსი L, მზგავსი LC CV”, მჰსგავსი 'I". 

გ. მაგრამ) ვიცი ც)უოს ი", მაგრა CIXV; მაგრამ გარ- 

ჯილხარ –. III I,0CV#VCL,  გარდაუხდელი) გაურდხელი V”, 
გარდაუხადი ქკLIV IL". 

დ. ღნთივ 8, მღთივ ჰ, მ“ღთით 1I0CC”, ღვთივ 1)'L L"I"C)”L, 
ღვთიო I,. 

ვ08. (997) 
ავთანდილ უთხრა: „ვით მაქებ საქები ბრმენთა ენისა? 

მაგისად ნაცვლად რამც ვიეპვ ღირსი ქებისა თქვენისა! 

სახე ხარ მზისა ერთისა, ზეცით მნათისა ზენისა, 

რადგან ვერ შეგცვლის პატიეი ეგზომიოა ცრემლთა დენისა.“ 

ა. უთხრა | ჰკადრა I; ვით! ვინ CIIIV II L (ა; მაქებს LM: 

ბძენთა 1': ენითა ”L”. 

ბ, მაგისა IIMIIII0C” LL. ნაცვლად) თქმამდის 1: რამც) 

რად I, რამცა XV; ვიყავ) ვთქვი L, გიყავ I,IL”I”, ვყავ 1; ლირ- 
ის 1; ქებასა 1'; ქებისა თქვენისა | შებისა შენისა LII,; თქვენისა) 

შენისა LCII17(ა”. 

გ. სახე) ასრე X; ერთის I; ზეცითა 7, მზეცით 1, ; მნათე- 

სი I,; ზენისსა 1”, 

დ. შეგვცვლის XC,» შეგვცლის XXI”, შემცელის 'L”; პატიჟ- 
ნი L,  პატიჯი L; ეზომი L, ეზღმთა 1VV IL, ეგზომი IV; ცრემლთა 

დენისა | ცეცხლთა გზებისა #. 

399 

„მოსრულვარ, შენად შეერამდინ 'ვიჟავ ამბვისა მძეინელი; 

რა გნახე, შენმან სახმიოლმან ბნელსა მიმატა მე ბნელა; 

მბე მეც ვიცი, მეცა გარ მაგა ლახვართა მგებნელი, 

ხოლოდ იცოდი, სიკვდილი ჩემგან გაერის ა მცებნელი“. 

ა. მოვსულვარ LI0XVCIი”L" მოსულხარ CILII;, მოსრულ. 

ხაო I, მოვსრულვარ ILV7, 90; შენდა 0”; შეყრამდი CIIIL, შეყრამ- 
დი წCIIIIL0IIIVV IC" LC; მოვსრულვარ, შენად, შეყრამ- 
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დინ) მოსრულხარ შენდა შეყრამდის IL”; ამბვისა| ამისი C8C0', იმი- 

სი IXIIL,, ამბისა 8LIIსVX70I” LI; მძებნელი) მცნებელი X, 

მგებნელი L, 
ბ. რა) რაი L”; შენმა IL; სახუმილმან 4,8; ბნელსა) ხელ–- 

სა II; ბნელსა მიმატა) ბნელს მიმიმატა L,; მიმატა) მიმტაცა IL". 
გ. მგებნელი)| მცნებელი II” IC, მძგებნელი C, მცნებნე- 

ლი Cჰ, 6ძებნელი M#LII,სV, მხობელი 1, მცებნელი IL0C”, მცნეს 

ბნელი V, მცობელი 2, მგებელი IL, მცნეველი IV, 
დ. ბოლოს წ; იცოდე CIIL” LC" LL, ვიცოდი 7,; ჩემი ML VVC", 

ჩემის 7, შენის IL; ჩემგან გაყრის ა მცებნელი|. მამხვდეს აწ შენ- 

თვის მე ძნელი CL„C”, ჩემის გულისა მლხენელი L, ჩემი გულისა 

მძებნელი (მგებნელი 1') 0I'; გაყრისა) გულისა 7,; მცებნელი) მძებ- 

ნელი სLIIIILIIICთ., მზე ბნელი V, მლხენელი #7, მძლეველი II. 

400 (998) · 

„ამა ' დღემან დამავიწყა, გული ჩემი ვინ დაბინდა; 

დამიგდია სამსახური, მისი იქნას, რაღა გინდა; 

იაგუნდი ეგრეცა სჯობს, ათასჯერცა მინა მინდა, 

შენ გიასლო სიკვლილამდის, ამის მეტი არა მინდა!“ 

ა. ამან L; დღემა CLIC1L; დამივიწყა 7”, გული ჩემი –– L; 

დაბნიდა IMIXL IC”. 

ბ. დამიგდია) დამიწყია L/,: მისი| იგი ICVIML0CVV7LC' 

1 LI)" II” IX” იქმნას IL; რაცა CI1VXLI I, CV V, რაც რამ 

10VC'. 

გ. იაგნდი X; იგრეცა) რაზომცა LIX0VC”, რაზომსა L, ეგრეთ- 

ცა (IV; ჯობს IV, ჰსჯობს ”; ათასჯერცა|) ათასჯერაც VV. 

დ. გეახლო ს. სიკვდილამდი CILI”L"C”V”, სიკვდილამდინ 

VVXI; ამის) სხვა მის IL; ამის მეტი) სხვა მის მეტი L; არა) 

რაღა 01Iს0 ნ VVIIC"LIC”. ბგ –– IL. 

401 (999) 

ტარიელ უთხრა: „მე შენი გული აწ მემხურვალების; 

მიკვირს თუ, ნაცვლად მაგისად შენ ჩემი რა გევალების! 

მაგრამ წესია, მიჯნური მიჯნურსა შეებრალების, 

შენ საევარელსა გაგეარო, ესე რათ გენაცვალების!“ 
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ა. მე შენი გული აწ) აწ გული მე შენი ”'/, გული აწ –– L0 
MII0V LC CI. 

ბ. მიკვირს) მითხარ III; მიკვირს თუ) აწ მითხარ „I; მაგი- 

სა I, მაგისსა I“; ანისად (19 II L ი": ჩემი! ჩემგან .I ICI; რად IV. 

გ. მაგრა C'II1/IVV V 7 I2 LI" V”; მიჯნური მიჯნურსა –- (II 

V7.I) L"I„თ”: შებრალების I», შეებრალდების II(ა'. 

დ. რად IIIII1.0VV7,C I II IV, რით (|.III I,(ა: მენა,ვა- 
ლების „1. 

409 (300) 

„წამოსულხარ ჩემად ძებნად, პატრონისა სამსასურაჯდ: 

ღმერთმან ქნა და გიპოვნივარ, შენცა ცდილსარ მამაცურად; 

მაგრამ ჩემსა რა გიამბობს, გამოჯრილვარ ასრე თუ რად! 

მე თუ ვიტევი, დამწვავს ცეცხლი ცსელი, შემიქს ალაჯ, 
მურად". 

ა, წამოსრულხარ 1I,V მ #7 I) II I I I, ს; ჩემად ძებნად –– I”; 
ჩემდა LI. 

ბ. ქნას #”V”, ჰქმნა 1+”L”; ცდიხარ ხს, სცდილხაო 1L : მამა- 

ცურად) 'მამაურად V. 

გ. მაგრა CLII,IIVV# ს I; ჩემსას II”; რა) არ 8.) რას 

ჰი; გიანბობ CIIჰC, გიამბობ 1IL8'Lს Iს გიაბო X, გიან- 
ბობს #7; გამოვჭრილვარ CI, VV IV LL C'CIII; ასე. I). 

დ. მე თუ) თუცა 7; მე თუ ––L"; დანწვას 2, დამწვამს |,1”; 
დამწვა ცეცხლი ცხელი) ცეცხლი ცხელი დამწვავს „III“; 
ცეცხლი) ალი CIIL ი; ცხელი) ცეცხლი IL"; შემიქბს II”, 
შეიქს ხ'; ალად + ვითა LI; ალსა L". 

აქა ტარიელისაგან ავთანდილისათვის თავისი 

ვირველად მიჯნურობის მბობა ); ტარიელისაგას 

ვირველი გამიჯნურების მბობა ავთანდილისთანა “. 

403 (301) 

ასმათ უთხრა: „ლომო ცრემლით მაგა ცეცხლთა არ ეგების! 

მე ვითა გთქვა წვევა თქმისა, რადგან ეგრე არ ეგების! 
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ვსედავ, ე;ე სელი ვინმე მოჟმე შენთვის წაეგების, 

ცნას მიზეზი შენთა წელულია, ქნას, რა ღოხე აეგების“. 

ა. უთხრა – I; ლომ LI: ლომო ცრემლით – LC.II7 IL I. ა: 

ცრემლი I,: ცეცხთა Iს, ცეცხლსა IIIII.IIL0 IIIV VIII I. (ს; ცეცხლ- 

თა არ ეგების! წყლულსა რა ერგების 7, წყლულთა რა ერგე- 
ბის 1; არ| რა('LIII.IILC III V V IC)”, არა არ II; ეგების) ერგების 
801IIIIMI.0IICV V I) I CI (ა. 

ბ. ვთქო |”; ეგრე| ჩემგან (III LC", ეგე სIIიI V/0(LII· 

გ. ხედავ „IL: ესე ხელი –– L.; ხელი| მოყმე .I/(); ხელი 
ვინმე მოყმე) მოყმე ვინმე ხელი CIIL"L,; ვინმე მოყმე –– IL; მოვზე| 
ხელი .,17(ა'. 

დ. სცნას CIIIILII ია”; რა) რაც „, რაი I); აეგების) დაე- 

დების L.. 

404 (309) 

„მესეეწებოდა, ლამოჯა ჩემგან რასამე სმენასა: 

ნუ უეოს ღმერთმან გაძლეძა, მემცა ვით მივეც ენასა: 

თუ რას სცნობს, ვეჯო|ბ! ამისგან თქვენსა რასამე ლხენასა. 

არს უკეთესი, რაცაღა სწაჯს განგებასა სენასა". 

ა. ეევეწებოდა III.IIICII7C IL, გეხვეწებოდა X; ჩემგან| მის- 
გან IX#: ჩემგან რასამე | მართ ჩემგან რასმეს LC, ისგან რისამე L, 

ჩემგანა რასმე CII, მისგანა რასმე +, მისგანვე რასმე IL0, მიზ- 

განვე რასმე ((', მისგან ამბისა L'; რასმესა IX; სმენასა) ლხენასა 

CIIIII(ა', სმენასაა IL”. 

ბ. ნუ) ნუთუ LIV; ყოსო 80CI9IIV IX #0 CC", ყოს X-0CVVC”, 
ჰყოს II I,, ჰყოსო IL: მეცა X; მემცა ვით მივეც) ჩემი ვერც 

ვათქმევ IL; მივსცე IXCIIIII0L# LC L სა”, მივცე V· 

გ. თუ რას) რაჟამს III, ნურას LI; სცნას ჰ, სცნობ I,V. 
ვცნობ 1L"VI, ცნობ X; რას სცნობს) რასმე ვსცნობო CI0L"V''I,, 

რასმე ვსცნობ C'; ვეჭო(ბ) ამისგან) თქვვენგან ვექვ რასმე 7;; ვეჭო 

»სიII. XLIV III, ვეეჭობ ((0, ვეეჭვ I, ვეჭ V, ვეიჭობ LL": თუ 
რას სცნობს,,., რასამე| თუ რასმე ვსცნობო ვეეჭობ ამისგან თქვენ- 

სა 15, ვინცა დამბადა მოველი მისგან აროდეს წ: იმისგან IL; აზის- 

გან თქვენსა| თქვენსა ამისსა L; თქვენსა რასამე| თქვენისა რასმე L, 

201



თქვენსავე რასმე 41, თქვეს რამე X, შენსა იმისგან 7,; რასმე 

1M,– ICII0IL"C"LIთ': ლხენასა) სმენასა L. 

დ. აროს უკეთესი... ზენასა, თუ ვიტყვი მყისვე მოვჰკვდები 

ეელევი ცრემლთა დენასა I”: რაზცაღა CIILIL„VCთ”, რაცღა I; გან- 

გებასა) გონებასა II. 

105 (303) 

ამას დაემუნდა ტარიელ დამწვარი, დაალებული; 

ასმათს უბრძანა: „მას აქათ შენ ხარ ჩემთანა სლებული; 

რად არა იცი, უწამლო არს ლები ესე ლებული! 

კელა ესე ემა მწვავს მტირალი, ცრემლითა დავალებული.“ 

ა. ამას!) იგი IL"; დაყუნდა I; დაალებული| დავალებული 428 

იხ.LL.M0ILCIVX278 ს სც IსCVV, დაავალებული I, დაავლე- 

ბული C, დალებული V. 
ბ. ასმათ XI3'; უბძანა სCVVI LLC” V”, უბძნა IX; აქეთ CII 

L1LVXV6 LIIICLCC%“, აქად X. 

გ. არა) არ XIს უწამლო|) უწყალი ცხ, უწყალო V, უწამ- 

ლოდ 17; ესე ლებული) ეს ვალებული L; ლვებული L, ვლებუ- 
ლი #7, დალებული LI. 

დ. კვლავ IIII08 IV, – 17, აწ 11IMLC; ეს 0; 
მწვავს, მკლავს CIIIL LC, დამწვავს Iს, მწუას 16, მწოვს LI”; 

ცრემლათა X», – 8; დავალებული) დასოვლებული #IIXCII0II#7.C'„ 
დასველებული II) ს), დასოლებული L"L„C'. 

406 (304) 

„კაცმან ვით პოვოს, ღმრთისაგან რაცა არ დანაბადია! 

მით გული ჩემი სევდამან აწ ასრე დანაბა დია, 

კულა გხასა მიკრავს, მიჯერავს, მითქს ბადე დანაბადია; 

აწ ხელთაა, ნაცვლად ლსინისა, ჩალა მაქვს და ნაბადია“. 

ა. პროს 8IM1MსVVV#/სნV., ჰპოოს LI,IL, ჰპოვოს CV+MI)10 
1C”I I”; ღთისაგან MXC ს, ღვთისაგან LL”; რაცა არ) რაც არა 

8იLC)L0+CV X#სნ LC CL“ IV”. 
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· ბ. მით) ვით LI; სევდამან)| სახიბილსა 1I-ჰ, სახმილმან IIIII 
L0ნVXV#7C ICI IL ი". სახმილთა "IL; ასე ს, ესრე 8; და- 

აბა თ; დანადაგია V. 
გ. კვლავ CIIIIIV X#8 LI LC IX”. გზას I; მითვს|) 

მიდგს MCVI ბადე) მახე II; დანაბადია| განაცხადია L. 

დ. აწ) ვაი C.I IV CI) I Iი” 1 ხელთა) ლხინთა LC III IC70 ს, 
ლხინთ I)'IL„, ხელსა "I; ლხინისა) სოფლისა LC.IIL 09 LL"თIIL, 
ხელთა II7,; ჩალად X; ჩალა მაქვს –– IV 7; მაქვს –– არ LL: მაქს X. 

407 (305) 

„მაგრა ღმერთმან მოწეალემან მით ცნობითა ერთი მზითა 

ორი მისი მოწეალება დღესცა მომცა ამა გხითა: 

პირველ, შეპერის მოევარულთა ჩემით რათმე მიზესითა, 

„კვლა, ნუთუმცა სრულად დამწვა ცეცხლთა ცხელთა 
ა აგსითა“, 

ა, მაგრამ CII.) L0ICIC"სV ; ცნობითა| სახით L, სახითა 

)17;: ერთის IL: მზითა| გზითა CL” IC”, 

ბ. დღესცა| ღმერთმან L. დღესაც CIIVV 0 L LC"CIIL, დღეს- 

მცა V; მამცა CLროIIIIIICICVC ი > V-'. 
გ. შეყრის ცხს#/ი0 IC; შეყრით L, შეგყრის ჰყ, შეგ- 

ყრისთ I; მოყვარულთა|! საყვარელთა ყინ', მოყვარეთა 7,; რითმე 

„CIIII02,8 ნი IC I ს ი”; მზეზითა XL". 

დ. კვლავ CIIIIIX#Vნ'0'IL სL0 IV ; სრულად დამწვა) სრულ 
არ დამწვას 01 III” LX. ცეცხლთა) ცხელთ X, ცეცხლმან L:; 
ცეცხლთა ცხელთა| ცეცხლმა ცხელმა CC”, ცეცხლით ცხელით 4, 
ცეცხლმან ცხელმან (ცეცხმა 1) IX LL“, ანგაზითა ჰ. ბგ –- C'. 

408 

მას დღესა ლომი ტარიელ შვებითა აივსებოდა; 

ხელითა ხელსა მასიჯვენ, ერთმანერთს ეუბნებოდა; 

მათთა შემსედთა მათთანა ლალიცა უმტვერდებოდა, 

ჰგავს, თუ მაშრიეი შუქსა ჰფენს, მზე მათთვის გაივსებოდა. 

ა. აღივსებოდა IL" L". 

ბ. ხელი II; ხელს LI, ხელთა CVV; მიზიდვენ) ეკიდნენ 0C0I LV. 

მისდევს ს, უჯერდენ )I1IL; მიზიდვენ--სიტყვასა #9; ერთმანეთს 

VI L,, ერთმანეთ ს”. 
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გ. უპტვერდებოდა|) ემოყვრებოდა (CL II LC», შემტერდებო- 
“და CIILILIIVI, ემტვერდებოდა IL. 

დ. გავს 1)I I ICI; შჰპუქსა C: ენს 1)”I”(ა”: მზჰე (;: მათ- 

ვის C'. მათთვი L". 

409 (306) 

ემასა უთსრა: „ვინცა კაცმან ძმა ანუ თუ დაცა იდოს, 

სამსო მისთვის სიკვდილსა და ჯირსა თავი არ დარიდოს; 

ღმერთმან ერთი რად აცსოვნოს, თუ მეორე არ წაწემიდოს! 

შენ ისმენდი, მე გიანბობ, რაღა გინდა წამეკიდოს“. 

ა. ყმამან IL”, ყმას L L ; ვინცა –– X; ძმა) იჟქმოს II, აძმოს I; 

ჟმა ანუ თუ დაცა|) იძმოს ანუ თუნდა C:IIC IV ს LI 'L”C”; ანუ| 

იძმოს LI; თუ – LIIII; ინდოს X. 

ბ. ხამსო) ხამს თუ წCIსი'ს 0“ LC”; ხამს რომ I", ჰხამ- 

სო (IL: მისთვი L: სიკვდილისა CI, სიკვდილს II L ; სიკვდილსა 

და) სიკვდილამდის L, სასიკვდილოდ II; ჭირს IL; დაჰრიდოს IL. 

გ. რად) ვით CIL0Iს” LIC 1/II, არ 1, ვითვით C”, რათ 80 
XVI, რით L.I7,, აცხოვნოს) აცკოცხლოს C II, აცხონოს I1IXI II III; 

ნიორე X%: წაწყმინდოს 8ც1IIM'C'V”, წასწყმიდოს CI8', წასწყმინ- 

დოს #7, წაწყმნდოს L, წარჰსწყპიდოს 1”. 

დ. შენ ისმენდი, მე გიანბობ)მე გიამბობ, შენ ისმენდი (LL; გი- 

ამბობ სნ01I5LII IL V0 ILIVV 7,8 0” ILMII L CV”, გიამბო L,, გიაბობ X; 

რაცა CIILI0CCV ს”CIL “LL, რაცღა I,; წაგეკიდოს ჰ. 

410 (307) 

ასმათს უთხრა: „მოდი, მოჯე, თანა წეალი მოიტანე, 

დაბნედილსა მაპკურებდი, გული მითა გარდამბანე; ,' 

მკვდარი მნახო, დამიტირო, სულთქმა გაათაჩისთანე, 

მე სამარე გამითხარე, აქა მიწა მიაკვანე“,. 

ა, ასმათს) ყმასა #7, ასმათ X; მოჰსჯე IL; თანა წყალი მოი- 

ტანე) წყალი ახლოს მამიტანე #Iნ; მომიტანე LII0C 0 ICI, თ", 

მამიტანე CI. 

ბ, მაბკუნებდი L, დამაპრკვიე CI, ·მაბრკულებდი II, მაბრკო- 

ლებდი I, დამაპრკვევდი ჰ, დამაკრკვიე IL", დამაბრკეევდი ”L. 
““« ში პირველად თითქოს წერებულა „მაბკურებდი", 
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ნაბ,ურებდი LLVIIIL, საპკურნებდი V, დამაპკურე ჩ LC), და-- 
მაბრკვიე (('; ზაპკურებდი : იმით I"; მითა -– I"; გადანბანე I, გარდ- 

მაჭბანე L"I„. , 

· გ. მკვდარი მზახო, დანიტირო| მოეპკვდე ტკბილად დამიტი- 

რე “ ნკდარი (1; 5ახოC,; დამიტირე VI CCIII.IMIი”ICV XV #სL" 

III I„Cა”IV 1 სულთქუბა ს. სულთქნა LI': გათანისთა5ე XL”. 

დ. მე| კვლავ IL; განითხაCე| გამიკვეთე X#; აქავ C)) LC; 
შეაკვანე ს. 

411. (206) 

ღილ-ჩახსნილი საამიობლად დაჯდა, მხარნი ამოუარნა; 

ვითა მზე (ჯ)და მოღრუილებით, დიდხან შუქნი არ ადარნა; 

გაა 

შერმე სულთქნა, საი ხახნა, ცრემლნი ცხელნი გარდმოეჯრნა. 

ვერ გაასვნა სასაუბროდ, მან ბაგენი გაამეარნა, 

ა. ღილ|! მხარ 8', დილ IL IV; ჩასხნილი ", შეხსნილი L, ჩა- 

მოხსნილი ს”, ჩასხნილ I I,; საამბობლათ ML", სამბობლად Vწჩ'L”, 

საბობლად #.X; დაჰსჯდა L”; მხარი L LV ; ამოჰყარნა I)IიVC I, 

ჩამოჰყარნა 1. 

ბ. ვით I; Cზპე C:; ზზე (ჯ)და) მზეა ჰ”; (ჯდა) და #3. დაჯ- 
და L, ჰსჯდა "I; მოღრუბლებითა 1; დიდხანს LI", დიდ I”; შუჰ- 

ქნი C, შუქი Iს”; არ ადარნა| არ აყარნა CMხ'L"IV, არა ჰყარნა Lწს 

არ დაყარნა LIV, არ დაჰყარნა I”, არა ყარნა 0”. 

გ. გახვნა X, გააუხვნა (>”: სასაუბროთ , LIIII0C”, სასაუბ- 

რად I”; გამყარნა X. 

დ. სულთქნა| დიდნი ', დიდი IL, სულთქვნა 8CI", სულთ- 
1მნა 1L;V IL I, : სულთქვდა, დაიზანნა. ცრემლნი) დიდნი დაიძახა ცრემ- 
ლი ,I; დაიძახნა C'LIIIV ს V”. დაიზახა LCIL, დაიძახა CIIსL"I/C ': 

ცრემლნი ცხელნი – 7,0 LX ცრემლი V; ცრემლნი ცხელნი| 
ცხელი ცრემლი (ცკრენლნი I,.IL II”) L(I:IIIILI.C” IV 0 LC "Iს Cთ', 
ცხელი XL”; გადმოყარნა L, გადსოღვარნა IIILC”, გარდმოჰყარ- 

ნა IIIL', გარდმოღვარნა C)'L. 

412. (309) 

მოსთქვაძს: „ჰაი, საევარელო, ჩემო, ჩემთვინ დაკარგულო, 
იმეჯო და სიცოცხლეო, გონებაო, სულო, გულო! 
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ვინ მოგკვეთა, არა ვიტი, სეო, ედემს დანერგულო! 

ცეცხლმან ცხელმან ვით ვერ დაგწვა, გულო, ასჯერ 

დადაგულო: 24 

ა. პაი 60. Xც60LCIIL #0 ”IIV V#V IX LC" I ა” IL”; ჰაი) აჰაი აჰი 
8 L, აჰი ჰაი I, აჰი აჰი VI; სხვარელო #; ჩემთვის #3(:MICIIIIIC 

ი'IVV XV 8ეხემე'Cუი ებელ, 
გ. ვინ მოგკვეთა, არა ვიცი) არა ვიცი ვინ მოგკვეთა IIIIIXVI"; 

მოკვეთა V, მოგკვეთნა 7, მოვჰკვეთა LI"; არა) ეს არ CL LI"; 

დაჰნერგულო I. 
დ. ცეცხლმან ცხელმან) ცხელმან ცრემლმან IIIL0C”, ცეცხლ- 

ა ცხელმა ”L; ცხელმან|) ცრემლმან #7; ვერ) არ 7/,: დაგვწვა LI, 
პეგწვა CV IL LC” IX”, დამწვა ”. 

დ)
 

ტარიელისაგან თავისი ამბვისა მბობა, 

ოდეს ავთანდილს უამბო. 

ტარიელისაგან! აქა ტარიელისაგან IL0CIL”; თავისი) თავის 

00LC ს0V სნ" II თ LC” LV”", თავისისა I; ამბვისა| ამბის ჩIაL 

LI IIIIILI LV ამბვის CCთ9IILI0CVC”, ამბისა I, ანბვისა X, ან- 

ბის 1VC., ოდეს X; ოდეს ავთანდილს უამბო) ავთანდილთანა 
IL0C ,-IV, ავთანდილის წინაშე 7; უამბო| უბრძანა C, უანბო 

IIIIC”, უაბო X; უამბო–+-მაშინ 9, პირველი CII)”IV”, ” პირველ 

XIII. , პირველად IVVL, ქვაბში C'. 

413 (310) 

„ისმენდი, მიეც გონება ჩემთა ამბავთა სმენასა, 

საუბართა და საქმეთა, ვისთა ძლივ ვათქმევ ენასა; 

იგი, ვინ ხელ-მქმნის, მოველი მისგან აროდეს ლსენასა, 

გისგან შეუცავ სევდასა, სისსლისა ღვართა დენასა«. 

ა. ისმინდი 8; მოეც MII00C'; ამბავთა) ნათქვამთა IL")"'X, 
ანბავთა X, ამბავსა IV». 

ბ, ნაუბარსა CIIL”C., ნაუბართა ჰ1; საქმეთა) სიტყვასა 
LCIსVC. სიტყვათა VL0%IC.; ვითა CIსII>ILCV 8 IL სღ LV”. 

ვათქმე X,. ვათქმნევ ”L” 
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გ. ხელქმნა ს08' ს IV CV , ხელმქნის 1IV, ხელმქნა (CV 
I1V#0CVXIC,, ხელმქმნა +”, 

დ. შეუცვ XL, შეუცავს ჰეL, შევიცავ ხ“'; სევდათა LIIVIV 8“ 

XXI; სისხლისა, სისხლთა და 1IVVV27, მისხლისა X; ღვართა| 

(ცრემლთა C)-VV LC CI. 

414 (311) 

„პინდოეთს შვიდთა მეფეთა ეოვლი კაცი ხართ მცნობელი: 

ექვსი სამეფო ფარსადანს ჰქონჯა, თვით იუო მპერობელი, 

უხვი, მდიდარი, უკადრი, მეფეთა ხედა მფლობელი, 

ტანად ლომი და პირად მზე, ომად მძლე, რაზმთა 

მწეოიელი“. 

ა. ინდოეთს #MLVCთI0IIIIV0CCV70 IL CL CV“. 'ინდუეთს LI" 

ინდოეთ Iს; ყოვლნი 10; კაცნი LX0V0VC”C CV: ხარ L"; 
ცნობელი 2, მცნობელნი LL. 

ბ. ექსი X; ფარსადანს) ფრიდონსა ჰ; პყრობელი X. 

გ. უხვი მდიდარი––- ნ”: მდიდარი) მდაბალი IC=CIL0VLVIV6 L" 

6 III თ”,–– ყ, მორჭმული I; უკადრი) მორჭმული CI LL”; უკად- 
რი + მორჭმული 4: ზედან CIX7VMII I C ს”, ფლობელი X. 

დ. ლომი) სარო IIL,7; მზჰე C; რაზმთ X. 

415 (319) 

„მამა-ჩემი ჯდა მეშვიდედ, შეფე მებრძოლთა მზარავი, 

სარიდან ერქვა სასელად, მტერთა სრვად დაუფარავი; 

ვერვინ ჰკადრებდის წეენასა, ვერ ცხადი, ვერცა მპარავი; 

ნადირობდის სას იშვებდის საწუთრო-გაუმწარავი“, 

ა. პსჯდა IL; მეშვიდე 8CLC9IIILIს0CIIVIV8 LI L 0 CMV ; 
მეფეთ IV; მზარავა X. 

ბ. ეთქვა C”; სახელი #8'L; სვოად XIIL'; დაუფარავა X. 

გ. ჰკადრებდა #80V7ც6L IX, ჰკადრევდის X, კადრებდის 
XC”; ვერც IV7IL ს; ცხადივ CII0C, ცხადლივ ს; ვერა XI, 
ერცა LL; პარავა X. 

დ. ნადირობდის) იხარებდა L'; იშვებდა IL; საწუთრო! სა- 
წაუთრო ქ; გაუმწარავა X. გდ – I. 
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416 (313) 
„სალვა მოსძულდა, შეექნა . გულს კბპეშანთა ჯარები. 

თქვა: (წა მიღია მ ს)ერთაგ :ან ძლევით ხაჯირთა არები, 

ეოვლგნით გამისსძან, მორჯმით გსი, მა აქვ ზეიმი და 

ჭსარები»; 

ბრძანა: წავალ და მეფესა ფარსად ანს შევეწუნარები». 

ა. ხალვა) ხილვა I”, ხავლა LI მოჰსძულდა ”L; შაექნა L, 

დევა I, შეენქნა +; გულსა LI ს; გულს კაეშანთა) გულსა კაე– 

შანთ I)1); კეემანთა CIMVII + II)", კემანთა II, კაეშანთ I. 

ბ. თვა |I', ჰსთქვა 1“; წამიღია|) წამალია ('I,I,; მტერთათვის: 

01%) LI 0; ნაპირსა /. 
გ· ყოვლგნივ L", ყოველგნით |'; გამისხმენ 1)წIVI”, გაისმა XL, 

გაზისხმან 1I. გამისხმნა 1, გამისხაზნ I,I, გამისხამს 7, მორჭუ- 

მით 2#, მორქმანი IL, მორჭმითა 7,; მაქვს 161)1"IIXLI1<1101 CIV#I IL” 

IICII L 0” IX", მაქს V'; ზიემი 8CIIIIL.0VVმCII”IL, ზეემი I, ზე- 

მი I7/, LC; გამისხმან, მორქმით ეზი, მაქვ ზეიმი | მამისხმენ მორჭით: 

გჯდი მაქვს ზიემი ქ. 

დ. ბრძა C, ბძანა I) IL IL და- CC მეფესა ფარსა- 

დანს –– 1; ფარსადანს, ფარსა ფარსადანს LV”; შევწყნარები 8, 

შევეწყალები C". 

417 (314) 

„ფარსადანს წინა დაასკვნა გ გაგ გზავნა მოციქულისა. 

შესთვალა: „შენ გაქვს მეფობა ჰინდოეთისა სრულისა; 

აწ მე მწადს, თქვენსა წინაშე მეცა ეცნა ძალი გულისა, 

სახელი დარჩეს ჩემისა ერთგულად ნამსახურისა“. 

ა, დაასკვნეს L, დასკვნა I"; გაგზანა I". 

ბ. შეპსთვალა I: შენ) თქვენ I; გაქს X. გაქვსთ I)'; ინდოე– 
თისა 1)1:LCLII IL I-III V V#7. 8I) IC I I,(V”, ინდოეთსა CI». 

გ. აწმე|) მისვლა I”, აწე 41; მე ––” I; მეცა ვცნა) ღ“მა ცნა I"; 
ვსცხა C I)IXCII.III II()II7;I3'1)'C CI V”, ვჰსცნა ”L". 

დ, სახელი| ნაცვალი '”; დამრჩეს LI1"I”; ჩემისა) ჩვენისა CL; 
ერთგულთა C, ერდგულად I)-0((IIX7.I, ერთგულათ LV; ნამსა- 

ხურისა) დასახულის. IV, სამსახურისა |)I+IIV8'ნ/V., სამსა–- 

ხურსა ". 
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418 (315) 

„ფარსაჯან შექნა ზეიმი ამა საქმისა მცნობელმან. 

შესთვალა: «ღმერთსა მადლობა შეგსწირე ხმელთა 

მოლოიელმან, 

რადგან ეგე ჰქენ მეფემან, ჩემებრ ჰინდოეთს მპერობელემან. 

აწ მოდი, ასრე პატივ გცე: ვითა მამამან მშობელმან·. 

7 ა. შექმნა LI V.II II; ზეიზი| ხარება CIC.II. IV IL Iს, 

ზიემი L31)ILIIIV)LV LC»: საქმისა) ამბვისა C"IICIIIIIII)IV I, ამბისა 
ჩი) სLVVს IL II CI III, II IV” მცნობელმნა „I. 

ბ. შეპსთვალა +. CI. შესთვალა: ღმერთსა ზადლობა| 

ღმერთსა დიდება შესწირა: I); სესთვალა: ღმერთსა მადლობა შევ- 

სწირე) ღმერთსა დიდება წზესწირა ხელმწიფემ LC; ღმერთა L”; 

მადლობა) დიდება C(I.II.I#1I: შევსწირე| ხელმწიფემ LL, რეკწი- 

ღე X, შესწირა ხელმწიფემ? L.ს შევპსწირე IL"; მფლობელმა ჰ, 

ფლობელმან X. 

გ. ჰქმენ CL ს LI, ქმენ 1), ქენ LL; ინდოეთს C1)IL.LCII 

ჰსსიIIVV#ცსLCI,ი” II”. იტახტზედან I" მპყრობელმან| 

მჯდომელმან C',0ILXIIIIIII,0წVV%7სც ი CII0C I IV, მფლო- 

ბელმან L, მჯდომელმა ჰ, პყრობელმან X. 

დ. აწ მოდი | წამოდი LსIIIVI; ასე X0C IX ს, ასრეთ XL; 

პატივს LI, პატივი L”; გცემ IL, გცნე V, ქცე C, ჰგცე IL 
ვით )'; მამამან) ძმამან და CI)LLILIIIX ს,იCVVV#/LC IL I", მამა და X, 

მამან LL; მშობელმან | მამამან და L", ვითა ძმამან V”, მშობელმა . 

41ა! 

„კმარის ღმრთისაგან ჩემზედა წეალობა აწ ამჯენანი, 

შეგვეწეევ დიდი ხელმწიფე, დასცხრეს მოციქულთ დენანი; 
ავისა მქნელსა რას არგებს აწევა აქ ან მანდ: დენანი! 
მშვილდმან ისვ; ენა, ჩაეგნეს ხმალნი სისხლისა მდენანი“. 

(LI 461, ფ. 35 X). 

ა. კმა არის ML; ღთისაგან IC; ჩვენზედან I0Cს., ჩვენზედა LL. 

ბ. ხემწიფე C'"; მდენანი 1I+0C”'. 

გ. მქნელსა) მთქმელსა. X0C'., მთქმელთა IL; ან) ანა C”; 

ანდ დენანი) მდენანი (X, ამ დენანი I:0. 
დ. ისავენა CI; ჩაეგვნეს I+I0, ჩაეგენეს C'; ხმალი L0CI”. 
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419 

„მოვიდა კაცი მეფისა, იგი დღე-ღამე იაროს; 

სარიდანს ჰკადრა მეფემან; «დავედრე, წამოიაროს; 

თუ ვინმე ჰევანდეს მოსარჩლე, ვარგულად გაეზიაროს, 

სხვად კიდე ნუ დაიეოვნის, ფიცსლად უდგომლოდ იაროს», 

ბ, სარიდან X. 

გ. ვარგულათ X; გაეზაროს X. 

დ. დაიყოვნებს IL; ფიცხლავ X; უდგომლათ X, უდგომ- 

ლად L". 

490 (316) 

„ერთი სამეფო საკარგვად, უბოძა ამილბარობა. 

თვით ამირბარსა ჰინდოეთს აქვს ამირსჯასალარობა. 

მეფე რა დაჯდეს, არა სჯირს ხელისა მიუმცდარობა; 

სხვად პატრონია, მართ ოდენ არა აქვს კეისარობა“. 

ა. საკარგვად) საკადრად I, საკარგყმოდ C0IXV I", საკარგყმო 

0ILCIII)IVIV%#8 ს” L IC IL"IIV, საკარგყმოთ 0C'; უბრძანა. ჰ, 
უბძანა X; ამირბარობა |3(,I5I,XIL". 

ბ. ამილბარსა 1CI1I.11=0VV X% 78 0 CC II IX C"1'V”; ინდოეთს 

00MაLC9ILI)ILLსისVV სV#/3 ს IC ლ IV', ინდუეთს I”; ამისპასალა- 

რობა LL, ამის სპასალარობა I7,, ამირპასალარობა V, ამირსპარ- 

სალარობა LI. 

გ. მეფე რა –- L; მეფე რა დაჯდეს) რა მეფედ დაჯდა 7; 
დაჯდის M#II>, დაჯდა ს'ILV”, დაჰსჯდა "IL; არა სჭირს | არ სვირ- 

და /,; სჭირს) აქვს I, სიეჟირს 2, პსჭქირს "I; მიუმცვდარობა 8V, 

მიუმწვდარობა იაCLს0M LC, მიუმწდარობა ჰ, მიუცდარობა X, 

მიუმცთარობა #7 MC". 

დ. სხვათ I)I,IIV VI, სხვა LL"; არ აქს X; აქვ 1; კაისარო- 
ბა LL. 

421 (317) 

„თვით მეფემან მამა-ჩემი დაიჭირა სწორად თავსა, 

თქვა: «ჩემებრი ამირბარი,: ნაძლევი ვარ, გისცა ჰუავსა!» 

ლამქრობდის და ნადირობდის, აძლევდიან მტერნი ჭზავსა. 

მას არა გჰგავ ასრე, ვითა მე სხვა "კაცი "არა მგავსა“, 
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». სწორად თავსა) სწორ თავისა L.: თავისდა |. 

ბ. ჰსთქვა ”“; ჩემებრივ სCIIIILL0სVX#8 ს” IC IL ი" XI; 
ამილბარი I|)!ICIIIIIL0IIVXV7V0ი LIთLXი” IX; ნძლევი I; 
ვინცა C, ვისა X, ვისაც L"I'L'C'L'; ჰყვსა 0, ყავსა I L"C"Lთ'. 

გ. ლაშკრობდის ს; ჰნადირობდის ”L; აძლევდია L. 

დ. არა ვჰგავ|) არ ვგავარ სL9IL0V7,0'L"C” L არ ვჰგავარ 

CII ვგავ CLI,V ს, ვგავარ LC”, ჰგავ ყ, ვაჰგავ X“; ასრე| ეგ- 
რე ჰ1. 

455 

„მეფემან უძღვნა მრავალი ოქრო და საჭურჯლენია, 

კვლა სხვაგნით ნიბათ-ნობათი, თეთრი ქორი კი ცხენია: 

«რად მწყალობ, ლომო ფარსადან?–– რაცა მაქვ, ეველა შენია. 

შენ გმორჩილობენ მნათობნი, მათ ვარდი კრიფონ, შენ ია“, 

ა. მეფემცან X. 

ბ, კვლავ X; სხვაგნით –+- სახ X. 

დ. კრიფონ) კრიფნ X. 

453 

«ვინადიროთ მსიარულთა, მშვილდ-ისრითა მოვსრათ ველი, 

ტასტი დადგით მაღრიბული, ჩემად მოსვლაა ნურას მელი; 

ჩარუაფების ორხაოთა გააკეთეთ ზოგან ხელი, 

ედემისა მსგავსად ჰკაზმეთ, გაახარეთ ჩვენი მსრდელიჯ. 

ა. მშვილდ -– X. 

ბ. ნურსად X. 

გ-· გაკეთეთ L; ზოგნი X. 

454 

„მუნ მეფესა მოეკაზმეს სახლი ამო სიტურფითა; 

თვალ-გუარი მოაფრქვივეს, მუშკსა ჰფენენ სუმბულითა; 

ასრე · ტურფად მოუკაზმეს, სელმწიფესა მართებს ვითა; 

მისი ფერი სურნელება ხამს აღიძრას სამოთხითა“, 

ბ· თვალ (თუალი ») გოარი8MXL; მოაფარქუვეს X; სუ- 
ბულითა X. 

გ. ასე X. 

დ. აღიძრა L'. . 
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425 

„თუ რა სადა სახელმწიფო შესაქცევი პოვეს სათა, 
შესსდეს, თანა წაიტანეს, ზოგნი ძებნად არნეს სსვათა; 

მას დღე სროლა მათი იჟო, შეერილობა ჯარი ს3ათა. 

მისნი მჯვრეტნი გაეკვირნეს მისთა ეგზომ ქცევა-ზმათა “. 

ა. სად X; პოეს 68MX. 

ბ. ზოგი X. 

დ. გაეკვიოვნეს 8L, გაეკურნეს X. 

426 

„დღესა ერთსა ავაზითა შეექცეს და ამოსწევიდეს, 

მეორესა შავარჯდნითა და ქორითა ინადირეს, 

მესამესა დღესა შესხდეს, ავახებსა მოასსმიდეს, 

ვინცა ნახეს, ქება ჰკადრეს, არ აიგდეს, ჯარ იკილთეს“- 

ა. ამოსწყუვიტეს X. 

გ. მესამეს X; დღეს X. 

დ. აიგდეს) აგინეს 8. 

42? 

„კვირას ერთსა ინადირეს, რაცა პოვეს, ჯარი პსოტცდეს, 

სტუმარი და ხელმწიფენი ისრიან და ამოდ ჰმსოცდეს, 

ლაღობითა ნადირობდეს, მხეცთა ჰსოცდეს ორმოც-ოცდეს, 

ნაძლევითა ავსი სპასა, იმათშიგან ამოჰსოცდეს“. 

ა. კვირის X: რაცა –-X; ჰპოეს X; ხოცდეს XV. 

ბ. ჰმხოცდეს|) ხოცდეს X, ჰმხეცდეს 8, მპხოცდეს IV. 

გ. ნხეცთ X. 
დ. ნაძლევსითა #”; სპათა L”; ამოხოცდეს XIV. 

428 

„რა კათავდა ნადირობა, წამოვიდეს მხიარული: 
ჩამოპხდეს და ჯამად დასხდეს, მეფეს მიაჩს ტახტი სრული:



კაცის თვალმას რამცა ნასა სხვა მისებრი მოკახმული! 

5პა, ძმაო, მაშინდიდგან მე მაქვს ჩემი გული წულული, 

ა. მხიარულნი L,; 

ბ. მიაჩნს 0X. 

დ. მაშინდლიდგეან L»; მაქს X. 

499 , 

„გარლისადეს ნადიმობა, ვით გასმია ხელმწიფისა; 

დლსენდეს და თამაშობდეს შესაფერად ქცევა- ხნისა; 

ლალი მრთელი, იაგუნდი, ფანტვა იეო გვირგვინისა, 

მე საა ღირსვარ მისთა თქმათა, მძებნელი ვარ იმა გხისა". 

ა, გისმია X, გასმისა L". 

ბ. ილხინდეა V. 

გ. მთელი (LI; იაგნდი X. 

დ. ვღიოსვარ LL; მისა X; თქუმათა 43%. 

430 

„მეფემ უძღვნა მამა-ჩემსა უსაზომო საბოძერითა, 

დიდრუანი ტაბაკები სავსე თვალთა-გუარითა: 

“უბრძანებდა: «სარდან, შვილო!» მით ამოთა საუბრითა. 

თავსა სერვენ უცხოს რასმეს მუშკითა და ამპარითა,“ 

ა, უძღნა X. 

ბ. დიდროანი სMXL'; ტაბკები 8: გოარითა 8. 

-გ· უბძანებდა I". 

დ. რასმე 8X. 

431 

„ლხინობდეს და თამაშობდეს, გამოვიდეს ღამე-დღენი; 

ღმრთისა იეო ბრძანებანი, საწუთროსა კარის მღენი: 

დაორსულდა დედა-ჩემი, მოდგეს, სრასა ძღვნის მომღენი. 

ღონე მქონდეს, არ მინდოდა თქმა ამბავთა ეგრე შენი“. 

ბ. ღვთისა L'; ბძანებანა X; საწუთროს +. 
გ. ძღნის X; მომღებნი XL. 

დ. ღონე მქონდეს) ღონვ მაქნდეს X; თქუმა ჭხ8.



4ძვზ 

„კრულმც არს ჩემი დაბადება, სელმწიფესა აცნობესა; 

გაჟი მიხვდა ამილბარსა, დედოფალსა შეჰკადრესა. 

«ლხინი მოგვცა შემოქმედმან, ნუ მოვიწუენთ!»––ეგრე 

თქვესა; 
ილხენჯეს და თამაშობდეს, შეჭირვება დაჰკარგესა“. 

გ. თქვსა X. 

დ. ილხინეს X; შეჭირება X. 

433 

„ამის მეტსა ვეღარ უმლებ, ასმათ გკადროს, რაცა ვქენა“. 
ადგა ჯსძათ, დაუწენარდა, ეგელა წვრილად მოასსენა; 

„მე სოფელსა აღარ უნდი, მით საქმითა შევიგენა“. 

ესე თქვა და ემამან სულთქნა, კვლა დაუწეო ცრემლმან დენა“. 

ბ. წვრილათ X. 

გ. მით ICი9. X, საქმეითა X. 

დ. თქვას X: სულთქუნა ს, სულთქნი X, სულთქმნა L”; 

კვლავ X; ცრენლთა >». 

434 (318) 

„მე არ ესვა მეფესა და დედოფალსა მზისა დარსა, 

ჯმუნვა პქონდა, ჟამი იჟო, მით აეხვნეს სვანი ჩარსა. 

ვს, კრულია დჯღემცა იგი, მე მივეცი ამილბარსა“! 
მეფემან თქვა: «შვილად გავხრდი, თვით ჩემივე გვარი არსა». 

ა. არა 66) VII და – 6)ჟMC” დედოფალს C. | 
ბ. ჰქონდათ 1IL., სჭირსდა V, ქონდა ხ'; ვით ს8': აეხვნეს| 

აევსნეს C, აიხვნეს L, აუხვნეს C", ააეხვნეს 1”, აევსო ”L”; სპანი| 

პანი X: ზრსა C. 

გ. ვაი ზჭხნინC))IIM0”IსVXV#78 0 ს CC IC ნ”; კრული 
IV” დღენი II, დღემც LXL"L”; მივეც C1; ამირბარსა CIX1I”L. 

დ. მეფემან თქვა) მეფეს ეთქვა 4”, მეფემ ბრიანა XLCIIIC 
00'ILICL"თ': მეფემ ბძანა LI; მეფემ +; თქო |, ჰსთქვა XL"; 
გავხდი CM9)IIXL”L"LC”, გავსდი ცს”; გვარი) გული CL, გვარ XL - 
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435 (319) 

„მეფემან და დედოფალმან მიმიჟვანეს შვილად მათად, 

საპატრონოდ მზრდიდეს სრულთა ლაძქართა და ქვეუანათად, 

ბრძენთა მიმცეს სასწავლელად ხელმწიფეთა ქცევა-ქნათად; 

მოვიმწიფე, დავემსგავსე მზესა თვალად, ლომსა ნაკვთად“. 

ა, მამიყვანეს (610 მიიყვანეს 8, მიმყვანეს„L"; შვილად მა- 

თად –- #. 
ბ. საპატრონოთ XLII, საპატრონად XII; მხრდიდენ Cჩ'L" L 

0“, მზდიდეს .I; მზრდიდეს სრულთა| ზრდა დამიწყეს I-L7;; 

სრულთა| მათად I!', სრულად C0IIIIMI.0+VVVI L (600: ქეე- 
ყანთად 8, ქვენათად /L". 

გ. სასწავლებლად I)LCIIIIIICV VV8 CC III”; ხემწიფე- 

თა 1), ხელმწიფურთა IIL IIL': ქმნათად I,.I". 

დ, მოვიწიფე სC 0LICIIIIILს0VIICLVV 8 ი LIIC IL ი”L"V”, 
მოვიწაფე I; დავემზგავსე C CC, დავემგზავსე 0LL6IIILL0 
MIVVVXI, დავემჰსგავსე 'C; მზესა თვალად –– LI; ლომსა ნაკვთად| 

ლომს ნაკვეთად CL”; ლომს ); ნაკვთვად I-, ნაკთვად I". 

436 (390) 
„ასმათ, მითსრობდი, რაცა სცნა ჩემგან ამბობა ცილისა. 

ხუთისა წლისა შევიქენ მსგავსი ვარდისა შლილისა: 

ჭირად არ მიჩნდის ლომისა მოკლვა, მართ გითა სირისა: 

არ ჰგავიდოდის ფარსადანს მისი არა-სმა შვილისა“. 

ა. მითხრობდა C, მითხრობე 0" LL”, მითხრობდის L”, მითხ- 

რობდე 0”; ცნა 1, ჰსცნა L; ამბობა| ნამბობი IL LL. 

ბ. შევიქმენ 'L; მზგავსი LV”, მგზავსი LLIIL0CVV წ”, მზ“ავ- 
სი C”, მსგზავსი C”, მჰსგაესი (L'; ვარდისა| ალვისა ს. 

გ. არ მიჩნდის) არა მჩნდა ნ: მიჩნდის) მიჩნდა L”, მიჩანს 

IL ლომისა მოკლვა, მართ| სიკვდილი ლომისა +; მოკვლა 80L 

ICII0VCI სV V 7,8 LL" CL CC" ს” V”, მოვკლა I”; სირისა| სილისა აც8M 

LCIIIIIMCIIVV 7, ს 0 ო ს" CL LC“. 

დ. არ -- 2“: არ ჰგავიდოდის|) არა გაოდის 6C0V 8 0'IC”V”, 
არა ჰგაოდის IIILC”, არა გაოდა #7, არა გავდის LL, არა ჰგაო- 

და L“; გავიდოდის LIIL, ჰგაოდის 0; არა-სმა) არა სუმა X#8MM, 

არ ყოლა CL) L"I„C'; სმა -– 8'. 
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47 

„ნადიმსა შიგან მოეშენი სიცილით მომეკებნიან: 

მოასპარესე-მესროლთა ღონე ჩემგანვე ძებნიას; 

მებრძოლთა შიგან მებრძოლნი ვერავინ ვერ შემებნიან; 

თვით შუბოსანი ჩემებრი არავინ არ ეგებნიან“. 

ა. ნადიმთა IL": შინა I; სიცილიდ I,; მომეგებნიან|) მეუბნე- 

ბიან 101 VI) L” LL Cღ” მამეგებიან LL მომეგებიან 1IL IL 

ბ. მოასპარეზედ 1)ILIIVIV L II, მოასპარეზად 17; მესროლთა|) 

მებრძოლთა LILC0IC”; ჩემგანა IL; სძებნიან CIIIXC)I) LL“ I/(ა”. 

გ- მებრძოლთა | ბრძოლით ?77,; მებრძოლნი) მებრძოლი L; 

ვერვინ LL"; ვერ– 0 ს7:: შემებიან IIIIII” IL, "ბემებშიან IV .V LI" 

XLIV), შემომებიან ს LV, შემომებნან 7.. 

დ. ჩემებრივ 0ICIII IMCXIC VI LC I L”თ”IL, ეგებიან ILIICIILV 

VV I) LL LC I LC IL, აეგებიან #. 

438 (392) 

„მე ხუთისა წლისა ვიეავ. დაორსულდა დედოფალი“. 

ესე რა თქვა, ემამან სულთქნა, ცრემლით ბრძანა: „შობა 

ქალი“. 

დაბნედასა მიეწურა, ასმათ ასსა გულსა წეალი: 

თქვა: „მაშინვე მზესა ჰგვანდა, აწ მედების ვ იის. გან ალი!" 

ა. დაორსულად I”. 

ბ. რა თქვა) ჰსთქვა და LL, რქვა და ჰ; თქო IL"; ყმამან სულთ- 

ქნა, ცრემლით|) ცრემლით ყმამან სულთქნა L; სულთქვნა 13 LL" 

LI”, სულთქმნა IVL IV; ცრემლითა ქ; ბრძანა| თქვა 4, ბძანა 

II-IV L"L", ბრძანდა 7.. 
გ. დაბნედილისა I; მიეწურვა ს წL; ასმათ ასხა გულსა 

წყალი) თითქმის გვანდა არ უდგს სული #,. : 

დ. ჰსთქვა L”; მზესა ჰგვანდა – L; გვაანდა C, გვანდა 10ILC 

1IILV28 LL" L"ი”L" LV”. 

439 (393) 
„წიგნი წიგნსა ეცემოდა, დედოფალი ოდეს შობდა, 

მოციქული-––-მოციქულსა, ჰინდოეთი სრულად სცნობჯა: 
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მზე და მთვარე განსცხრებოდა, სიხარულით ცა ნათობჯა; 

ეოვლი არსად შემოსრული მსიარული თამაშობდა". 

ა. წიგსა X; ეცემოდა| ეწეოდა IL ჩMსი0C”, როდეს I. 

ბ. ინდოეთი CI)LIICIILIL) IL LC V V 7.) IICL ) IL, ჰინდუ- 

უთი IL; სრულა 7: ცნობდა I. 

გ. განსცხრებოდეს ს(:+,, გასცხრებოდა |)CL"I„C', განცხერე- 

ბოდა I5, განსცხრებოდა წIIIVIIL6 CC I”, განსცხრებოდის X, განსცხე- 

ბოდეს V, განცხრებოდეს LL, სიხარულთ C', სიხარულთა X; 

ცა –- +. 
დ. ყოველსი X, ყოველი I. ; ყოვლი არსად შემოსრული| ყო- 

ველი არსთ შემოყრილი L; არსთა C.III IX0C ლ“, არსნი X, 

არისთ I), არასთ I,; შემოსრული|! შემოყრილი I)CIILLV 6 I.C., 

შემოსილი I, შემოსული „XV 2+IIL. 

440 (391) 

„ასმათ, შენცა სარ მოწამე ჩემისა ფერ-მისდილის», 

მზესა მე გსჯობდი შვენებით, ვით ბინდსა ჟამი დილისა; 

იტეოდეს ჩემნი მნასავნი: «მსგავსია ეჯემს ხრდილისა.. 

აწ მაშინდლისა ჩემისა სასე გარ ოდენ ჩრდილისა“. 

ა. ასმათ, შენცა .. ჩემისა მოწამე ასმათ ყოვლისა ხარ 

შემი C'I., მოწაზე ასძათ ყოვლისა ჩემი V: ასმათ... მოწამე | 

მოწამე ასმათ ყოვლისა L, მოწამე ასმათ ყოვლისა ხარ +”; შენ 7.; 

ჩემისა) ხარ ჩემი L., ჩემი 2". 
ბ. მზეს ('სILC)C, მზპესა C;: მე) ასრე CLIL0LსC; ვჯობდი 

0IVV VI I) LL ICC, ვპსჯობდი L; ბინდსა ჟამი) ბინდის ჟამსა C; 
ბინდსა) ბნელსა ს. 

გ. იტყვიან IL, ეტყოდეს #, იტყოდენ CVILX LL LC"; ჩემი 
ILIII0C I”; მნახავნი) მქვოეტელნი I, მნახველნი CILLL0V, მნახავი +. 

ნახველნი C”; მზგავსია ·CI)(სV CV" L, მგზავსია MLCIIILI0 II ; 
მსგზავსია +”, მპსგავსია 'L"; ედემ XIX; ზდილისა CI, ჩრდილისა L. 

დ. სახე ვარ –– ·V; ვარ ოდენ –– L. ბგ –– ჩC”. 

441 (394) 

„ქება არ: ითქმის ენითა, აწ ჩემგან ნაუბარითა. 

ფარსადან დაჯდა ხარებად სეიმითა და ზარითა: 
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ეოვლგნით მოვიდეს მეფენი ნიჯითა მრავალ-გვარითა. 

საჭურჯლე გასცეს, აივსნეს ლაშქარი საბოძვარითა“. 

ა. არ| რა ჰV;: ითქუმის „ს: საუბარითა L'. 

ბ. დაჯდა| შექმნა I, დაჰსჯდა IL"; ხარებით IIII0CC,, ხარე- 

ბათ X6.; ზიემითა ცილ 0ILIM0C II CMV 3 IC LIL, ზეემითა IL, 

ზემითა I. 

გ. ყოველგნით L'; მოვიდენ II), მოვიდნენ C III IX” L ი”. 

მოვიდნეს ILIIL,0C,; ნიჭთა I: მრავალ-ფეორითა „I. 

დ. გასცა LI”, გახსნეს CI) I L"ა”L, მასცეს X; აივსნეს| ავს- 

ნეს ს. აავსეს C7,0'LCC., აავსნა ჰზ, აივსნენ X, აავსნეს IX"; 
აივსნეს ლაშქარი) ლაშქარნი აავსნა LI; ლაშქარნი CI)L9IIILILიიX 
VVV#7% ს C III IV, ლაშქარს X»#, ლაშკარი IL); საბოძარითა IL. 

449 (395) 

„საშობელი გაიუარა, სრდა დაგვიწეეს მე და ქალსა, 

მართ მაშინვე ჰგვანდა იგი მზისა მუქთა ნასამალსა. 

უევარდით და სწორად უჩნდით მეფესა და დედოფალსა. 

აწ ვახსენებ, ვისგან ჩემი დაუდაგავს გული ალსა!“ 

ა. საშვებელი )1"IV,; ზდა ჰ: დაგვიწყვეს ჯL". 

ბ. მართ) მართლა I", მათ X; გვანდა I)CIIC IV#7, 8 0'M C'ი”V”, 

ჰგვნადა X, ჰგვანდი IL, ჰგვანდა იგი) ამეტებდა II0C.; ჰშუქთა C, 

შუქსა I.L,; ნასამალსა|) ნაათალსა CILLIII0 0 LC "LC, ასამალსა L+ 

ნასალამსა #. 

გ. უყვარდი LV, სწორედ სLVVL; უჩნდი 1»L. 

დ. ჩემი) გული IL; დაუდაგავ #7; გული) ჩემი L. 

443 (396) 

უმა დაბნდა, რა სახელისა ხსენებასა მიეწურა; 

' ავთანდილსაც აეტირა, მისმან ცეცხლმან გულსა ჰმურა; 

ქალმან სრულად მოაქცია, მკერდსა, წეალი დაასპკურა. 

თქვა: „ისმენდი, მაგრა ჩემი სიკვდილისა დღე დასტურ ა.“ 

ა. დაპბნდა 'L; სახელსა 7,, სახელის X; ხსენებას I. მიიწუ- 

რა XL L.. 
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ბ. ავთანდილსცა CსსLსი”V 8 L., ავთანდილცა XL", 

ავთანდილსა 7,; აეტირნეს ჰIL; მისმან ცეცხლმან) ცრემლმან მისმან 

CIIს LLC”, მისმა ცრემლმა I'; ცეცხლმან) ცრემლმან I1)LILIC7:; 

გულს ს; მურა 00სCწLII)II,00 0VVVს73 ჩხ. ი I LC LV”. 
გ. სულად CVCILIIIIიC IV V ჩC'I LV მოაქცია) მოიყვანა 

C.II, მოაქცივა II; მკერდსა) გულსა CIIIიI7,; სრულად მო- 

აქცია, მკერდსა, წყალი| სულად მოიყვანა გულსა წყლული 0 L" 
'I/„C': დააპრკურა ც, მოაპკურა (:I1“ LV”, მოაბკურა L)I0CCV IL, 
დაპკურა |I+X, დააბკურა ”LLV0 IVC", მოპკურა L. 

, დ. თქვა) თქვენ I", ჰსთქვა “": ისმენდით LI"; მაგრამ ICI) 

#01) LC ICI: სიკვდილია L'; სიკვდილისა დღე) სიკვდილია 

დღეს C)”IL LC ”IIIL დღე) დრო IL; დასთურა L”. ბგ –– I+0C”. 

444 (397) 
„მას ქალსა ნესტან-დარეჯან იქო სახელად ხმობილი. ზ 

შვიდისა წლისა შეიქნა ქალი წენარი და ცნობილი, 

მთვაროსა მსგავსი, მზისაგან შვენებით არ-შეფრობილი; 

მისსა გით გასძლებს გაერახა გული ალმასი, წდობილი“! 

ა. ნესტანდარიჯან L.. 

ბ. შვიდის L'; შეიქმნა ს#”L, შაიქნა I. 

გ. მთვარის VI”; მზგავსი სILსL"C C”V”., მგზავსი LII.IILCIL გბ 
სVV LI IL; მხისაგან შვენებით –– LწCIII#/ LLC"; ჰშვენებით C; 
არ) ვერ LLILV, არს X; არ-შეფრობილი)| ვერ შეფლობილი CII0 

I#ს ICI, არს შეფლობილი IსVIL;, შეფრობილი) შეფლო- 
ბილი M. 

დ. მისასა », მისა #7. გით) ვერ LL, ვინ ჰყ; გაძლებს L1'; 

გაყრასა| ხსენებას L”; ალმასად L, ალმასით LL; ალმასი, წდობილი|! 

ალმასთა წთობილი IIII0C, ალმასთა წრთობილი 7, წთობილი 

0101)L0CIსV მ ს LL თIL, წმობილი X. 

4415 (355) 

„იგი ასრე მოიწიფა, მე შემეძლო შესვლა ომსა; 

მეფე ქალსა ვით სედვიდა შეფობისა ქნისა მწთომსა, 

მამასავე ხელთა მიმცეს, რა შევიქენ ამა ზომსა; 

ვბურთობდი და ვთამაშობდი, ვით კატასა ვხოცდი ლომსა“. 
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ა. იგი| ქალი ს": ესრე 1'C”: მოიმწიფა X; მოიწაფა LL; 
ევძელი L.: შესლვა ('L”I)'C-". 

ბ, თვით 1)LLCIC0IL VII LI V(ა; ხედევდა (:IIXI)I"I„C"; 
მეფეობისა L”. მეფობის L,: ქმნისა L"LI: წთომსა IIIIV IL", მწომსა X, 

5წთობს 1)”, მწდოზსა 1”. 

გ. მამასვენ C, მსავე IL; მისცეს C. მიმცა (+ შევიჟმენ +. 

დ. ვბუოთობდი და| ვბურთაობდი IL. ბურთობდი X, ვბურ- 

თაობდი “1; ვთამაშობდი |) ვნადირობდი I1|)I"IMICIIII IX II(X(1V /, IX IL"C” 

LC IL; ვჰხოცდი CLXIIL, ვჰხოცად X%. 

რ დღ 

446 (399) 

„მეფემან სასლი ააგო, შიგა სა მ)ეოფი ქალისა: 

ქვად ფასარი სსჯა, კუბო დგა იაგუნჯისა, თვალისა, 

ჯირსა ბასჩა და საბანლად სარაჯი ვარდის წუალისა: 

4/ იგი მუნ იყვის, მედების ვისგან სასმილი ალისა!4 

ა, სახლი) კოშკი ს IძILL0I7/C”: აგო IL: შიგან ნს 0სიCIIII 

სსიისაI XXI70I CILC LI LV; სა მ)ყოფი|) საჯდომი LL, სა- 
ყოფი ა580L1IX. 

ბ. ფაზარი) ბაზარი 5800 II სMMCV IL”, ბაზარია #, ფირუზი L”; 

ფაზარი სხდა, კუბო დგა) ფაზარია სხვად კუბო ILC": ფაზარი სხდა| 

ფაზარია სხვად 0; სხდა, კუბო დგა) სხუად თლილი 7,; კუბო 

ღგა| დათლილი 0IC0VV ცსI IV, კუბოსა დგას (LV I„C0”; 
დგას 1), პსხდა 'L", დგა –– 0; იაგუნდის CIILL, დ, იაგუნდი უე; 

თვალისა) ლალისა სIC II L0CCIIთდVV8 ს LC LL” LL" XV '. 

გ. პირსა| ძირს MIL, კარზედან #4) კარზედ CL ს”L"L”, კარ- 
ზე C; პირსა ბახჩა და) ბახჩისა პირსა“, ძირსა ბაღჩა 07C'L; 

ბახჩა) ბაღი 18, ბაღჩა CIL"IV X8 LL"; და-–- ML; საბანლად|) საბნლად 

CIL; სარაჯი|) სარიჯი CMI XVII. 

დ. იგი მუნ იყვის) შიგ იზრდებოდის L, იქ იზრდებოდის 7; 

სახმილი) სახუმილი 4L. 

447 (330) 
„დღე და ღამე მუჯამრითა ეკმევოდის ალვა თლილი; 

ზოგჯერ კოშკს ჯდის, ზსოგეჯერ ბახჩას ჩამოვიდის, რა დგის 

ჩრდილი. 

# სხვა ხელითაა მიწერილი. 
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მას სიბრძნისა სასწავებლად თვით მეფემან მისცა შვილი“. 
   

    ა, მუჯამირთა C, მუჯაბრითა C, მუჯმირითა /მუჯამბრითა 

11. მუჯიმრითა I, მიჯამრითა X, მაჯამრითა,>, მეჯაბრითა L"; 

ეკუმეოდა 8, ეკვმეოდის C, ეკმეოდა 1+წIIL/ეკმეოდის LCI1)L01 
LV X#I> IX I LC I ს ი” “LV, ეკმეოდიო C,, ეკმეოდეს X; თლი- 

ლითა I) IL". 

ბ. ჰსჯდის ”L; ზოგჯერ) მერმე 1, ზოგჯარ X; ზოგჯერ ბახ- 

ჩას) მერზე ბაღად ქ; ბაღჩას სCILCIIIIIL0CVVX#XC II, ბაღჩად I, 
ბაღჩს L;/, ბახჭვას IL; ჩამოვიდს I; რა დგის) დადგის IL; დგას L, 

დადგის I, ჰსდგის 'L; ჩდილი 4/L.I". 

გ. იყო) ერქვა #I და მეფისა) მეფის 7; ქვრივი -L და 2; 
ქაჯეთს| ქაჯეთსა /,, ქაჯეთ 1': გათხოილი ი?%”. 

დ. სასწავლებლად I('LCILIILIL0CIXXVც LI CI ', სასწავლე- 

ლად LICV ს LL" LL, სასწაულად II. 

448 (331) 

„სრა ედგა მოფარდაგული ოქსინოთა და შარდითა; 

ვერვინ ვსედევდით, შეიქნა პირითა მინა-ვარდითა»; –- 

ასმათ და ორნი მონანი ჰევიან, იმღერდის ნარდითა; 

მუნ ისრდებოდის ტანითა, გაბაონს განაზარდითა". 

ა. სარა 1I; მოფარდაგული) მოფენილი LL, მოფარდულისა ფV,. 

მოფარდაკული X; ოქისნოთა XX, ოქსინოთ IL), ოქსიონთა 1; 

შარიდითა I), სტავრითა LI, შადითა სც II IV . 

ბ. ვერავინ I, ვხედევდით) ვნახეევდით 0LXC)VIნახევდის CV 
0 LC, ვხედვიდით 1/,, ნახვიდის 'L; ვხედევდით, შეიქნა| ვჰხე- 

დევდით შეიქმნა ””. 

გ- მონანი) ხადუმნი! C.) IL II) LC" LC", სადუმნი 0; ჰყვანან L, 
ჰყვა I, ჰყვანდა CLI, ჰვყუანდა #7, ყვანდა ს LX", ჰკვნიან LL; 

იმღერდენ MI, იმღერდიან L, იზღერდეს 1IL02:C"L". 

დ. იზრდებოდა 8), იზრდებოდეს LX; გაბაონს| ალვისა 7,,. 

გაბოვანს IL0C“, გაბანოს LIII VII, გაბავონს CI, გაბაოონს ყ,, 

აბანოს 1,. 

1 1-ში პიოველად „,ხადუნნის" ნაცვლად წერებულა „მონანი“,



449 (339) 

„თხუთმეტისა წლისა ვიეავ, მეფე მსრდიდის ვითა შვილსა; 

დღიხწით ვიუვი მას წინაშე, გამიშვებდის არცა ძილსა; 

ძალად ლომსა, თვალად მზესა, ტანად გგვანდი ედემს 

სრდილსა, 
სროლასა და ასპარეზსა აქებდიან ჩემგან ქნილსა“,. 

ა, ათთხუთმეტის ჰ, თუთხმეტისა IC”, თხუთმეტსა XL"; ვი- 

ყავ) ვიყა L; მხრდიდა 11LLCIIILCI C # ცს L'C IL” თ'IL”LX”, მზდი- 
და L)0, მზრდიდას V. 

ბ, ვიყავ 1)LCIICსV ს LI სა”; მას) მის ჰ1ILCით”L, მას – C”; 
გამიშვებდა LIII LI". 

გ. ძალად ლომსა, თვალად მზესა| თვალად მზესა ნაკვთადღ 

ლომსა L; ძალად | ნაკვთად 7#,; მზჰესა C; ვჰგვანდი CL, გვანდი L”, 

გვანდა LL"; ედემ ILXI'; ზდილსა C1'. 
დ. სროლასა| ბურთობა C)%, ნასროლსა IX, ბურთობას 

ს” LC”, ბუორთაობას L"; ასპარაზსა IL, აზპარეზსა X, სპარეზსა (LL; 

ჩემად IL”; ქმნილსა LI, 0V7,L"I” ს”. 

450 

„რა მინდორს შევჯდი, ზართთა ხმა იუევის ბუკთა ცემისა; 
თანა შევის სუისა სიმრავლე მსგავსი ფუტკრისა რემისა; 

ჭვრეტად - ქალ-ემები დაჯრილა: დგას თემისა და თემისა; 

ვინ მნასის, ეევის ერთ წლამდის კვესა ნახვისა ჩემისა". 

ა. მინდორსა X; ზარიდა III7II., დრგიალი CIIIL, დგრიალი 
LI" L"L"ი”, ზართა C'; იყო IL. 

ბ. თანა მყვის სპისა| თან მახლდის სპათა IIIX0, მუნ მიყვის 
სპათა #7, თან მახლდის სპათა C'; სპათა ჰC'IL; მზგავსი LსI,CIC', 
8გზავსი LCIIIIII0CC LVMI ს; ფუტკართა CII)I1L0#I "CL" C'; რე- 
ბისა L", ' 

გ. ყმები დაჯრილა| ყმანი დაჯრილან |), ყმანი დაჯრილნი II 10, 
ყნან დაჯრილან 1, ყმანი 13ICC0LVV 0 II II CC ღII>; დაჯრი- 
ლი LLCIIVXV7C, დაჯრილნი „IVVILVMCIL,, დაჯრილნ. ხ', დარ- 
ჯილნი IL; დგეს L, დგის IICCIIII0IVIVV ნ LC LV CI. 
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დ. ვინც C0LICIIIIIIL0C”IL VVსL"C”I III: მნახვის LI, 

მნახიხის IL"I; ეტყვის #7, ყვის ს; წლამდინ 8XIIL"L„, წლამდი C, 

წამდის V; ერთ წლამდის) ერთ წლამდი L, ერთს წლამდინ I'; 

კვეხა) ქება L, კვეხნა CIIL0IL"C IL ML, კვებნად ჰ: ნახვისა ჩე- 
მისა –– I. ბ.გ. => IV. ' 

451 (333) 

„მოსრნის მსეცნი და ნადირნი ისარმან ჩემმან სრეულმან; 
მერმე ვიბურთი მაედანს, მინდორით შემოქცეულმან; 
შევიდი, შევქნი ნადიმი, ნიადაგ ლხინსა ჩვეულმან; 

აწ საწუთროსა გამეარა პირმანა ბროლ-ბალახშეულმან!“ 

ა. მოსრის 1"CILს"V.; მხეცი 8IV“; ნადირი Xხ8': ისარმა L; 

ჩემგან 1CIIIIს0 სVVCIILCL ინ”, ჩემგა L, ჩემან IL0 IL" V”; სრეულ- 
მან) სროოლილმან L, რეულმან L, სრეულმა ჰ, სრულმან L". 

ბ. მემრე I”; ვიბურთვი LL; მოედანს CIV0I.ICIIIIL0ი1IსVX» 

X#7ს 0) I თ ი”IL”LIV”, მეიდანს IL; მიდორით CC"; შემოქცეულმა VI. 

გ. შევჰქნი I). 7 IL, დავჯდი L, შევქმნი Lც'0:, შევქნა IL”, 
შევჰქმნი '; ნადიმი| ზეიმი (III) L" LC), მეჯლისი LL”, ნადიმად L; 

ლხინთა მ0CIICLIV V, 3 ხ'L"I”L IC” V, ჩვეულმ?ა ჰ. 

დ. საწუთოსა L:I”L" IL; პირად VM7,; ბადახშეულმან LნLL, 

ბალახშოეულმა ჰ, ბალახშრეულმან IV LL. 

459 (334) V 

„მ-მა მომიკვდა, მოვიდა დღე სიკვდილისა მისისა; 

ქნა გაუცუდდა ფარსადანს ნიშატისა და ნიძისა; 

მათ გაეხარნეს, ვის სარი დალევდის მისგან შიშისა: 

ერთგულთა შექნეს ვაება, მტერთა –– ხსენება იშისა". 

ა, მამიკვდა 80VIIIVILI0CL0VVV7ს0XICIC 0" LL. 
ბ. ქმნა LX”; გაუცუდა 0LLს, გაცუდდა I: ნიშტისა |; ნიშა- 

ტისა და) ნიშტისა გარე CIსხIL LC”; ნიშტითა გარე ძ, ნიშატი 

გარე I0C”, ნიშტთა გარე (L. 

გ. მათ) მას სCI10 LC; ზარნი ს LIთ 0; ლევდის 7, 
დაპლევდის +; მისისა #7, მტრისა 8”LX”. 

დ. ერდგულთა 0CICICMIX; შექმნეს I, შეჰქმნეს L”; ხსენება მოგება 16”; «შნისა IV. ექმნე ეჰქმნე ენება! 
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453. (335) 

> წელიწადსა ბნელსა ვჯე საწუთრო-გაცუდებული, 

დღისით და ღამით ვვაებდი, ვერვისგან სულ-დაღებული; 
გაევანად სასნი მოვიჯეს, მითხრეს მეფისა მცნებული, 

ებრძანა: «შვილო ტარიელ, ნუ სარ შავითა ღებული,“ 

ა. წელიწდამდის ი. Iყის001 8'C”L%" წელიწამდი CI, წელი- 

წლამდის I, წელიწადმდის LVIL, წელიწადი III”, წელიწამ– 
დინ 1”: ბნელსა ვჯე) ბნელს ვიჯექ #7; ბნელსა| შავსა 1”; ვჯდე C”, 
ვჰსჯე I”; გაცუდებული | გამწარებული 1C)IL0'11) სთ LV ო”. 

ბ. ვვაებდი) ვაქებდი IL, ვაებდი C1IICIIII III.008 0 L"C Lი" 

LI”, ვაებით 0ILL V 3) 7,L L, ვვებით X; ვერისგან L, 

გ. გვყვანნდა C0L”ი, გვყავდა I, ჰყვანდა #, გაყვანდა II 
გყვანდა I": ხასნი –- და II7,ს; მოვიდეს) და მოვიდნენ CIIII" LC". 
მოვიდნენ .)1”, მოვიდნეს (), მოჰყვანდეს 7,; მცემული >». 

დ. ებძანა IVIV. 

454 (336) 
«ჩვენ უფრო გვტკივის იგი, გინ დაგვაკლდა სწორად თავისა». 

ასი ებომა საჭურჯლე, ებრძანა აჰხდა შავისა, 

ბოძება მისეულისა სრულისა. საკარგავისა: 

«შენ გქონდეს ამირბარობა, ქნა მისვე საურავისა». 

ა. იგი ვინ – L; იგი ვინ) ვინ უფრო I; დაგვაკლდა სწო– 

რად – III სწორთ +». 

ბ. ასი) ასე IX; ებრძანა აჰხდა) ახდა ებრძანა (ებძანა ჰ). 

CI) სILIL, გახდა ებრძანა 0'; ებძანა 801LCV XX”; “ახდა 60IL 
1IIIIIL0C0CCV მს 78 C'IIIL" IV". 

გ. სრულის 0”; საკარგავისა)| საკრძალავისა C), სიკარგავისა- 

ს LI. 
დ. ქონდეს L; ამილბარობა ILICXCIIIII02;CICVXV20 LL 

LC"; ქმნა CLI, ქნად LV; მისივე X; სურავისა C, სრულისა »- 

455 (337) 

„ავენთი, დამწვეს მამისა სახმილთა დაუშრეტელთა; – 

უკანის გამომიუვანეს ხასთა მას წინამდგომელთა; 
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გამოსვლისათვის ზეიმი შექნეს ჰინდოეთს მფლობელთა, 

შორს მომეგებნეს, მაკოცეს პატივით ვითა Iმ)შობელთა. 

ა. ავენთი) ავტირდი #LIIIL01ს ავსტირდი XC”, ავჰტირდი #7, 

ავენით L/; დამწვავს ს; მამის C; სახუმილთა #8; დაუშრეტელთა| 
დაუშრომელთა IIL", დაუშრტობელთა ყIL, დაუშრობელთა IIL0VC'. 

ბ. უკანის) უკუნით CLILIL07Iთ L 0 LL, უკუნის ჯს'V!'; გამა- 

მიყვანეს CILIIVV#L', გამოიყვანეს X+X, გამომიყვანა 1სნV.; ხასთა | 

ხანთა ყ; მას) და 2, მათ სსLCIIMXსM90ICVV X8ც 0” "თ IIი”L” 
IL LV '; წინამდეგელთა LV. 

გ. გამოსლვისათვის 00"; ზიემი #98 VILCIILIIXCX0”IVX XX IL L" 
ზ“ემი C'; შექნენ L„, შეჰქმნეს 'L; ინდოეთს IIICIVIIMI,01V0VVVL” 

0'C III V., ჰინდუეთს L, ინდოთა L)17, ინდოელთ LLC"; ფლო- 
ბელთა X. 

დ. მამეგებნეს 0VCთII1IIILILIICVV C "CV ', მომეგებეს 18'; მამკო- 
ცეს MX0:;: პატივითა C, პატივი X;, შობელთა #4, მშობელთა 16ჰI. 

456 

„თვალთა ჩემთა ცხელი ცრემლი აწინდლისა უფრო დიან; 

წლისა ჯამა გარდვიხადე, სიმძიმილსა მითხრობდიან; 

ასრე გავჰხე, ჩემი ჯარი: «არ დარჩების»,–– იტეოდიან; 

ზოგნი ტირან მამისათვის, ზოგნი ჩემთვის ტიროდიან. 

ა. („ხელნი I, „ხელთა X; ცრემლნი CL; აწინდლისათ 1'; 

მდიან IX, სდიან LI. 

ბ. გარდავჰხადე ს, გარდვიხდე X, გარდავხადე L'; სიმძი- 

მილსა| სამძიმარსა CI9IIC0)IIთ LC”, სიმძიმლისა X. 

გ. გავხე 800ILC0CXC”, გავხდი C 0 L”L”ი'. 
დ. ტირიან XX". 

457 (338) 

„მათ საჯდომთა ახლოს დამსვეს, პატივ-მცემდეს მისა დარად, 

მის ხელისა საურავი მათ ორთავე მითხრეს წენარად; 

ურჩ ვექმენ და მისეულთა წესთა ქცევა მიჩნდა ზარად. 

არ მომეშვნეს, დავმორჩილდი, თაჟვანის-მცეს ამირბარად“, 

15, ვეფხისტყაოსნის ვარიანტები 225



ა. მათ, თვით V,IIIIL0I2VC; საჯდომსა IXI7,;; ახლო 

CL ML, პატივს IIIIIII.I0I;C CC IL V., პატივი IXCV0VV 0 L L/0"; 

მცემდეს|) მპეს XL” მცეს 1C0VICLIC.; ძისა) მათდა >; დარად!) 
სწორად I, დრად IL). 

ბ. მის) მით ILV8II'%., მათ ს, მამის 7; ხელი 7); საურავი | 
საუბარი IL; მათ) მართ V; ორთვე C; წყნარად) წორად X. 

გ. ურჩ) უარ 0C, ურჩი IX; ვექმენ და) ვაქმენ IL; და –– 

XC'; ურჩ ვექმენ და) უარ ვიქმენ IL; მისეულად CL" LC”, მისე–- 

ულნი C”; წესთა|) წესისაებრ L; ქცევა –- II. 

დ. მამეშვნეს სCIIIIIL0VV8 ს თ IL 0”IV., მომეშნეს >, 

მამეშვენ I”, მომეშვნენ X; დავმოჩილდი I; თაყვანი 0LსICIIII§0 

VVXIს'L"C L ლი”I"; მცეს) ვეც სCI9MV9MIC0CIVVC7Vც ს LC” LCი” LV”, 

ვსცე L, ამილბარად აIსIVCIIIIL0IICVXV#L "თ 1 LC CL". 

458 

„პატრონობა ჰინდოთა და მრავალთაცა მქონდა სხვათა; 

ვნაპირობდი, თუ ვინ იუვის მავნებელი ჩემთა სუათა, 

ხალვად გჯდი და ვიხარებდი, სამი შევქნი მღერა–სმათა; 

სპათა ვმოსდი, ვნადირობდი, შება თქვიან ჩემთა ქნათა“, 

ა, პატრონობა ჰინდოთა) თავადობა ინდოთა სCIMICIIII IL0 

ი-0VV CI" თ LL ი” IL; ჰინდოეთთა IL; მრავლთაცა LL, მრავალ– 

თა ჰ, მრავლისაცა II; ჰქონდა X, ქონდა IX". 

ბ. ვნაპირობდა XI ვაპირობდი 7; ჩემთა) მისთა IM», ჩვენთა 

X0CI9MIV0 0 L"LIი". 

გ. ხალვათა I, ხალვათ I ვჯდი და) დავჯდი IC)ILს'LLI 
CC, ვიჯდი IL ვჯდი LI; ვიხარებდი) ვპატრონობდი IC IC0CI" LI", 
ვჰპატრონობდი I): ეჯდი და ვიხარებდი, ზამი შევჭნი) დავჯე 

ვჰპატრონობდი ზემი შევჰქნი 7; ვიხარებდი, ზამი შეექნი|) 

ზემი შევქნი ვიხარებდი I; ზემი 0IMVII0CVVVC" LI, ლხინი CIIL" 
LX" LC”, ლხინად I; შევქნი|) შევჰქნი 0I,ს; მღერა) დღერ X:; სმა- 

თა| სპათა L,, სუმათა #ს8M, ზმათა IX0CVCდ”, სამთა X. 

დ. ვმოსდი, ვნადირობდი)! მოსდი მხიარულად ყ; ვნადირობ- 

დი) ვნაპირობდი #V, მხიარულად CI L IC, ჩემთა ქნათა| 

სხვაგნით სხვათა ICI ს” ILL"რ”IL; ქნათა| სპათა X. 
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4581 

ავთანდილ ეურსა უპერობდა ამბავსა საამებელსა, 

ეტევის თუ: „ლომო, ნეტარმში ეოველსა შენსა მხლებელსა. 

მე გავახარო, რა ვჰკადრო ჩემთა სახმილთა მდებელსა; 

ღმერთი არ მაჯმკლავს, მგონია, თქვენზსედ გალ–დაუდებელსა“. 

(8 461, ფ. 381). 

ა, ათანდილ ძ. 

გ. ჩემსა ”L. 

დ. თქვენზე "I. 
458“ 

რაღაა იგი სიცოცხლე, ვინ არ ა შენდა უოფილი! 

ღვარი გამრავლდა ცრემლისა, ბაღს არ აშენდა უოფილი; 

გულსა ქვა-მქნილსა დანია, გით არა შენდა ქეოფილი; 

შეიდთა მნათობთა სინათლე გაქვს არა შენდა ეუოფილი. 

(LL 461, ფ. 38+). 

გ. ქეა ქნილსა ”. 

4589 

კვლავ ასმათ ჰკადრა: „ვიციმცა, გული ცეცხლთაგან მურია; 

მაგრამ სრულ-უქმენ ამბავნი, ესე ემა. მონასურია; 
ამასცა სჯირან ვატიენი, ვერ არის აქა მდგმურია; 

„ადრე წავიდეს, გარგოს რა, ქნას საქმე მოძმეურია“, 

(8. 46), ფ. 38L). 

ბ. ამბავი %. 

გ- ამასაც M. 

458! 

ტარიელ დენად ცრემლისა კვლავ გაამრავლა მილები, 

რა მოაგონდის მოუვარე და დღენი წახდომილები; 

ვარდსა ასველებს, ინდოთა რახმი ჩანს უნდომილები; 

ეგრევე შენ სარ, სიცოცხლე, ბული რაზომცა მილები. 

(L1 461, ფ. 381) 

ბ. მოეგონის LL. 

გ. ვარდთა IL; ასოვლებს ”. 
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459 

ტარიელს თვალნი სისხლისა ცრემლითა დაღამებიან, 

თქვა: „ნახვისაცა უღირსსა ვისგან სახმილნი მდებიან, 

უმისოდ მმანი რად მძმობენ, ანუ რად დანი მდებიან! 

აწეა ვახსენებ დღესა მას, ოდიდკან ცეცხლი მდებიან“. 

ა. თვალი #1; სისხლითა თ" LC"; ცრემლთა LI; დაღა– 

მებია ჰM, დაღამდებიან XV, დავალებიან #7, დაეღებიან I". 

ბ. ნახვისსამცა II0, ნახვისამცა C'; უღირსა 01ILსLLVXI', უღირ- 

სი III; სახუმილნი #8, სახმილი 60ILCILILICV7 VII L I L CI", 
სახმილნ X; მდებია ყ. 

გ. უიმისოდ IL; მძმობენ) ძმობენ #; ანუ რად დანი| ან დანი 

რათა VI; მდებია ქ. 

დ. აწყა| აყა VV, აწღა C"; აწყა ვახსენებ დღესა მას, ოდიდ– 
გან) ვამე აწ მისსა გამყრელსა რაზომცა Iს: ოდითგან CIII,0VVVC”. 

როდიდგან #7; ცეცხლნი 80MXV7L; მდებია . 

460 

„აჰა, ძმაო, რადგან მკითხე, ცხელი ცეცხლი მიახლია; 

ჩემთა ჭირთა მაქარვებლად მისი მზრდელი მიახლია; 

მუდმით მწვევდის ცეცხლი ცხელი, მეტად ვეღარ ვეახლია, 
შენად შეჟრად არ მომკვდარვარ/ ჭირნი ასრე ვიახლია“. 

ა. ცხელი) ცეცხლი +" ცეცხლი) ცრემლი I; ცხელი ცეცხ- 
ლი –. CI XIL LLC". 

ბ. მისი მხრდელი – L; ვიახლია ს. 

გ. მუღმივ CL III C,, მუდმის I; მწვევდეს 18; ვიახლია 
000 სX LL” LIIL C., ვიახლეა ჩ'. 

დ. შენდა L; მოვმკვდარვარ #8, მამკვდარვარ სCIMIIC", მამე- 

კვდარვარ I/,; ჭირი CსC>C8Lს LI LC.; ასე XILI; მიახლია X. 

461 

„ღმერთსა კაცთა სიუვარული ჩვენზედ ოდის გამოჩნდების, 

ჩვენ სიკვდილი ლხინად მოგვტეს, შემოქმედსა რა აკლდების, 

სოგთა შეჰკრავს წამის უოფად, ზოგნი ცადმდე ამაღლდების;. 

მით ერთითა შეგვიბრალოს, წეალობითა ჩვენ მოგხვდების“. 
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ა, ლმთისა 18, ღმრთისა CC, ღ“თისა IIL,V, ღ“თისთა I; კაც- 
სა LI” ჩემზიდ 0CIILL ს L”L"ი'; ოდეს 8C0CIIL6 CL LI ი” 

ბ. მოგცემს X; რა| არ 0)CIს LV" L"I ი”. 

გ. ზოგსა CI "IV ი; ყოფით 0CL8LLI" LIIC", ყოფა L, ყო- 
ფიდ IV; ცამდი ჯჩსფიაი', ცამდის 1LC–> ნ LL”, ცამდინ XI". 

დ. წყალობანი ICI ს LI L თ”; მოგვხვდების 80CIL LL თ", 
მოგვხდების XI". 

469 (339) 

„აღარა ვიცი, დამვიწედეს, თუცა დიადი წელია; 

გიამბო ჩემი ამბავი, განა რაზომცა ძნელია! 

ცრუ და მუხთალი სოფელი მიწეივ ავისა მქნელია, 

მისთა ნაკვესთა წინწალი დამეცეს ხანგრძლად მწველია“. 

ა. აღარ CI VIII 0 IIV,; ვიცი| მახსოვს ს”; დამავიწყდა 

C9 6 ი ს IV, დამავიწყდეს 8 LV”, დამვიწყდა ს; თუმცა CILL" 
XIII C"; დიადი) ხანი დიდ CIILL LC. 

ბ. გიანბო CC", გიამბო X; ანბავი IIXC'; განაღა LL”, 

განღა CIVI”ი'. 

გ. ცრუ და) ცუდი CI0L"L"ი”, ცრუა #. 
დ: მისთანა L"; ნაკვეეთთა C0CIIL8 0'LILC CI”; წინწ- 

კალი CIVI0'L" ი”, წინწკალნი L"; დამცეს L”IL"L”C", დამეცნეს LL"; 
ხანგძლად ჰI8ILIL, ხანგრძლათ L„, ხანგრძელად IL" L”თ'. 

ამბავი ტარიელის გამიჯნურებისა, პირველ 

ამბავი) აქა ამბავი XL, ანბავი C”, ამბა X, ამბავი –+- პირვე- 

ლი LI, ტარიელის ტარიელისა IL LL, ტარიელისინ V; 

გამიჯნურებისა| და ნესტანდარეჯანისა სც; გამიჯნურებისა, პირველ 

– I; გამიჯნურებისა, პირველ რომე გამიჯნურდა| პირველის 

გაზნიჯნურებისა 8. პირველ რომე გამიჯნურდა| პირველი IL", ნეს- 

ტან დარეჯანს რომ გაუმიჯნურდა IL", XV; პირველ) პირველი 

Cთ70'; რომე) რომ 0სLV”, ქალი X,–0L; გამიჯნურდა | გაუმი- 

ჯნურდა XXV, გამიჯნურებისა LV; გამიჯნურდა -+- გაიგონე C; 

როძე გამიჯნურდა) ეს არისო 7,-–CLVC; ამბავი ტარიელის... 

გამიჯნურდა) აქა ტარიელ ნესტან დარიჯანის გამიჯნურობას 
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ავოანდილს უამბობს IM, ამბავი ტარიელისა პირველ გაზმიჯნურე–- 

ბისა სს აქა ამბავი ტარიელისა „პირველი გამიჯნურებისა 

IX 0C”, ამბავი ტარიელისა და ნესტან დარეჯანისა პირველ გამიჯ- 

ნურებისა V. 

463 (340) 
კვლა დაიწეო თქმა ამბისა მან, რა ხანი მოიტირა: 

„დღესა ერთსა მე და მეფე მოვიდოდით, გვენადირა; 

მიბრძანა, თუ: «ქალი ვნახოთ», ხელი ხელთა დამიჯირა; 

მის ჟამისა მსსენებელი მე სულ-დგმული არ გვიკვირა?!“ 

ა. კვლა) ტარიელ ს, კელავ C0CIIIIILILL0'LCV 2I' IICIIL” 
0”'LV”; დავიწყო ს; თქუმა +ც; ამბავსა 4860CXLX, ამბვისა 06CI9X 
XL0IVVC, ანბისა 7; რა ხანი) რანიცა V; ხანი) ნახი V, ხანნი 

LV; მოიტირნა ს. 

ბ. მე და მეფე – IL, მოვდიოდით CIIIILCVC IC”, მავ- 
დიოდით XI, მოვდიოთ I. 

გ. მიბძანა ILVX0LL„C'; ხელი ხელთა) ხელით ხელი CI" 

LC”; ხელთა) ხელსა 0IIIVVX78I'L 8 IV”, ხელით ყ; დამეჭირა V.. 

დ. მის ჟამისა| მისის ჟმისა C; მსხენებელი L 'მოხსენებე- 

ლი თ, სულ-დგმული) ცოცხალი ჰIII, სულ დგმულად #7, სულ 
დგზულ LL", სულ დგმური L/; გიკვირა 060ILXIILIL00VVV 80 I"6' 
IL CI IX”, მიკვირა CI, გიკვირვრა X, გიკვირვა ჰ. 

464 

„ველს გავედით სანადიროთ, უცხო რამე ქარი ქროდა; 

მეფე ბრძანებს: «ვინადიროთ», ჯარი გარე ეხვეოდა; 

«ჩვენ გიარეთ, შვეითებსა ჭალა გარე მოესწროდა», 

რა ეხე თქვა, ემა ატირდა, ცრემლი ცხელი ჩამოსწთოდა. 

ა ველსა ს”, ვალს C”; სანადიროდ 1CX, ნადირობად #MVII, 
ნადირობით CL LC”, სანადიროს L"; ქრიდა IX". 

ბ. ბძანებს ს; გარი C”; ეხვეგვოდა XL". 

ზ. ქვევითებსა I'; ჭალას L»; მოესწროდა|) ეხვეოდა #'. 

დ. ეს XL; ცრემლი ცხელი –- CCIVII0 CL IIIC; ჩამოსწ– 
თოდა| ჩამოყარა L., ჩამოწთოდა LXL'. 
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465 (342) 

„მეფემან ახმა დურაჯთა მითხრა მიტანად ქალისა, 

გამოუხვენ და წავედით ჩემად სადებლად ალისა; 

მაშინ დავიწყე გარდახდა მე საწუთროსა ვალისა, 

ალმასისა სამს ლახვარი ლახვრად გულისა სალისა!“ 

ა. მეფემან| შეძებნა XL, ახუმა X8CMIL, უხმა I, ახვნა 4, 

ახმნა C8IL0ICIL ; დურჯთა C, ჯურაჯთა ·II, დურაჯდთა 1Vხ, 

დურაჯი LV”; მითხრა) მიბრძანა I, მიყვანა #7; მითხრა მიტანად 
– სXV0V; მიტანად | მისხმა IL. მიტანა CI XL LIC მიყვანა 

IILI0CC, ბრძანა #7,; ქალისად IL IV V გ”. 
ბ, გამოუბმენ V 2; და-X; წავედით) წამოველ VI; სადებლად! 

სავსებლად #, სადებლათ XL: ალისად LI +"; 

გ. დავიწაევ IL; გარდახდად 2”, ვალისად LI 3”. 
დ. ჰხამს LL"; ლახვარად 7,; გულის #7,; სალისად LV გ'. 

466 (341) 

„ბახჩა ვნასე უტურფესი ეროგლისავე სალხინოსა: 

მფრინველთაგან ხმა ისმოდა უამესი სირინოსა; 

მრავლად იეო სარაჯები ვარდის წელისა აბანოსა. 

კარსა ზედა მოჰფარვიდა ფარდაგები ოქსინოსა“, 

ა. ბაღჩა CLCIIIILL0IVV7 LLC CI; ყოვლისავე) მუნ ყოვ- 
ლისა I, ყოველსავე L”; სალხინოსა| უტურფესია 7. 

ბ. მფრიველთაგან L, ფრინველთაგან XLცIII1IL0IVVXVL"” 

CL; სირინოოსა 

გ. მრავალ L; იყო) ისხა ს IL" 0; სარიჯები V გ, ხარაჯე- 

ბი IX", სარაჭები LI; წყლის ML. 

დ. კარს 8, კართა LსCIIIIIL0L LC LC”, ზედან 0) MX"ი”ს"; 
მოფარვიდა სსი'LILC”; ოქისნოსა 43XL. ბგ –– VსIIIL. 

467 

„ ზღუდედ მოვლიდა ზურმუხტი, ხე ალვა დარიგებითა; 

მეფე გარდახდა მუნ, სადა კოშკად ფაზარი გებით ა; 

შიგნით შევედით, სრა დაგჯვ)ხვდა, მოცვული ფარდაგებითა. 

მაშინ ნასობთა ლახვართა, სულნო, ვით დაუდგებითა!“ 
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ა. ზურმუხთი C“; ხე| ზედ #, ზე ძე ზედ IV #'; დარიგებითა| 
წარიგებითა 680 IL ILL0"'. 

ბ. გარდაჰხდა „+; კოშკია 0VV7, კოშკი CIIIIC0” Iს" IC LC”: 

ფაზარი) ბაზარი ჯ8000XXV XVI, ბაზარ სVCVV27, დგა ბაზარ 

CთI)ს”X LIC', დგა ფაზარ IL0IC”; გებით ა) გებულთა X. 

გ. შიგან IV, შინა #; დაგხვდა #MI27+, დაგვხდა LLს 

1), დავგხდა C”, დავხვდა LI; მოცვული| მცველი L"L„, მოცუ- 
ლი 00ILLC9IIIIL0CVICVV7V-გ ხთ IL". 

დ. მაშიგ L; ნასობთა) ხლებულთა IL, ნასროლთა III"; ნა- 

სობთა ლახვართა (ლახვარი XL”) –– ს” IL L; ლახვართა| ისართა L; 

სულნო|) გულო CL, გულნო IL, სულო ICL; დაუდგებითა|) დაუდ- 
გენითა ML, დაუდეგითა #. 

468 (343) 

„ვიცოდი, სწადდა არვისგან ნახვა მის მზისა დარისა, 

მე გარეთ ვდეგ და მეფემან შევლო ფარდაგი კარისა; 

ვერას გხედვიდი, ოდენ ხმა მესმოდა საუბარისა. 

ასმათს უბრძანა გამოსმა დურაჯთა ამირბარისა“, 

ა. ვი-ცოდდი IL, იცოდი XV; პსწადდა VL”; მზისა) ზისა 0”, 

მზჰისა C; დარისა| ზენისა ს. 

ბ. გარეთა X0C, გარე 7, გარედ C'; ვდეგ და) ვიდეგ IC 
ს, ვიდექ C; და -CIMVC0C”; ვდექ I, ვიდექ L”, ვჰსდეგ IL”, ფარ- 
დაკი X. 

გ. ვერა X; ვხედევდი ს0ICIIIIILს0CIXCXV XV 80 ს LICC L 

ICI, ვხედევდი -L- მართ X, ვჰხედევდი “IL”; ოდენ) მართ ოდენ #X,, 
ოდეს 0“ I თII C >; მესმოდის 0IVVIV, მესმა #7; საუბარისა| 
მულღანზარისა ჰI, სუბარისა VI. 

დ. ასმადს V; უბძან IL, უბძანა IIVV ს IL LC; გამოხუმა 
ბას, გამოხდა I”, გამოხმად IL; დურეჯთა C, დურაჯდთა I, 

დაურეჯთა ჰ; ამილბარისა IC IIIIIX0IVICLV»XV7ც' ს სთ LC CV. 

469 (344) 

„ასმათ ფარდაგსა აზიდნა, გარეთ გდეგ მოფარდაგულსა; 

ქალსა შევხედენ, ლახვარი მეცა ცნობასა და გულსა. 
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მოვიდა, მივსცენ დურაჯნი, მთხოვნა ცეცხლითა დაგულსა. 

გამე, მას აქათ სახმილსა დაუწვავ ნიადაგულსა!“ 

ა. ფარდაკსა X, ფარდაგნი I; ფარდაგსა აზიდნა – IMIL0 

12VIთ >; ვსდეგ LL, ვსდექ L ეჰსდეგ IL; მოფარდაკულსა +. 
ბ. შევხედე სI>წ”IIL0 აც 0 CI L CMV; ლახვარნი III 

010VVCX; მეცნეს თს; ცნობისა ხ”ოი'. 
გ. მისცენ L, მივსცნე IL, მივეც CI 0'IIL C”I, მივცენ 

IVX; დურაჯი CL CC, დურეჯი I, დურიჯნი 4'; მთხოვა 0LC. 
9IIIL0C0VV7V8 ი" 0” II0 წუ”ლო ცეცხლისა I. 

დ. ვაიმე #80სიLIIIIM0IIV XV ს სით I CL IIL., ვაი CI8 

ს LIს ი”; აქეთ IVCVC LI L”Cთ'; სახუმილსა 48L, სახმილთა II; ნია- 

დაგლსა 8, ნიადგულსა 0, ნიადაგგულსა LLC LIIC., ნიად- 

გაგულსა I. 

470 

„ქალი მოდგა. დურეჯთათვის, ტანად სარო ლამაზენი; 

მადლი ჰკადრა სელმწიფემან: «სახლი შენი ააშენია..· 

ხელთა მივ)სცენ წასახვმელად, საებედნა ტკბილად ენი; 

მადლი მისსა შემოქმედსა, ვინ შენებრი დააშენი". 

ა. დურაჯთათვის Cს0XLIIILC”, ჯურაჯთათვის Iს, დურაჯ- 

ლათავის IX; ლამაზენა CI LLC". 
ბ. კადრა C”; ხემწიფემან ს, ხელმწიფესა CI IL LL”C'; შე- 

ნად C90ი IL თ; ააშენა 0CI6L"L C'. 
გ. მისცენ XV, მისცა CL L" IC”, მივეც II, მისცეს XL; 

წახუმელად C, წასასხხელად სCII) LLC", წასახბელად IL, წასახვ- 

მელად X, წაუხმელად L, წასახუმელათ L/; ააყმბედნა L; ააყბედნა 

ტკბილად ენი|ვინ შენებრივ დააშვენა CC, ააკბედა ტკბილი 

ენა IL, ვინ შენებრივ დააშენა L/; ენა IL. 

დ. მისსა) მისცა სCIIსL CL "C”; შენებრივ 8L0MLX; ვინ შენებ- 
რი დააშენი| ააყბედა ტკბილი ენა CL LLC”; დააშვენა XII, და- 

აშვენი LM. 

471 (345) 

„აწ წახდეს იგი ნათელნი, მზისაცა მოწუნარენი!“ 

მისი ვერ გასძლო სსენება, დაბნდა და სულთქნა მწარენი; 
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ემა და ასმათი ტიროდეს, სმა სცემდეს იკი არენი, 

ჯმუნვით თქვეს: „მკლავნი ტცუდ-ქმნილნი. ვა, გმირთა 

მემუქარენი! “ 

ა. აწ) ვაი IIIILI0I72C LL", რა ს”; წახდა ჰყ, წარხდეს L'; ნა- 

თელნი) მნათობი 7, ნათელი XILCIIIILI0CVV სხ სთ 1IIL CV; 
სზპისაცა C; მაწუნარენი IL”, | 

ბ. მისნი 7,: გასძლნა I7,, გაძლო გ", გაპსძლო L, გაჰზძლო L'; 

ხესენები X; დაჰბნდა 1“; სულთქვნა 160L,, სულთქმნა IIVIVVIIL”, 
სულთქვმნა L”, 

გ. ყმა და ასმათი) ასმათ და მოყმე (კმაცა 7) IL7; ტირო- 

და 0ICVVL, ატირდენ L, ატირდეს #7, ტიროდის IL, პსტი- 

როდეს LX; ხმას 0ILCI0VII,IL0CIVV V ას ს IICთ VI, ხმასა LI; 

სცემდა 0CICIILღC, ცემდა L”, ცემდეს X, პსცემდეს XL". 
დ. თქვა სLVV, ჰსთქვეს L'; კლავნი C'; ცუდათ X; ქმნილან 

ი0CI0VCVV28 ს LI IC ს IV, ქნილნი IL, მქინილნი C"; ცუდ- 

ქმნილნი, ვა) მაგარნი ცუდ ჰI; ვაი Xს0ICIIIICM0CCVVX7,V +" 

ს LC LI CIXC IL I"V., ვააი C; გმირთ X 8 0” IV.; მემუქარე–- 
ბენი X, მემუჭარენი LIL". 

479 (346) 

ასმათმან წყალი დაასხა, ცნობად მოვიდა ტარია, 

დიდხან ვერა თქვა, სევდამან გული შეუპერა, დარია; 

დაჯდა და მწარედ სულთ ითქვნა, ცრემლი მიწასა გარია, 

თქვა: „ჩემგან მისი ხსენება, ვამე, რა დიდი ზარია!“ 

ა, ასმათმან) შებნედილს LIL"LV, ასმათმა LL; დასხა #ILXIL; 

ცნობას C#02 L"L"C,, ცნომად I, ცნობა X. 

ბ. დითხან 06, დიდხანს IL; ჰსთქვა L'; სევდამა Iს.; გული 

შეუპყრა) შეუკრა გული I; შეუპყრნა L, შეპყრობა X, შეუკრა. 

70VVI, შეიპყრა I. 

გ. დაპსჯდა I; მწარეთ IIVი”ს; სულთ ითქვნა| ისულთქნა 

LI, სულთქნიდა X, სულთითქმნა I; ითქმნა ნეო VIXII, ითჰქნა L, 

ითქნა XL; მიწათა CL, მიწთა L; გაპრია (L”. 
დ. ჰსთქვა XL; ვამე) ვაი C-ს LI IL C”L”, ვაიმე 8§80სLVI,IIIIL 

M#00LICVXV2# ც I Cთ LV; ზარია| ბრალია ILL7. გდ.“- I. 
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473 (847) 
„მიმდონი საწუთროსანი მისთა ნივთთაგან რჩებიან, 

იშვებენ, მაგრა უმუხთლოდ ბოლოდ ვერ მოურჩებიან; 

გაქებ ჭკუასა ბრძენთასა, რომელნი ეურჩებიან, 

ისმენდი ჩემთა ამბავთა, თუ სულნი შეღამრჩებიან“. 

= მიმდონი| ინდონი CIIC, მიმდობნი ), მინდონი X0,. 

მიმნოდონი L,, მინდორნი C', მიმდომი V'; საწუთროთანი CL) V7, 

საწუთრასინი LI", საწუთოსანი L', საწუთოთრანი L'; მისის CLIL" 

IC”, მისთთა 7; ნიეთაგან ILI', ნივთთგნ 2. 

ბ. იშვებდენ ყ; მაგრამ 0CნოIი0LI1CV 80 I ILIღIი” LX; 

უმუხთლოდ) უმისოდ LI; ბოლოს LCL LC, ბლოს XL”; დაურჩე- 

ბიან „+, 

გ- მე ვაქებ #, ვაქება 7, ჭკვასა I; ბძენთასა IL; რომელი 

LI, რომელნიც I" L; ეურჩებიან| ეკურჩებია5 L', ვეურჩებიან L"L" 

დ. ისმენდით 4; ჩემსა CI L LICთI; ამბავთა | ნათქვამთა M, 

ამბავსა CILILIL, ანბავსა ILC', პამბვთა IL"; სული LC 16 IL IL; 

შეღარჩებიან I, შეღმარჩებიან LL, ”შემამრჩებიან L, შეღაომჩე- 
ბიან IL,. 

474 (848) 

„დურეჯნი მივსცენ, გავიღე სხვა ვერა გზაღა თავისა, 

დავეტი, დავბნდი, წამიხდა ძალი ხორცთა და მკლავისა, 

რა სულად მოვე, შემესმა ხძა ტირილისა და ვისა: 

გარე მომრტემოდა ჯალაბი, ვითა ჩამსხდომი ნავისა“, 

ა. დურაჯნი ც00ILIC000X72ს)LCIL"C LI", დაურაჯნი ყ, 
დურაჯი V, დურიჯნი #'; მივსცენ| მთხოვეს სLCI9MCVV LX" IL 

C”L, გთხოვნეს გ'ხ', მივსცნე L, მივეც III, მივცენ XI; გავიღე| 

ავიღე CCXILIL"Cს გავიღენ CI7; ვერა გზაღა| გზა ვეღარა CI 
L0 IV” # CI. , · : 

ბ. წამიხდა) მიმეღო Iს2,)-- +; ძალნი II; ხორცთა) მხრისა CL, 

მხართა 00IMI)00ILVVV ა სთ I LL”, მკლავთა CIIII6IL"L"C', ხორ- 

ცითა X, ხორცა XL; მკლავისა) მხარისა C1I8ნIL"L"0”. 

_ გ. სრულად IL LL, მოველ ILCIIIIL0ICVV20VX I" CI LC" 

XIX; მამესმა #I; ტირილის LI, ტილისა LI; და–-”ჯ7Iნ/; ვაისა 
XXXII ILL I". 
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დ. გარე) აგრე 8CM, გარეთ #, გარ CL", გარა L; 
მომრტყმოდეს CL07X, მამრტყმოდეს 0I0IC00+XV 8'C'ჰ', მომატვ- 

და L, მამრტყმოდენ IL, შემამრტყმოდეს CI0“C', მომატყდეს Lს 
შემამარტყმოდეს XX, შემამარტყმოდის L; ჯალაბნი CIILIIIL L0 

01IV20 I CI L/ი'ს”X”, ჯალაგი X; ჩამსხდომნი IIILIL0ოCVV7 

IC IL, ჩამსდომნი I,; ნასვისა ML, 

475 (349) 
„შიგა ვწევ დიდთა დარბასთა ტურფითა საგებელითა, 

ზედა მტიროდეს მეფენი ცრემლითა უშრობელითა, 

პირსა იხოკდეს ხელითა, ღაწვისა გამპობელითა. 

მუერნი მოასხეს, სენითა მთქვეს გამაბელზებელითა“. 

ა. შიგან 60MICIIIICს0061ICV7 V # ს L"C”I LV ი” L”; ვსწევ 

00CILIIILCVCV7 LC LLC, ვსწე ; დარბასთა XV, ტურფათა C, 
ტურფისა L0; საგებელითა| ქვეშაგებლითა სისVხVV, ქვეშაგებითა 

C)9LLIL„C', ქვებაგებითა II". 

ბ. ზედ ეს60IILსILCV7 სც 0 XL" IL CI”, ზედან IIL0C”; დამ- 

ტიროდეს სCI”ILIVV28L, დამტიროდენ I80VC II LI CL, მტირო- 
დენ X, დამპსტიროდეს L,; უშრომელითა IC LILL L”L”. 

გ. იხოჭდეს CIL, იხოკდენ CL" L/ი”L, იხოკენ II; განპო- 

ბელითა LIL“C“, გამამპობელთა X, გამპებელითა IL”, 

დ. მუყარნი I; მოასხნეს CIMC LL, მასხეს X LI; სენითა) 

აქიმად L, სენთა L, სენი IVV, სენისა L0C”; სენითა მთქვეს | აქი- 

მად სენთა მთქვეს 2; მთქვეს| მიტყოდეს CILLICL "დ, თქვეს 
CILCVVI, მჰსთქვეს I; გამაბელზებელითა| მეტად (მეტათ XL") ძნე- 
ლითა CILLL" LC", გამაბელზემბელითა X', გამბელგამბეზელითა ყ, 

გამაბეხელბელითა I, არა (არის L) რადმე ძნელითა CL, გამბე- 

ზებლითა IL, გამბუზელზებელითა 9, გამბუზებელზებელითა IV, 

გამაბელზებელთა X, უშობელითა X, გამზპბელზებელითა XC, გამა- 

ბეზებელითა CC, გაზნბელზებულითა LI'. 7 

476 (350) 
„მე რა მნახა თვალ-ახმული, მეფე ეელსა მომეხვია, 

ცრემლით მითხრა: «შვილო, შვილო, ცოცსალ ხარ ღა? 

სიტევა თქვია!» 
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მე პასუხი ვერა უთხარ, გითა შმაგი, შევეკრთია, 

პვლა დავეცი დაბნედილი, გულსა სისხლი გარდმეთხია“. 

ა. მნახეს 80; აღხმული L”; ყელსა) ხელსა I; მამეხვია CI 
CIIII =0CLIVთII CI LC”. 

ბ. მითხრა| ბძანა IL, ბრძანა I,,; სცოცხალ 8, ცოცხალი 
Cს0CVVს II 0” ცოცხლი X; ხარ ღა –' 04278 CL; ხარ ღა| 
ხარა IL I; ღა–- 0CILსL0CL CV ს I სი; მითხრა: შვილო, შვილო, 

ცოცხალ ხარ ღა) ბრძანა თვით ცოცხალ ხარ შვილო ერთი 0; 

სთქვია 8" ჰსთქვია ML. 

გ. მე) მას ქჰ1; უთხარ) გავეც 00ILLCIVIIIIL00CIICV V7V 
8 ს IIIთ IL CL, გავე X; შმაგი) მკვადრი 7, შმაგმა LL, შმამ- 

გი X; შმაგი შევეკრთია | შმაგმა ვთქვი უვია ძ; შევეკრთია| ვთქვი 

უკია "", შევევჰკრთია #8, შევჰკრთი ვთქვია CL, შევპჰკრთი დია 

ს თILICVVV სსს, შევეჰკრთია M, შევჰკთი დია IL, შევკრთი 
დია ჩILC0LI LL თ I LC”, შევჰკრთია X. 

დ. კვლავ სC0IIIIL00LIVX278 სLI"C"IILIC CL ლკვლავ V; 
დაბნედილსა III; სისხლი| ცეცხლი ს; გარდმეხვია ჰI, გარმეთ- 

ხია LL, გარდმეთხვია II, გარდმერთხია IL. 

477 (351) 
„სრულნი მუერნი და მულიმნი მე გარე შემომცვიდიან; 
მათ ხელთა ჰქონდა მუსაფი, ეოველნი იკითხვიდიან; 

მტერ-დაცემული ვეგონე, არ ვიცი, რას ჩმახვიდიან. 

სამ დღემდის ვიყავ უსულო, ცეცხლნი უშრეტნი მწვიდიან“. 

ა. სრულად 0ჰLIVV27ჰ+ LL, სრულა I; მყრნი L, მუყარნი I; 

მულამნი 0CCIMIIILIL0C IV ICI LC”, მუღიმნი 0; მუყრნი და 
მულიმნი) ინდოთა აქიმთ ს; გარე) ზედა #I, გარეშემო #IL; შე- 

მამცვიდიან CIVILC”, მცვიდიან LI, შამამცვიდიან LL, შემამცვივ- 
დიან IL”, შემომცვივდიან IL, შემომჰსცვიდიან V”. 

ბ. ჰქონდის CM, ჰქონდათ CI9LI IL თ”X”, ქონდა ს”, ჰქონ- 

დისთ LV"; მუსაფნი L,; ყველანი CI9V7 0 L"L"C”I,, ყველაი LL, ყო- 
ლანი X; იკითხევდიან CM L”C'C', იკითხიდიან X. 

გ. მტერთ ჰI'; დაცმული I”; ვიგონე L.; სჩმახვიდიან IVV, 
ჩამხვიდიან IC”, ჩმახიდიან X, ჩმახევდიან L”, სჩმახევდიან X”L" 
ჰსჩმახვიდიან L”. 

237



დ. სამს L; დღემდი სIICIIVV X L”ღ', დღემდინ #სსხV +" სც 

"CL ICC, ღემდი C, დღემდე L; უსულოდ 8ILC1IL07,0'LIXL"C. 
IC"; ცეცხლნი უშრეტნი მწვიდიან|) ნიადაგ მიკითხვიდიან LL; ცეცხ- 

ლი ც0LCწVIIILIს600CLVVV7# 8" ს” IICთ IC LL; უშრეტი 0I))LC8L 

IIII000XIVV 8 0 LVIMICILIL CL, უშვრეტი 7, უშვრეტნი 2”; წვი- 
დიან C”, მწვდიან IL, მჰსწვიდიან IL. ბგ –- III". 

478 (353) 

„აქიმნიცა იკვირვებდეს: «ესე სენი რაგვარია? 

სამკურნალო არა სჯირს რა, სევდა რამე შემოჰურია». 

ზოგჯერ შმაგად წამოვიჭრი, სიტუვა მცდარი წამერია. 

დედოთალი სღვასა შეიქს, რომე ცრემლი დაულღ”ვ)რია“. 

ა. აქიმიცა IL, აქიმნ“ცა თ, იკვირვებდეს) იკითხვიდეს L", 

იკვირებდეს ILI, იკვირვებდენ ჰ, იკვირვებენ 172, იკვირვიდეს 
XLI, იკვირებდენ LL; რაგვარია| რა სენია MM, როგორია I, რა 

გორია 4”, რა რიგია IL. 

ბ, სამკურნელო V; სამკურნალო არა სჭირს რა) არა სჭირს 

რა სამკურნალო IL; სჭირსა #4, პსჭქირს L"; სჭირს რა) სვჭირსა IL; 

სევდა რამე) გულსა სევდა ყ; შემოყრია CV C", შეჰმოყრიდა ჩ'. 

გ. წამოვიჭქერ IL; მცთარი IL, მცდარე L”; 

დ. შეიქმს IL", შეიქმნს IL; რომე) მას რომ C00CIILL0C 

სIსV278 0 ICI LC ნ. რომ მას LL დაუღრია #X, დაუღე- 
რია 300IMII1L. 

აქა ტარიელის სევდით ავათეოფა და დაბნედა 

აქიმებისა და მეცნიერთ მისხმა Vხ. 

479 (353) 

„სამსა დღესა დარბაზს გიეავ; არ ცოცხალი, არცა მკვდარი; 

მერმე ცნობა მომივიდა, მივხვდი რასმე მიუმხვდარი; 

ვთქვი, თუ: «ჰაი, რაშიგან ვარ მე სიცოცხლე- გარდამხდარი!» 

თმობა გთხოვე შემოქმედსა, ვჰკადრე სიტევა სამუდარი“. 

ა. დარბაზს) ასრე ს, დარბას 0Iა8, დარბასს XL; ვიყავ | 

ვიწევ C; არ) არც I0VV XI, არცა) ართუ IL, არა LC, არც XLI; 

მკდარი X. 
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ბ. მამივიდა CIIIII00LIVIICC IთI II CI; მივპხვდი. IV, 

მივხდი XC; მიუმხვდარი|) უმეცარი L, მიუმხდარი #I+>Cთ”. 

გ. ვსთქვი 18, ვჰსთქვი I; ჰაი #60. სსCCIIIოIM00Lს 
V7 ს I CთL; ჰაი) ჰი ჰი ს, აჰა L, ჰაი პიან,--V; რაშიგა 2“; 

სიცოცხლე-გარდამხდარი) მიწათა სასუდარი ჰ+IV; გარდამხდარი| 

მიუმხდარი IL, გარდამწყდარი CLCV. 

დ. თმობა|) ძალი IL, თმმობა 7,; ვპთხოვე IV), ვთხიეე IL, ვსთხოე 

#0V, ვთხოე ა#IL, ვთხოვე V7ILC', ვსჰთხოვე I, შემომქ- 

მედსა C; ვჰკადრე (ვკადრე ჰ) სიტყვა –- IL; სიტყვა) საქმე 
#; ვკადრე +” ც'IL" IV". 

480 (354) 

„ვთქვი, თუ: «ღმერთო, ნუ გამწირავ, აჯა ჩემი შეისმინე, 

მომეც ძალი დათმობისა, ცოტად ვითა ამადგინე, 

აქა ეოფა გამამჟღავნებს, სახლსა ჩემსა მიმაწვინე!» 

მანვე ქნა და მორევსჯობდი, გული წელული გავარკინე“. 

ა, ვთქვით I, ვსთქვი LL", თქვი Cღ”: გამსწირავ C'; აჯა–X. 

ბ. მამეც CLხ0', მომე X; ვითა| ვითმე თხი; აღმადგინე 

00ICთ909VIIL000IVVX245 8LLCIIC ი”LL" ამადგანე X. 

გ. ყოფნა სCთIIL00 8 LღI ი”; გაძმჟღავნებს LL; სახლ- 

სა ჩემსა –– IL; სახლსა | ჩემსავ შინა (; მიმიწვინე >, მამაწვინე 

XL, მიმწივნე 0'. · 

დ. მანვე) მნვე ს, ღმერთმან ILLVV, ღ“თნ 27, მასვე L”; 

ქნას 0, ჰქნა C, ჰქმნა L”; მანვე ქნა... გავარკინე) მოვჯობინდი 

გული კრული მანეე ქნა და გავირკინე L; მანვე ქნა და მორევს- 

ჯობდი) ღმერთს შევბრალდი მორევჯობდი I; მორევჯობდი ს 

69IL000V8' LC, მორავსჯობდი 0, მოვჯობინდი LILLIL”L”0C“, 
მოცავჯობდი 7, მორევჰსჯობდი +: გავარკინე| გავიკურნე 0ჩL 

XCIIII00ს0#78'IIL"ი”ს, გავირკინე L გავიკვირნე LVC”, გან- 
ვიკურნე L". 

481 (355) 

„სე წამოვჯე. მეფისასა გაცი დია მოვიდოდა. 

ახარებდეს: «წამოჯდაო», დედოფალი გამორბოდა; 

მეფე მორბის თავ-შიშველი, არ იცოდა, რას იქმოდა, 

იტი ღმერთსა ადიდებდა, სხვა უველაი უჩუმოდა". 
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ა. ზე) მე 010 VV »2LIIC”I”; წამოვჯე|) წამოველ IVIVI”, წამოვე 
ს08I, წამოვსჯე XL; მეფისაგან C0IXI00CVIVVM# 8'CIILს"X, 
მეფისანი I, მეფეთაგან CIVL"LC"; კაცნი I, კაც XI; დიაღ LC; 
მოვიდოდა |) მამდიოდა CC, მოდიოდა ნXVVV7 ა, მომდიოდ> 

LIIX0C IL, მომდიოდეს L, მამდობოდა LL, მამდებოდა C/, მომი- 

ვიდოდა L", 
ბ. ახარებდეს| მოახსენეს C, ახარებდენ CILIL LC”; წამოსჯ- 

დაო Xჯ, წამოჯდა I; დედოფალი) ბანოვანნი 'L; გამორბოდეს "LL 

გამორბოოდა IL 

გ. მეფეც LL”; თავს X; არ იცოდა) არ იცის თუ XL; იცო-. 

დეს "ს; არ იცოდა, რას იქმოდა | მოჯობება არ იცოდა CL; იქმო- 

დეს ”L. : 

დ. ადიდებდეს IVIILV ა; ყველანი ICIს LLC” L, ყოველი L;. 
უჩუმობდა C0MICIIIILს00VVV72M4 8 0'ILICL CM”, უჩუმობ- 
დეს 1. 

4§9 (356) 

„იქით და აქათ მომისსდჯეს, მახვრიტეს სახვრეტელია; 

· მე მოვახსენე: «პატრონო, /გული აწ უფრო მრთელია; 

ცხენსა შეჯდომა მწადიან, ვნახნე წყალნი და ველია». 

ცხენი მომგვარეს, შეცავჯე, მეფე ჩემთანა მვლელია.“ 

ა. იქით და აქათ – CL; აქეთ სX00VVსLL'L"ი”, აქით LI”, მა- 

მისხდეს 00098ILს00IVVCთIC., მომიხდეს XL, მამისხდნენ L'; 

მახვრტეს LL”, მახრვიტეს VI”. 

ბ. მოვასენე ს; პატრნო I; მთელია CIIL0LIL"C "LI C". 
გ. მწადიან) მომინდა ს, ვნახენ CL, ვნახო ICIIIL0CVV 

II IL CI, ვნახოთ 7, ვნახე ც'0'ILIX.; წყალი 60I0VCI9IC00-IC6 
V8IL II CL"; ველნია X7X.. 

დ. მამგვარეს 0C89IIX0CVVI LV, შეცა ვჯექ LI, შევცა ვჯე 
LLC, შეცავპჰსჯე +”; მეფეც I; მვლელია) მკვლელია L, მლველია. 
V7, მლელია V»XL IL LL ს, ვლელია 4#V. 

483 (357) 
„წამოვედით, მოვიარეთ მაედანს და წულისა პირსა; 
ჩემსა მიველ, დავაბრუნვე, მეფე მომევა სახლთა ძირსა. 
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შინა მოველ, უარ გავხე, სხეა დამერთო ჭირი ჭირსა; 

ვთქვი, თუ: «მოვკვდე, ბედი ჩემი ამის მეტსა არას ღირსა!» 

ა. წამოვედით) გამოვედით C0ILCIIIIIL.CIIV7IIL"C CL; 
მაედანს) მინდორსა #7, მოედანს C6ICIVVV7IX I, მოედნისა თი" 

მოედანსა ILIIILL0IC"Cთ I", მედანსა X, მედნისა X", მეიდანს 1”, მეიდ- 

ნისა I, და-IIXL0C“თ'; წყლის LL'. 

ბ. ჩემსა) შინა VLI7#,; ჩემსა მიველ... სახლთა ძირსა) შინა 

მიველ დავებრუნვე მეფე მამყვა სახლთა ჭირსა C; ჩემსა მიველ! 

წამოვედით IL; მიეე IM00VVV სთ IIL., მოველ II7, მოვე 

LIV0; დავაბრუნე IICII ს7,8'L"თ LC LL”, დავაბრუნვეთ II; მამ- 
ყვა 0ICIIIL00CIVV V72 ა C Iს L”, მამყავს LL”. 

გ. შინა მიველ, უარ გავხე| ჩემსა მოვე უარ გავპხე C; შინა) 

ჩემსა LI სIV, შინი X; მიველ CIIIIIL"თ LC, მოვე 1,V.V, მიეე 

1C0CV 8, მივედ LL; უვარ L”, გავჰხე 0ILVV, გავყე L”. 
დ. ვპთქვი IX, ვსთქვი ჯ, ვჰსთქვი IL; მოვჰკვდე სინXCწნIს 

10C)IV7C LX; მეტი გ”; არა C, რაღას სIოIC სV7,II I, რასა IL, 

რაღა ILII, აღარ LL0C”, რასღა V.+'. · 

484 

„ფარსადან ლმერთსა შესწირა, რაცა აქვს მოგებულია; 

უოველნი მადლსა შესწირვენ, მცირე და დიდებულია; 

დედოფალი ტირს, ცხელითა ცრემლითა მილ-გებულია, 

წამწამ მოვიდის, მნახვიდის ტან-სარო აგებულია.“ 

ა. აქს X., 

გ. ცხელითა ცრემლითა) ცრემლითა ცრემლთა XI". 

დ. საროდ 8XL0IVXI; მიგებულია I". 

485 (356) 

„ საფრანის ფერად შეცვალა ბროლი ცრემლისა ბანამან„, 

გული უფრორე დამიჭრა ათიათასმან დანამან, 

საწოლის მეკრე შემოდგა, მოლარე გაიევანა მან, 

ვთქვი, თუ: «რა იცის ამბავი ნეტარ ან იმან, ან ამან?» 
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ა. ზაფრანს X; ფერათ IL, შესცვალა ს00ICთIIIIIILC0IVV 
XIV სI CIIIIIC CL", ბროლი!) ღაწვი LL, ბროლის 7,; ცრემლის I, 
ცრემლითა LI. 

ბ. უფროვე 0CII სIIს; ამიჭრა L; ათიათასმა IIIVIL. 

“ გ. საწოლსა 7, საწოლის მეკრე) საწოლს მეკარე III L"; შე- 

მოჰსდგა LL”; მოლარე) მთლარე ს. . 
დ. ვჰთქვი 08', ესთქვი I, ვჰსთქვი I; ამბვავი X, ანბავი 

C"ILC”; ან იმან, ან ამან) იმან და ამან L, ან იმან ამან )ს. 

' 486 

„ქალი მოვიჯა, იკითხა ამბავი რაზმთა მფრეწისა, 

ტანად ალვა და ლომგული, პირად მზე მინა რეწისა; 

მისთა შუქთაგან მთვარესა არ მალ-აქვ გარდასვეწისა; 

მიხმეს, მიბრძანეს ამბავი, მე მივეგებე მეწისა,“ 

ა. ფრეჟისა XMხ“. 

ბ. ლომგული) გულადი IL". 
გ. გარდსახვეწისა L,'. 

დ. მიბძანესთ >. 

487 (359) 

«მონააო ასმათისი» -–-–- «რა იცისო», ვარქვი, ვკითსე. 

შემოვიდა, საამიკო წიგნი მომცა, წავიკითხე; · 

გამიკვირდა, სხვად გულისა ვითამცა ვქენ მწველთა სითსე? 

მისგან ეჯვი არა მქონდა, სევლად მაწვა გულსა მით სე. 

ა. მონააო| ვთქვი. მონაო 7, მონაოა C, მონაო 4» 8'IMVIL'C", 

მონანო #L; ასმათისა 1IICIIIILI0ICVVXV-ა CC ო“, ასმათისაო 

XXL; ვჰკითხე 8060IIIIIს0IXV CV, ჰკითხე 0VV 8”, ჰკითხეთ LL”. 

ბ, შამოვიდა L; საარშიყო C, სააშიყო IL, საშიკო I”; მამცა 

იXLCთCII სCCVCVIC”ILIL"; წავიკითხეთ I. 

გ. გულისა --1I; გულისა ვითამცა ვქენ) ვითამცა ვჰქენ გულისა 

00, ვითაზცა' ვჰქმენ (ვქენ CIIIC0CV #”8IL”C”, ვთქვენ +, ვჰქმენ 'L") 
გულისა -CVIIIსII0CVVIXCVა' 8 CC III ICI II; ვითაზცა + და- 

გამგზავსე #; ვქენ--#; მწველთა) მწველადა I, მწველად ხხ; სით- 

ხე|) სიცხე IVცV, სითხეთ L. 

“ დ. ექვა #8)აILIMCXV გ” ს; სევდა C9VIIXLVი0V7,0 LC III„ია“L 

მიწვა L; გულსა) ამით II; მით ხე| მითხრა #, მითხეთ II. 
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488 

„წიგნი მომცა ასმათისი: «გული შენი ნუ დაბნდების; 
ვნასოთ ამა მუხთალთაგ :ან ჩვენსა თ. ავსა რა მოჰხდების! 

მას მიჯნური არა ჰქვიან, ვინცა დღისა წინ მოჰკედების, 

რასთვის უშობ, რასთეის ბნდები, სული -რასთვის 

ამოგსვდების?» 

ასმათისა XM; დაბნდების) დადნების 17. 

· მოხვდების L. 

. დღესა 1); მოკვდების სL6IL;, მოკდების სთ 

დ. ა6: ოგხდების 8+XIM, ამოგხთების ს'. 

თ 
თV
V 

489 (360) 
" 

„მე გამიკვირდა! «სით უევგარ, ანუ ვით მკადრებს თხრობასა? 

მიუუოლობა არ ვარგა, დამწამებს უზრასობასა, 

ჩემგან იმედსა გარდასწევეტს, მერმე დამიწეებს გმობასა». 

დავწერე, რაცა პასუხად მართებდა აშუკობასა.4. 

ა. გამიკვირდეს LI, გავკვირდი L IC"; უყვაო | მიცნობს L, 

უყვარვარ IX" LC”; ვით) სით L; ან სL"L„; მკადრა X, მჰკადრებს L'. 

ბ. მიუყოლლობა VVII ; დამწამებს) დავიწყებს L" LC; უზრა- 

ხობასა| უახლობასა 0, უმეცრობასა LL. უმძრახობასა CL LC”, 

უმზრახობასა IIC0CC”, იგი თხობასა IL, უკურთხობასა "LL. 

გ. ჩემგან იმედსა| რა ჩელგან იბედს'IL; იმედსა + მას L”; 

გარდასწყვედს :IსL, გარდიწყვეტს 8LILCCVCL, გადიწყვეტს L; 
დამიწყობს Iს; გმობასა| ძმობასა L”. . 

დ. დავწერე V 4” დავწერ X, დავჰსწერე L” პასუხი LL; 

ამიკობასა ს0სსი0IIVCI 06 VIXV ცს L ICI სი” IL, აშკობა- 
სა IL, არშიკობასა V”. 

490 (361) 

„დღენი გამოპხდეს, მე გული უფრორე დამწვეს კვლავ ალთა; 

ვეღარ უჭვრეტდი ლაძქართა, მინდორს თამაშად მავალთა; 

დარბაზს გერ მიველ; მკურნალთა დაიწეეს მოსვლა 

მრავალთა, 

მაშინ დავიწვე გარდას და სოფლისა ლხინთა და ვალთა.“ 
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ა. დღენი) ხანი 06; გამოხდეს 1ც8IIIV7 სც 0ს IX, გამოჰხდა 
სVხI, გაზოხდა CI IIICX; უფროვე CCII II LC", უფრო 2X; დამ- 
წვა IL, დამზწყეს L; კვლავ| მე სც L”; კვლა ც8CLCILVVI II, კვლ- 
ვა +, კვრა C, ვკლავ ს”; ალთა) ვალთა C.. 

ბ, უჰვრეტდით L; ლაშკართა L”; მინდორსა C; მინდორს 
თასაშად მავალთა | მინდორით შემომავალთა წL; თამაშად) მოსვ- 

ლა (0, მოსულსა L, თამაშათ L”. 

ზ. დარბაზ სს X, დარბას 04'L"ILV; დარბაზს ვერ) რა დარ- 

ბაზს 2; ვერ) რა 06IIVCVI ICC“; მივე VV; დამიწყეს LLCI08 XL" 
CI/CIL; მოსლვა LL0VX%C” CC; დაიწყეს მოსვლა –- L. 

დ. დავიწყევ I სოფლისა| ლხინთა L,-C; სოფლისა ლსხი- 

ნთა|) მე საწუთროსა LI; ლხინთა| ჩემთავე L,, ლზინთავე ჩემთა C, 

ლხინსა ქ. 

491 (369) 
„მათ ვერა მარგეს, მე გულსა ბინდი დამეცა ბნელისა, 

სსვამან ვერავინ შემატევა დება ცნობისა სელისა; 

სისხლი დამწამეს; მეფემან მითხრა გახსნევა სელისა. 

გავიხსენ ფარვად თავისა, არვისგან საეჯველისა.“ 

ა, მათ| მკურნალთ 18', მით 7; გულსა| უფრო CIL, გულთა. 

II; მამეცა VV. 

ბ. ვერამან 4”, ვერვინა I; შემატყო CI0MICIIII0CILIVCV XVI 

IXIIL CL IL, შემიტყვო IMM> დება) ბინდი L, ცნობისა ხელისა) 

ცეცხლისა ცხელისა C0IIVIILI0VVXV76 III” I, ცეცხლისა 
ცხელსა IL. ცეცხლისა მწველისა X0C.. : 

გ. დამწამა CILICIIIIII0 IV LC, დამწამეა C”, მითხრა) 

მიბრძანა 00LIILს0ILIთILIი” >, ბრძანა სILL7,6, ბძანა LV, 

ჰბრძანა L; გახსნა CCIIIILIL0IC"0 LI, გახსნეს X, განსხნა LV. 

განხსნა L”, გახსენვა L. 

დ. გაგვიხსენ, დაგვიხსენ XV; ფარვად) ფერად სCIICVIIIL 
IC”, მალვად II>; თავისა | პატიჯთა CIIL, პატიჟთა IMხCI9MIIILC 

IVIVV74 6 LC I LC” IL IX". 

499 (363) 
„ხელ–გახსნილი, სევდიანი, საწოლს გიეავ თავის წინა; 

ჩემი მონა შემოვიდა, შევხედენ, თუ თქვას: რა მინა. 
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«მონააო ასმათისი»; შემოჟაანა უთხარ შინა. ე”ოჟვახა უ 
გულსა შინა დაუზრახე: «რა მპოაო, ანუ ვინა?!» 

ა, ხელ) მკლავ 18, ხელი IL"; სევდისაგან Vყ. 

ბ, შევხედე ICILI7L”L"C; შევხედენ, თუ თქვას: რა მინა| რა 

შევხედე შემეშინა #4, რა შევხედე (შევხედენ L”) შეეშინა L0C'C,, 

ვერა შევნედენ შეეშინა I; თუ-#', თქვას) ქვას L”, თქვა CLLV 

V სნ, ვთქვა I; თქეას რა –. .9IL; რა| რაც #; მინა| იძინა #', 

შინა #8CILIV 8 ხ', წინა CCIILL” LC". 
გ. მონააო| ჰე მონაო #7, მონაოა C, მონაო CX, ზონაა L, მო- 

ანო IL", მონაავო C"; ასმათისა 80LCIIIIL L0IVCVXV8 IC LC IL I" 
ასმათისი შემოყვანა! შემოყვანა ასმათისა ILუთხრა L”, უთხარა ხ. 

დ. შინა) შიგან CI9IL0IV 3C”; დაუძახე C. დაუძრაზე LLC", 
დაუძრახავ LL; რა) რამ 2; მპოვაო CIICIIII,0”'IVVX8 IL" თღ ს" 
0 LL, პოვაო I#, მპოვეო ჰყ, პოვეო 7, მოვაო IL” ანუ) აქა #. 

493 (364) 

„ასმათის წიგნი მომართვა, მე წავიკითხე ნებასა; 
წიგნსა შევატყვე, ლამოდა შეერისა მოსწრაფებასა; 

პასუხად გავეც: «ჟამია, მართალ ხარ გაკვირვებასა; 

მოვალ, თუ მიხმობ, მე ნუ მეჯვ მოსვლისა დაზარებასაე. 

ა. ასმათის) მონამან სიც86I4/IL0”CV V2 ა CC I ს CC" L; მა– 

"მართვა ICIXIIC0CVV VC I. 

ბ, წიგნსა) შიგნსა ს, წიგნი X;: შევატყევ CსIIIILL0IVV 
XV78L, შევატყე IL; პლამოდა IL; შმეყრისა| მოსვლისა CMLV 

8ILI,. მოსლვისა V, შეყარსა X: შევატყვე, ლამოდა შეყრისა| ჩავ- 

ხედე შევატყევ (შევატყე LLC”) ლამოდა CIIIC მოსწრაფე- 
ბასა) მოჟამებასა VVI'. 

გ. პასუხი IIII0C”; გავეც) ვსწერდი LCILI8'C” CL, მივეც IVIC 
0+IXC”, ვწერდი VVIIL, ვჰსწერდი IL"; ჟამია, მართალ ხარ) მარ- 

თალ ხარ ჟამია ყ; მართალ ხარს) მართალა ხართ 7, განკვირეე- 

ბასა CIL"I CC”, გაკვირებასა VC" ნ. 

დ. მოხველ IILIICV7 3 8 II, მიხმობთ 1IL0C., მე–I)IL”. 

მე ნუ მექვ) ნუ მეეჭ C, ნუ ყელი ML, ნუ ზეჭო L, ნუ მეჭვ მე VL”; 
მეჭვ) მეჭკი L, მეჭუბ X, მვეჭვ L"L,, ვეჭვ. C'; მოსვლისა) მოვლისა L, 
მოსლვისა ყსC”, მოსლისა >». 
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494 (365) 
„გულსა ვარქვი, თუ: «ლახვარნი ეგრე ვით დაგაღონებენ? 

ამირბარი ვარ, სელმწიფე, სრულნი ჰინსონი მმონებენ; 

აზრად შეიქმან, საქმესა ათასჯერ შეაწონებენ, 

თუ შეიგებენ, მე მათთა არეთა არ მარონებენა». 

ა. ვარქვი უთხარ 0ICILIVL IC, უთხრა ჰ; ლახვარი 

#C IL ეგრე) ასრე CL7, ეგე L8” IL, აგრე IL", დაგვაღონე- 
ბენ LI. 

ბ. ამილბარი (უს სნIIძIეს0LსVX% 7.8 LICIIIL„ CC"; ვარ) 

ხარ CIIIII0V7L" IL” ი”; ხელმწიფეთ IL; სრულად IMCIILCVV#C8C”, 

სრულნივე L, სრული XL ICVL., სულად MჰI' ჰინდონი | სპანი I., 

ინდონი 01:0011101VVV7ც6 ს ICI L "I: გვმონებენ C, გმონე- 
ბენ CLIIIIს0C სLV7 LC" I L"თ, მმგონებენ >... 

გ. მეიებენ (0აICIIIIIIL0IIVCV V ა სც CI IL” III, შყიქ- 

ნან X; საქმესა) მეფენი 7; ჰათასჯერ L”; შეგაწონებენ I,7, შია- 

წონებენ VI, შეიწონებენ L"1/ი0.' 

დ. შეიგებენ|) შებიტყობენ C/L,, შემიგნებენ II, შეიტყობენ 

6IIMIVIILC ს, შეგიტყობენ LI, შეიგნებენ M#IL,; მე) შენ 1,–X; 
მათთა) არეთა 7, მათსა III, მათად (:11LII„C“, მისთა I, მათ- 

თან X; არეთა) აერთა C, არესა #1C., აერსა ILX0, მათთა #X, 

ჰაერთა LLC", არეთ, არ '”; გარონინებენ I, მარონინებენ X7L. 

495 (866) 

„კაცი მოვიდა მეფისა: «სწადსო ამბეისა სმინება». 

მოეჯანა უთხარ; ებრმანა: დქნაცა სისხლისა დინება?» 

მე გპკადრე: «სელი გავიხსენ, დამიწეო მოჯობინება, 

წინაშე მოვალ, ამისთვის კვლა უფრო მმართებს ლსინებაც. 

ა, სწადდა I; ამბვისა| საქმისა I, ამბისა 0I.LVV 8'ს LL" 

IL, ანბისა CC”; სმენება IX L”C'.. : 

ბ. უთხარ| ეთქვა CL, უთხრა ICI 2ICL; უბრძანა IC 
LLC”, ებძანა IVV, უბძანა L; ქმნაცა ML, ქნადცა VV. 

გ. ვკადრე LL" L”C”; დავიწყე CL" დავიწყევ C'. 
დ. წინაშე| თქვენს წინა CL; კელავ 1C9ძI-L IV 2 L IX 

ლს”, მართებს CIსIX78”L, მმმართებს I, მმართებს ლხინება|! მა– 

მელხინება IL. 

246



496 (36?) 
„დარბაზს მიველ. მეფე ბრძანებს: «ამის მეტსა ნუ იქ ჯაბა!» 

ცხენსა შემსვა უკავარჯო, წელთა არა არ შემაბა; 

შეჯდა, ქორნი მოუეტიგნა, დურაჯები დაინაბა. 

მშეილდოსანნი გაასაგნნა, « ტეოდიან: «შაბაშ, შაბა!». 

ა. დარბას C; მიეე CILV 4" წ: ბრძანებს) დამხვდა L, ბძა- 

ნებს VV, პბრძანებს L”; იქ) იქთ C, იქმ LL”; აბაა LL. 

ბ. შემესვა I,; წელთა) ხელთა C, "წელსა C0VILIIILIC LL” 

'არ1 რა ს"; არ ?%ემაბა|) შემამაბა L, არა შე?ანაბა V, არა წემომ- 

ბა #. 

გ. შეჯდა) მინდორს IL, შეჰსჯდა ; ქორი CLC1IILIILIL0 

I0VVIIC III”, მოუტივა CIIIIL0I7C მოუტევნა LV გს, მოუ- 
ტევა ICI, მოუტია ILVVIC., მიუტია XII; დურეჯები CI., 

დურიჯები 4»; დაენაბა LI, დაუნაბა C, დაანაბა VV#XL. 

დ. შვილდოსჩები IL, მშვილდოსნები 1ILLს0CVსIC "I CL, 

მშვილდოსანი XL,; გასაგნნაCლ, გასაგაზნა L 8, გაასაგნა CILICCIIV 

VI ა 0 MI C LC IIL,, გასაგნა IV, გასაგნნი X; იტყოდია“ | ყიო- 

დიან CIMIIIL0CIIC., კიოდიან L, იკოდიან L”; შაბაშ შაბა) შაბ მაბა 

CI, შაბა შააბა L, შაბა შაბა ILI9III,0IVVV#IM 8' LC" IIVC0'L"L”, 
შაბაშ აბა CX, შაბას შაბა I. 

497 (368) 

„შინა დავსხედით ნადიმად მას დღესა მინჯორს რებულნი; 

მომღერალნი და მუტრიბნი არ იეგნეს სულ-დაღებულნი; 

მეფემან გასცა მრავალი თვალნი, ღარიბად ქებულნი. 

აუვსებელნი არ დარჩეს მას დღესა მათნი ხლებულნი.“ 

ა. შინა| დარბას 8”, კვლაცა I"; დავსხედით|) დავსხედნით I, 

დავსხდით CL”, ნადიმათ I; დღე I; მინდორსა L; რებული II, 
რბეულნი LI”. . 

ბ. იყვნენ IIL; დაღებულნი) დალეულნი VL'. 
გ. გასცა X, გაპსცა IL; მოავალნი ILVV2 VI; თვალი ICL 

1C I-C; ღებულნი LI. : 
დ. აუვსებელი წCII III L"Cთ"0', აუმსებელი L”; დარჩა LCII 

01IICთ LC”, დარჩნეს VV; მას) მს L, მის 1'; მათი CCIL VI LI” 
CL, მისნი L. 

- CC # სხვა ხელითაა მიწერილი. 
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498 

„მეფემან გასცა მას დღესა მრავალნი საჭჯურგლენია; 

ლაშქართა მისცა ურიცსვი ჯოგი, რემა და ცხენია; 

თავსა ვჰკრძალევდ ი სირცხვილად, ვიასელ შენარცსენია. 

ღმერთსამცა რად დაებადა მათებრნი ხელმწიფენია“. 

ა, მრავალი X. 

ბ. ლაშკართა I". 

გ. ეკრძალევდი IL". 
დ. ღ“თისამცა +; მათებრი I”. 

499 (369) 

„ვეცდებოდი, არა მცალდა სევდისაგან თავის კრძალვად; 

ვიგონებდი, ცეცხლი უფრო მედებოდა გულსა ალად; 
ჩემნი სწორნი წავიტანენ, ჩემსა დავჯე, მთქვიან ალვად, 
შევქენ სმა და ნადიმობა პატიჟთა და ჯირთა მალვად. " 

ა. ვეცდებოდი!) ვუნდებოდი ს”; თავსა CჰI; კძალვად I'. 

ბ.. ცეცხლი) გულსა L; უფრო) ცეცხლი IL; მედებოდის ქ, 

ცეცხლი უფრო მედებოდა) მედებოდა ცეცხლი უფრო #7; გულსა!) 
უფრო L; ალად) ავლად #7, ალვად CIICIIIIIL ს0IIV +” ს LC IL 

LI CL. 

გ. ჩემი CL LC, წავიტანე C>II LX, გავიტანენ II, გავი- 
ტანნე IL, ჩემა 8; დავჯდე| დავჯედ LL”, დავჰსჯე “+”; მთქვიან| 
ჩემთვის CL, თქვიან #; ალვად) ხალვად CCIVIIICს0VV ICI LC”. 

დ. შეჰვქმენ L, შევჰქენ CIVI,V2II, შევქმენ (სს. შევჰქზენ 

II; სუმა 48X4" 0”, –X, სმად IL; პატიჯთა C, პატიჯდა I; მალ- 

ვად) მავლად L", მალვა V. 

500 (370) 
„მოლარემან შინაურმან ეურსა. მითსრა ნაუბარი: 

ქალი ვინმე იკითხავსო: «ინასვისცა ამირბარი?» 

ზეწარითა მოუხურავს პირი, ბრმენთა საქებარი; 
ვარქვი: «საწოლს წაიუვანე, ჩემგან არის ნახმობარი» 

# სხვა. ხელითაა მიწერილი „ეუნ". 
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ა. მოლარემამან 86, მ“ლარემან C”. 

ბ. გიკითხავსო 00IIIIILL0IVVV7C ICC", გიკითხამსო X"L;; 
'ინახვისმცა CCC9IIIXIL0 II CV V7L Cი CI, ანახეიმსცა L”; ამილ- 
ბარი 01010ILII#L0IVVCVV78CX თ LV C'L". 
| გ. ზწარითა გ', მეწარითა IL"; მოუხურავს| მოუბურავს 0CILC 

ILIII 0 IV" C IL ი“სL”. 
: დ. ვარქვი) უთხარ CLIML0IVC, ვარგვა X; საწოლს|1 ში- 
ნა L; წაიყვანე) შეიყვანე XIILC”, წაიყვანეთ L, შევიყვანე LL”; 
არი V2: ნახმობარი|) ნაყმობარი C”. 

501 (371) 

„პგდეგ, მსსდომნი ნადიმობად აემზადნეს ასაერელად; 

«შარდი,––უთხარ,--ნუ ასდგებით, მოვალ ხანსა დაუზმელად»ა; 

გამოველ და საწოლს შეველ, მონა მოდგა კარსა მცველად. 

გული მივეც თმობა-ქნათა აუგისა საკრძალველად.“ 

ა. ავდეგ) მუნ ს'”, ავდექ IL, ავჰსდეგ IL" მსხდომმან C, 

“მსხდომი LL; ნადიმობად) ნადირობით ს, ნადიმობით ILIIL0CV 

78 L C I L"CL”L; აემზადნეს) დაეკაზმნეს CL, დაემზადნეს IყIV, 

_ აემზადნენ IL, აემზადეს IIXC0C'. 
ბ. შარდი| ასრე ს შაოთი ჰ), შარდნი V; აზსდგებით L01IXV, 

ადგებით „I, ასდგები C” მოვალ) იყვნეთ C, ცოტად L; ხანთა 

C0I9VIILსVVILV, ხანის 17; დაუზმელად) გდაუზმელად C". 

გ. გამოვე CV 1", წამოველ ყ; შეველ) მიველ (C”IIL, შევე V.V 
მოდგა) დადგა 0სICI LLსVVV78 LLC IL, მიდგა IILI0C”, დაჰ- 

სდგა IL; კარსა) ერთი (0, კარის ICIILIIII00V ICI LC", კარ- 

თა ყLI,L. 
დ. თმობად 08% 5+', თობა II; ქნასა CIII.IIIII LC”, ქნათა ჯგი. ს, 

ქმნათა II; საკრძალველად|) საკრქალავად #. ბგ –– CIIL. 

509 (379) 
„კარსა შევდეგ, ქალი წინა მომეგება, თაევანის-მცა; 

'” მითხრა: «მოსვლა თქვენს წინაშე კურთხეულ არხ, რამან 

ღირსმც ა!ა 

“ სხვა ხელითაა დაწერილი, 
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გამიკვირდა, მიჯნურისა თაჟვანება ექნა ვისმცა? 

ვჰთქვი: «არ იცის აშიკობა; თუმც იცოდა, წენარად ზისმცა!» 

ა. კარსა| საწოლს CIILცნ”, სახლსა IL; შევდეგ) შევე C, შეველ 
LI LI27', შევპსდეგ 'L; ქალი წინა) მომეგება L; მომეგება) თაყვანის- 
მცა L, მაზეგება CIIIIIL0CIC' ICC”; თაყვანის) თაყვანი LCVXILI 

CL"; თაყვანის-მცა|! ამირბარსა L” ”; მცა| მსცა II”L”". 

ბ. მითხრა | ჩემი L; მოსლვა MI) Cთ ი”; თქვენსა C, თქვენ IL"; 

წინა C; კურთხეულ არს) კურთხეულა CL8II01IILVV MC CLX"V", 

კხოლ L;;-კურთხეულ არს, რამან ღირსმც ა| ვინ მაღირსა კურთ- 

ხეულმცა L7. კურთხეულა ღირსა ვინმცა ჰ; არ XL; რამან 
ღირსმც ა) ვინ მაღირსა CI, რამა ღიომსცა I; რამან! ვინცა 

CIL0IC I, რამანც LL ვინმცა X"L”ი'; ღირცა X. 

გ. მიჯნურება I: ექმნა 1IIVVსC”LV'I; ვისცა CL. 

დ. ვთქვი CLIIC IIIIILL0IVVV2ც'0'IL CI CV”, ვსთქვი I"; 
ვჰსთქვი LL; არ) აქ IIL,; აშიკობა|) მიჯნურობა ჰყ; თუც 0I", თუ 

CICVCVII I C.; იცოდეს სIIIII; ზისცა IX. 

503 (373) 
„შევე, დაეჯე ტასტსა ზედა; ქალი მოდგა ნოხთა პირსა, 

ჩემსა ახლოს დასაჯდომლად. თავი მისი არ აღირსა; 

ვარქვი: «მანდა რად ჰსი შენ, თუ სიევირული ჩემი გჭირსა2?» 

მან პასუხი არა მითხრა, ჩვენთვის ჰგვანდა სიტევა-შვირსა.4 

ა. შევე) მივე CL, შეველ სCI0VIIII0VIV 06 Iთ I LC, მიველ 

XIIXXC, შევედი X; დავჯექ X, დავჯედ L, დაეჯეგ I, დავსჯექ LV 
ზედა| წინა I, ზედან CIIILIIILVC”, ჩემსა L,; ნოხტა C”, ნოსთა MV. 

ბ. ჩემს I; ახლოსა CI, ახლოდ XII/C,; დაჯდომილა X, არ 

აღირსა| აღარ ღირსა I". 

გ. ვარქვი) უთხარ IIL0V, უთხრა C; რად) რას C, რასა ჰI 

ლოუ/ლს ზი 00ICIIIIIL0IVV I7ა ICC I LC, შენ-9ჰ#L, თუ- 
XL; სიყვარული | სურვილი 0". 

დ. მითხრა) გამცა III, ჩემთვის C9IIL0IXV7C CC LC”, 
ჩემთვი LსVV; გვანდა C0ICIIIILIL0IVVV 7 გ სთ LC”. : 

# 7-ში პირველად დაუწერიათ „შეველ“, შემდეგ „ელ“-ისთვის თავზე წა- 
უწერიათ „დებ“. 

## ამ სიტყვის პიროდაპირ აშიახე მიწერილია გადამწერის მიერ: „ასე 

ეწერა“. 
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504 (374) 
„მითხრა: «დლე ეგე სირცხვილად მედების გულსა ალობა;. 

გგონია ჩემგან წინაშე მაგისთვის მომავალობა, 

მაგრა აწ მიდებს იმედსა შენგან ცდისაღა მალობა. 
ამას თუ ვღირს ვარ, ვერ გიტევი, მაკლია ღმრთისა 

წეალობა». 

ბ. მითხრა) ჩემად ც'ბ; ესე LV) ეგრე L”; სიოცხვილათ C”, 

სირსვილად +”. · 
ბ. მგონია I, გგონიან #. გეგონა გ”; წინაშე) თქვენს წინა 

III 2020თ-": წინაშე მაგისთვის –- 4M მაგისი ეIთIL, მაგისად LV: მა- 

მავალობა 0XICIIII:0IVC'იო'ნ, მიმავალობა L LL”, გამავაალობა კ. 

გ. მაგრამ CIIIILიIIXVIIC IIC Iს; მიღებ 0” შენგან) ჩემ- 
გან IICC I; ცდისღა IL, წცდისაღა IV. 

დ. ამას) მაგას 1, მას LLC” ვლირს ვარ ვერ, ვიტყვი) 
ვიტყვი ვერ ღიოსვარ IL: ღირს L8LIL1.; ღვთისა LL CL”, 

ღ“თისა C'. 

505 (375) 
„ადგა, მითხრა: «თქვენსა მკრძალსა ჩემგან ცნობა უანევია; 

ნუ მეჯვ, რაცა პატრონისა ბრძანებასა უთქმევია; 

ესომ დიდსა შემართებად გულსა მისად უთნევია, 

ჯმა წიგნმა გაგაგონოს, ჩემთვის ვისცა უთქმეგია». 

ა. ადგა| ასმათ ცს“; მითხრა| დათქვა VI; თქვენს ICI)I0L 

VI MCC LI; კრძალვასა MIIII0IV74+ CL, მკრძალავსა CIILC"; 

ჩემთვის 0CIIIIL0CIVIV7. CC IL CL; უბნევია) ურევია II. 
ბ. ეჭვ 9IL ბძანებასა სVVV. 

გ. ეზომს I8'V,, ეგზომ I70, დიდის სILVVსIV, დიდი 
ონIII LC, დიდთა LI; შემართება XXLCIIIIC0CIVIVV7I ცC' 

XL ნს” IV, შემართებდა გ'; მისსა C0C9VIML0VV7 8 0VLICIL"C” 
ნ” LX, მისა IL, მისთვის IVყ?L. 

დ. ამავ 00 LC”, ამან IVVIL”; წიგნ2ან ცხ L0 წXV 

#ა სთ IC LX; გაგაგონოს | გამამართლოს LCIIII0ILCL LL, 

განმამართლოს C', გაგონოს 1); ვისმცა LV, ვისაც LLC"; უთქმე- 

X სხვა ხელითაა ჩაწერილი. 
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506 

„მიბრძანა, მითხრა ამბავი, იცოდა ჩემის ნებისა; 

ეურსა მიანბო ხაბარი ჩემისა გახარებისა: 

შეგეარნა, ბოლოდ ვისიცა შეხედვა გენატრებისა!-–– 

წიგნი მომართვა, გავჰკაზმე, სმა უთხარ მიბრუნვებისა.“ 

ა. მიბძანა ს0VI LC”; მითხარ CIIX; ანბავი XC”; ჩემი I. 

ბ. ყურსა | ყორსა M; მიამბო 808სსV 6 Iს LI ი”; ხაბარი | 

გახარებ CV LC”, ხაბარ 78; გახარებისა) გახსენებისა IV, გახსე- 
ბისა I. 

გ. შეგყარნე 1:CI9ML "LV C", შეგყარენ 0VV, შეგვყარნა X, შეგყა- 

რა I; ბოლოს XLI; ვისისცა L; შეხვედვა X". 

დ. ზამართვა სCთ89LCVVI; გავკაზმე L”LLC”, მიბრუნებისა 

ს6C6ILსVXILნIL/C., გაბრუნეებისა L, მობრუნებისა X". 

50? 

„ გამიკვირდა, შემეზარნეს, ესე რამან ათქმევინა; 

ვინ მპოვაო სადაურმან, სადით მიცნობს იგ მე ვინა! 

მის მგონესა ეოფა ჩემი ერთობ სრულად დამკარგვინა, 

ნუ უოს ღმერთმან, მისად ნაცვლად მსეცა მომსვდეს, მინდა 

მინა.%4 

ა, ათქუმევინა ა0C. 

ბ. ვინა CI IL"I/C,; ჰპოვა CI, მპოვა IL, პოვა X LC; 

სდით ს. საით X, სადიც IV; იგი XII,, ეგ XCV. 

გ. ერთოფ IL»; სრულა C, სრულ სLV, სულა CI LC, სულ 
9I. დამაკარგვინა 0მIსLVVI. 

დ. ჰყოს XL LV"; მისად ნაცვლად – 0ხV; მზჰეცა C; მომხვ- 

დეს) დამხვდეს Iს, მამხვდეს CI))CLVთVVIL LC, მომხდეს X; მინდა| 

მინ L, გინდა LVV; მინდა მინა –- L”; ვინა I. 

წიგნი ნესტან-დარეჯანისი 

საევარელსა თანა მოწერილი 

წიგნი | აქა წიგნი L; წიგნი... მოწერილი! აქა წიგნი ნესტან- 

დარეჯანისა თავის საყვარელთანა ქჰ, წიგნი პირველი ნესტანდარე- 

ჯ»ანისა საყვარელთანა X0C; ნესტან-დარეჯანისი|) ნესტან-დარე- 
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ჯანისა 80MCIIVCVCVXV74+- I IL CL I, ნესტან-დარეჯნისა XL; 
საყვარელსა) საყვარელისა VVLL"L”, საყვარელის >; თანა | თან V; 

ს.ყვარელსა თანა| საყვარელთან CI”Cი', საყვარელთანა I, თავის 

საყვარელთან 7, ტარიელთან LL"; საყვარელსა თანა მოწერილი) 

თავის საყვარელთანა IL; მოწერილი) მიწერილი C7ILC LL. -XL 
V#', პირველი XL"; მოწერილი -L პი“ველად (პირველი 000 XV”) 
060IVV0V-I8IV-. 

508 (376) 

„წიგნი ვნახე, მისი იეო, ვისი მდაგავს ცეცხლი გულსა; 

მოეწერა მსხისა შუქთა: «ნუ დაიჩენ, ლომო, წულულსა; 

მე შენი ვარ, ნუ მოჰკვდები, მაგრა ბნედა ცუდად მძულსა 

აწ ასმათი მოგახსენებს უველაკასა ჩემგან თქმულსა.“ 

ა. ვნახე) უნახენ L; მდაგავს) მწვევდა Vხ, მდგავს L, მდაგ– 

და II; ცეცხლი) ალი 0ICILIIIL0ICV V#L"C L"C” ნ. 
ბ. შუქთა) პშუქთა 0; შუქსა IL ICთIIIIIL0VLVL 6 IL 

0“LV”, შუქნი IL შუქთათ წV შუქთა 7, (თ-ს თავზე დაწეოილია ს); 

ნუ) რად I; დაიჩენ) დაიჩნევ #ILიLXV", წყლულსა) წყრულ- 
სა IL. 

გ. ვარ) ვარი X; მოჰკვდები|) მოკვდები IL”X", მაგრა| მაგრამ 

სLითეჰIX0CLIთIL CV; ცუდად) ·ცუდი 0IსICI9VIIIILLL0CILV6VXV 

26 LCთIL ი'L"L. 

დ. ყველაკასა) ყვალაკასა C, ყველაყასა XL”; «ყველაკასა ჩემ- 
გან თქმულსა) ჩემგან თქმულსა ყველაკასა I. ბგ –– M'. 

509 

„ასმათ დგას ჩემთვის მისისა წიგნისა წასაკითხავად; 

თქვა: ძოღან შენი ამბავი მითხრიან, ვისცა ვკითხ ავად. 

გიბრძანებს,–– მესმის, მოვლენო, ლაშქარნი შენად მკითხავად. 

ლომსა მით მართებს ვაგლახი, თუ მისი თავი ითხა გად.“ 

  

# სხვა ხელითაა ჩამატებული. 
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ა. ასმათი ICთII)ILI0IC,; დგა C0XV>X-3., ადგა LI6IIILა)L 

LC LC”; ჩემთვის| მისისა IX, ჩემთვისა CIIIL LC", ჩემთვის --LI 

0Xჯც': მის CIIII LC”; წიგნის CL CI; წასაკითხვაად I. 

ბ. თქვა) მე III, წოღან IC; ანბავი XIC'; მითხრინ X; 

ვისცა) გიყავ ჰ, ვიყვი IL; ვჰკითხ 1LV X; ვჰკითხავადდ LX, ვჰკით- 

ხავად III0VC” მკითხავად VI, ვჰკითხევად #. 

გ· გიბრძანებს | ებრძანა Iს) მიბრძანებს CI" LV, გიბძა- 

ნებს VV, მიბძანებს” C',, მოვლენო ლაშქარნი! ლაშქარნი მოვ- 

ლენ #L; ლაშქარი 1; შენად მკითხავად | 'მენს მოსაკითხავად VძIL, 

შენდა მკითხევად #. | 

ღ. ლომსა მით, ლომსავით I; მით| არ IIMXC0CIVC,, ვით 
"0; გმართებს III; ვგლხი X; მისი) ჩემი L; თუ მისი თავი 

ითხა ვად) შენ მტერნი გიჩანს კითხავად (ვითხავად IL0Cთე)ჰIL01თC; 

ითაო IV, მითხავად CM LC, ვითხავად I, ითხოვად V, ითხე- 

ვად #. 

510 (377) 

„ბედითი ბნედა, სიკვდილი რა მიჯნურობა გგონია? 

სჯობს საევარელსა უჩვენნე საქმენი საგმირონია! 

ხატაეთს მეოფნი ეოველნი ჩვენნი სასარაჯონია, 

აწ მათი ჯავრნი ჩვენ სედა ჩვენგან არ დასათმონია!4 

ა, ბედით I”I,; სიკვდილი) სურვილი MIL0CIIC LV; გონია +", 
მგონია LV. ' 

ბ. ჰსგ:ობს IV; უჩვენო IIIIIILL0CVC” CL, უჩვენე (LI LLC", 
უჩვენნენ L; საყვარელსა უჩვენნე) რომ საყვარელს უჩვენო III; 

საქმენი | სიტყვანი 'L”, 

გ. ხატავეთს L9ML7,. ხატელსა L; ყველანი ს0სIXCII2L L"C' ს” 

IV", ყველაი IV, ყველაიის L; ჩვენივე CIILC LI” თ”, ჩვენნივე #X#, 
ჩვენი L ს; მოხარაჯენია IL, სახარჯონია (107 LLC", მოხარ- 

ჯონია I, მოხარაჯონია 0'IC”, სახარჯოდია L". 

დ. მათნი 8IIVIIVVV II, ჯავრი VCIV07IMცLL, 

მჯავრნი #; ჩემზედა CL"L„C', ჩვენხედან IXC0CC”; ჩვენ 9, ჩენგან L"; 
არ) რა L.0#C'; დასათმობნია #,, დასათმობია #'. 

511 (378) 
„შენგან ჩემისა ქმრობისა წინასაც ვიჟავ მდომია, 

მაგრა აქამდის საუბრად კვლავ ჟამი არ მამხდომია, 
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შუღან ხელ-ქმნილსა გიჯგრეტდი კულოსა შიგან მჯდომია, 

მანდა უველაი მასმია, რაცა შენ გარდაგხდომია.“ 

ა, შენგა LI; ქრმობისა 0LICIIIIII სL0C II სV7IაILICIL L”LX", 
ქრობისა 0”; წინათაც 8L7, წინაცა CXL"L“C, წინასცა VIII#" 

მნდომია LL", ნდომია C”. 

ბ. მაგრამ CIIIIL0XL"CI CC ს LI; აქამდინ 8XXIIL, აქამ- 
დი 6იCIIIVVIIC'; კვლავ) ჯერ 1, კვლა IILVV I LL"; მამხვდო- 
მია VII, მომხდომია 7. 

გ. ძოღან ხ0CIIIIIILI CV X#7I CI ს თIL L” მქნილსა 

CIIჰ0: კბოსა ჯ#, შიგა C. 

დ. მანდა) მე აქა IILLL0IC', აჭა IV, მე აქ 7, ყველა ILIX 
LCIICდ”; მსმენია II, მამსმია ჰ, მისმია C"; გარდახთომია C”, გა- 

დაგზდონია IL. ' 

5111 

ამა ამბისა მოსმენა ტარიელს მოალხინებჯა, 

მას მიუ|ვ)იდა ამბავი, რასაცა გულით ინებდა; 

თვალთა მტირალად ჩვეულსა ცრემლს აღარ დაადინებდა; 

ცნობა მიეცა, ჯკვას მიხვდა, ბაგესა გააღიმებდა. 

(0 1082, ფ. 182V). 

ა. მიუიდა V. 

გ. ჩვეულთა XV: დაიდინებდა VV. 

დ. გაღიმებდა V. 

515 (379) 

«მართლად გითხრობ, მომისმინე ესე. რაცა მოგახსენე: 

წა, შეები ხატაელთა, თავი კარგად გამაჩვენე; 

გიჯობს, ცუდად ნუღარა სტირ, ვარდი კვლამცა რად , 

დასტენე? 
მსემან მეტი რაღა გიეოს, აპა, ბნელი გაგითენე!» 

ა. მართლა #MCIVVIIC" LI") მართალს IL. მამისმინე 

Xონნ)სI00VXC” II CC, მოისმინე ·ს'; რამცა ჩიხVთ2C; მოგახ- 

სენნე L". 
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ბ, წა| აწ 9MXIILC"; შები XL; ხატაველთა სIIL7 LV", ხა- 
ტელთა L”; კარგა #I, კარგათ LXCIIL; მამაჩვენე CC', გაამჩვენე 
7, მომაჩვენე L" L". 

გ. ცუდათ C70'; ნუღარ CIM9M)10XL CCCC., სტირი C9)L 

0XXCILIC”, ჰსტირ IL; კელავცა CI9)- ს LI LC", კვლადმცა X0C", 
კვლავც X», კვლაცა L7IIVI LL”; დასტენე) დასტკეპნი 2, დატენე #',, 
დატენნე IL, დაპსტენე ML”. 

დ. მზჰემან C; გიყო 18IIV #4'ILL”, გიყავ. 7; გაგინათლნე Xჯ-. 

513 (350) 

„ასმათი მეუბნებოდა უშიშად, არ მეკრძალვოდა; 

ჩემი რა გითხრა, რა ვიჟავ, ლსინი რად დამეთვალვოდა! 

გული მი და მო მიარდა, ჰკრთებოდა და მემალვოდა; 

მით პირი ჩემი გაბროლდა და ღაწვი გაილალვოდა“. 

ა. მეუნებოდა (ჯ; უშიშრად 6CსILLCI9VIIIILL0IXV 7 ს 6 Iს” 
0 II, მეკრძალოდა ICI.) CV 7 LC” LV, მეკძლვოდა X.,. 
შეკოძალოდა L. 

ბ, რა ვიყავ) არ ვიყავ IL: რად) ვით ჰყ, არ 7; დამეთვალო- 

და 0LCIVCVX7 I LI L”Cს”LIV”, დამეთლეოდა I, დამეთვლებოდა V'. 
გ. მი და მო) მოდაგო L,, მინდამო X; მიარდა| გარდა IL; 

ჰკრთებოდა და) და ჭირნი 4, და ჭირი IL; კრთებოდა IL" L"Cთ'C', 

მემალოდა 0ICIV7L" LIL"C LI" V”, დამემალოდა #MV), მელალოდა LL, 
მელალვოდა 0, მემალვებოდა X, დამელალვოდა CI. 

დ. მით) მუნ 0IMCს8სV;" LC”, გაბრალდა ყჰ; გამელალვოდა. 
LL 0CV, გაილალოდა Iს0ILI"LICნILV", გამელალოდა 0/MVM,,. 
გაილალვოდა Xჯ, გაილალობდა LI”'. 

წიგნი ტარიელისა 

წიგნი) აქა წიგნი IX 0C”L”; ტარიელისა) ტარიელისი CILტ'. 

ტარიელის 2; საყვარლისა) საყვარლის I, საყვარელისა VV”L; 

საყვარელსა თანა| საყვარელთანა IIIX-0C”, საყვარელთან CL ჩ'C”, 

თავის საყვარელთან ჰყ, თავის საყვარელთანა ი, მისსა საყვარელ.. 
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თან 2, ნესტან-დარაჯანთან IL; მიწერილი პირველი| მაშინ პირ- 

ველად მიწერილი C, პირველად მიწერილი LსIC0VCიILI”, პასუ- 

ხად მიწერილი LL პირველი| პირველად “LL”; მიწერილი პირველი-–– 

XIILLCV VI CL"; პირველი– სწ99ს172L... 

514 (381) 
„თგალთა დავიდევ უსტარი მე მისგან მონაწერია. 

პასუხად ვსწერდი: «მთვარეო, შენმცა მზე ვით მოგერია? 

მე ღმერთმან იგი 'ნუ მომცეს, რაცა არ შენი ფერია! 

სიზმრად მგონია, დარჩომა ჩემი ვერ დამიჯერია». 

ა. დავიდე ILIILL; მისგან) ზენგან LI, შენი CMIL"I„C"'. 

ბ. პასუხათ LI; ვწერდი VX+L, ვპსწერდი %”: შენმც 1, შენცა 

ჯეონე მზპე 0... , 
გ. ღმერთმან იგი –. LL CI IL; იგი| ისი I, მამცეს C0IMLIC 

1ILII0CIVVXV7> უუნორ ; რაცა არ) რაცარა LI: სიასV 

LIICIC IL IX I; არ) რა #. 
დ. სიზრმად IILCIII LL" L"CV., სიზმრიე L; ი გონია| მეგო- 

ნა IV; ვერ!) არ LI; დაგიჯერია IV. 

515 (389) 

„ასმათს უთხარ: «მე პასუხსა ამის მეტსა ვერ მივსედები; 
ეხე ჰკა =. «რადგან, მზეო, ნათლად ჩემთვის ამოახდები, 

აჰა, მკ კვჯარი გამაცოცსლე, ამას იქით სღარ გბნდები, 

რასაცაღა სამსასერსა, ვგპტეუვჯი, თუჯა ვერიდები». 

ა, ასმათ LI; უთხრა 09#0VIX +”, უთხოობ II, ვუთხარ 7,; პასუხით 

CII IC”; მე პასუხსა ამის მეტსა) ამის მეტსა მე პასუხაა ქ; მიხვ– 
დები 7C, მივპხვდები I”, მივხდები C". 

ბ. კადრე IL CC, თოადგან (რათგან C0') მზეო –– LVIIIL0CV 
II IC თ VV >; მზპეო C; ნათლად ჩემთვის –, 0CCVCIIII0IVV 
70 XI LI XLIV, ამოხდები 1)XILM, აღმოპჰხდები 1ILCII0V 
V გ, აღმოხთები C”, აღმოხდები I LC" ს”. 

გ. ჭამაცოცხლე I; ამის LX; აღარ| არა I; ვბდები LL. 
დ. რაცაღაა LსMC0VV2I I 0 LX XV”, რაცაღასა II, რასა- 

ღაცა L; სამსახური CL" L/C”L"; ვპტყუვი, თუღა ვერიდები) ნეტარ 
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ვითღა ვირიდები ქI; ვპტყუი C0X, ვეტყვი MV”, ვიტყვი LCIIIIC 

0V.72სCIII/C", ვტყუი LV, ეტყუვი LL, ვჰსტყუი L; თუ- 

ღი +; ვერიდები| ვეუოჩები L", ვირიდები 1წVV. 

516 (383) 

„ასმათ მითხრა: «მე მიბრძანა, ესე ვქნათო, ესე სჯობდეს, 

ვინცა გნახოს, ჩემგან მისსა საუბარსა ვერა სცნობდეს; 
ჩემად ნახვად მოვიდოდეს, შენ ვითამცა გაშიკობდეს; 

დამცავედრა, ამირბარსა უთსარ, ასრე ნამუსობდეს». 

ა. მიბრძანე I2, მიბძანა VVLILC; ვჰქნათო IL07,I'IL”L"V”, 

ვქნათ LL” ვქნაო დლ'; ესე სჯობდეს) თუცა სჯობდეს CIIIILIC ს, 
რაცა სჯობდეს IL, თუმცა სჯობდეს ს, ასე სჯობდეს 1, ესრეთ 

პსჯობდეს.· IL, 

ბ. გნახოს) გვენახოს 7; ჩემგან!) ჩვენგან MX0C', შენგან I; 

მისა L,; ნაუბარსა CIVII LC”, საბარსა X; ვერა) არა I; პსცნობ- 

დეს L'. 

გ. ჩემდა IL.7XV'; მომეიდოდეს ჯ' შენ ვითამცა) ვითმცა 

შენა ჰყ; შენ ვითამცა –– '; გაშიყობდეს CIIL7V I", გიშიკობდეს X. 

დ. დაცამვედრა IIIL0C I, დაცავედრა IM, დამცავედრე 
LX, დამცაშვედრა LL, მცავედრა C'; ამილბარსა 0ILCIIIMI0ICIV 

V2>2V7,C IC LC ს; ასე LL” IL. ესრეთ #X, ესე L", ესრედ I". 

517 (384) 

„შეკეთა ესე თათბირი, სიბრძნე გულისა მისისა, 

მისი, მზესაცა „რიდება ჰქონდის ნასვისა მისისა; 

მისგან მომეცა მოსმენა არ საუბრისა მქისისა, 

გისთა შუქთაგან უკუნსა ჰგვანდის სინათლე დღისისა,“ 

ა, მეკეთა| მეფეთა LC, მეკრეთა #, მეკვეთა C'; სიბძნე LL; 
გულისა მისისა –- LL". 

"ბ. მისა L; მზჰესაცა 0, მზისაცა სLLCIIIII0C IV LC "I L"C” ს" 

XVI; პრიდება C; ჰქონდა LI, ქონდის C”C'; ნახვისა) ნათლისა I; 

ნახვისა მისისა – I”; ვისისა სIMI09I1IIIX0VCთV V 1 თ I IL“ L" V”. 

გ. ვისგან IM IL; მომეცა) მომესმა CI“, მოცემა 1VV, მოეცა L 

მომეცათ X; მოსმენა| მომეცა MI, მოლხენა V, მამესმა CV; საუ- 

ბარი X. 
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დ. ვისგან IL, მისგან CIIL”CI, მისთა II; შჰუქთაგან. C; 
გვანდის 1)IMI IV LV C”V.; სინათლე| ნათელი 0ILII6 V V 4”; დილისა X. 
ბგ–-ს. 

518 (385) 

„ასმათს მოვართვი რჩეული თვალი ოქროსა ჯამითა; 

მან მითხრა: «არა, არ მინდა, ვარ გამაძღარი ამითა». 
ერთი აიღო ბეჯედი, მართ აწონილი დრამითა: 

«ესე კმა ნიშნად, სავსე ვარ სხვად ხელის შესაბამითა». 

ა. ასმათს ჯგი, X; მივართვი 0CIIILIVV7L Cღ I; ოქროს X; 
“გგამაითა Vყხ. 

ბ, გამძღარი I. 

გ. მართლ IL. · 

დ. ეს IL; კმა IL, კმარს I; სხვა ს0სVIIL"C L, სხვას 

LსI7სV.; ხელის) ყელთა IL, ხელთა I, ხელსა V. 3. 

519 (386) 

„ქალი ადტას წამოვიდა; მე ლახვართა გულსა შრიდეს, 

ლხინმან ბნელი გამინათლა, დამრტეს, ცეცხლნი რომე 

: მწვიდეს; 
შეველ, დავჯე ნადიმადეე, ჩემნი სწორნი სადა სმიდეს. 

მსიარულმან საბომვარი გ“ვეც. სამი გაადიდეს“. 

ა, წანოვიდა| და წავიდა წ”: ლახვარი IIIVთV, ლახვარითა L„C0'; 

მრიდეს|) მგმირდეს #7, მჭრიდეს I, მპჰრიდეს L". 

ბ. ლხინმა IL'; ბნელი) გული LC”; განმინათლა 8CსL06ILC LL, 

გამითენა Cთმ8ამასIL ი დაშოეტს) დამშრტეს 7, დაპშრტეს L"; 

ცეცხლნი, ცეცხლი CICIIIII.L0CCVV CC LIღIL0იC L; ცეცხლნი 
(ცეცხლ IL) რომე – 0LML VI. 

გ. შევე 1X +; დავჯედ L”, დავჯიგ I, დავჯექ L, დავპსჯე L; 
ჩემი ICII10L"თ LC; სწორი I”; საცა 7; სმიდეს| ზმიდეს CLIIL0 

"თ LC”, სუმიდეს +8M„V, სვიმდეს X, მზიდეს L”, ჰსმიდეს 'L. 

დ. ზამი| მადლსა ყ, ზემი LCILIIXIX0#7LIC LC, მადლნი IL; 

გაადიდეს) გარდიხდიდეს ჰ, გადიდეს IXI'. ბგ –– ჰი. 

" ხელნაწერში (5-5006) „გულის“ ზემოდან გარკვევით აწერია პატარა 

ასოებით „ბნელი“. არცერთი არაა გადახაზული, 
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წიგნი ტარიელისა 
სატაელთა თანა და კაცის გაგ სავნა 

წიგნი) აქა წიგნი ჰIL0C”L; ტარიელისა| ტარიელისი CIILს4', 

ტარიელსაგან X; ხატაელთა) ბატაველთა 0LLVVILV”, ხატაეთა XL 

ხატაელთა თანა) ხატაელთანა CIIC', ხატაელთან მიწერილი LI 

ხატაელთა თანა და კაცის გაგზავნა) ხატაველთ მეფესთან მიწე- 

რილი V, ხატაელთ მეფესთან I, ხატავეთის მეფესთან მიწერილი 

და მუქარის ზშეთვალა 7; თანა ++ მიწერილი 0X, მინაწერი 1: V”; 

და კაცის გაგზავნა) მიწერილი VV; კაცის) კაცისა IX; გაგზავნა) 

გაგზანა XI; და კაცის გაგზავნა--VIVCV გ XC LV; გაგზავჩა -L პირ-- 

გელი CL. 

520 

„კაცი იხმო გასაგზავნლად, ეუბნების, უბრმანებსა; 
. უთხრა: «იცნობ, ვინცა უწინ ჩეენთვის ხრმალნი მისცნეს 

ნებსა? 
რად შესცვლიან ჭკუბ-ცნობა, გარდის ნაცვლად შეძვს რად 

ჰკრებსა? 
ჩვენა ბაჟი დაიკიდოს, მოიღებდეს ჩვენს წინ ჭსღვნებსა.“ 

ა. კაცნი 0IVVIL IL”, გასაგზავნად სXICI9IIVCVI I LC; უბძა- 

ნებსა XVVI”C”, უბრძანებისა L”. 
ბ. უთხარ 8; იცნობთ CI0CV IIIIC ვინცა უწინ –- L; 

ჩვენთვის | ჩემთვის Cთ9II'C'; ხმალი Cთ9IVVL IL ი', ხრმალი IL, 

რხმალა XX”; მისცეს CIIIVV C L”IIC", მისცა IL,. 

გ. შესცვლია CI ILCI; ცნობა| მცნება 0VVL LIსIC”, ცნე- 

ბა CI; ძეძვსა CIIIIILC; რად–-C8II L ი; კრეფსა XC, ჰკრეფ- 

სა L. 

დ. დაიკიდონ XICILVVIVI IC; მოიღებდენ LსVILთVV I" Lი";. 

ჩვენ LLC"; ძღვნებსა C0CIIIIL”, ძღვენსა I9IILCV LC". · 

591 (387) 
„გავგზავნე კაცი ხატაეთს და წიგნი ჩემაგიერი;. 

მივსწერე: «მეფე ინდოთა არისმცა ღმრთ-ელებ ძლიერი: 
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მათი ერთგული გაძღების ეოველი სული მშიერი, 

გინცა ურჩ ექმნას, იქნების თავისა არ მადრიერი.“ 

_ ა, გაეგზავნეთ ძ, გავგზავნენ 7; კაცნი XX7გ3”; ხატეთს C0, 
| ხატავეთს LI) L7V, ხატელსა I, ხატაეთსა L”" ჩემმაგიერი 7 LI" 

IC LL. 

ბ. მივსწერე) შევსთვალე ”III7, მივწერე VV, მივეწერე X, 
მივპსწერე I; ჰინდოთა CX.+ LL, ინდოეთა X; არისმცა) არსმა I, 

არის MI, არისმც L, არსმცა VV7,L LV, არისცა XL", ღმთუ- 

ლებ ს, ღმრთისგან IL, ღმრთისაგან LI, ღთულად C, ღთიუ- 

ლებ 1, მღ”თულებ #M0, ღთისგან 1, ღ“თისაგან CVIL XV, ღთუ- 

ლებ XV LC, მღთისაგან 2, ღვთად XL”, მღთიულებ. C”, ღვთუ- 
ლად 0”. 

გ. ერდგული მილი IL». გასძღიბის L, გაძღება 7,, გაჰს- 

ძღების ”L”; სული | კაცნი ძჰ. 

დ. ვინმცა #, ვინც L,: იქნების) მოკვდების V9X იქმნების 

#იხს თი, თავისი X; არ) ვერ #I"L”ი'; მადრერი L, მადრიე- 
ლი ”IIIIიV2I CI, მადლიერი ჰ.....· 

599 (358) 

«ჩეენნო ძმანნო და პატრონნო, თქვენგან არ გავიმწარებით; 

ესე რა ნახოთ ბრძანება, აქამცა მოიარებით; 

თქვენ თუ არ მოხვალთ, ჩვენ მოვალთ, ზედა არ 

მოგეპარებით, 

სჯობს, რომე გვნასნეთ, თავისა სისხლთა ნუ ეზხიარებით». 

ა, ჩვენო 0MI,IIVCVCXVLIC0 CL ს, ჩემნო 67 ს; ძმანო 

8000V694I:LM#0IVVV2 ნ LC CC” ძამნოX, ძმაო. X”; 

პატრონნო|) იმედნო I, პატრონო 6ი0LIVIML0V0VII 06 XI, მოყვასნო 
ცIუშლ”, მამანო #5, მონანო V; თქვე5გნით IL I6%. C; გავიმ- 

წარებით | გავიწბილებით L, გავიწირებით ცოი 00”. 

ბ. ჰნახოთ I ბძანება 10 VIII აქამცა) ფიცხლავ აქ 

0I XC, ფიცხლავმცა ყძ, ფიცხლამცა ML, აქაცა X. 
გ. თქვე ს თქვენ თუ – 2; ზედან 6CIMIIL0XXCII'0”L 

ზედ IL; არ) არა ს; ზედა არ –- IV. 

დ პსჯობს_ 1) რომ IL; გვნახნეთ თავისა –– IL; გვნახნე 

6იLI ს IV”, გვნახოთ XCVCM2ILILI ლი”, გვნახეთ CV, გვნახვნეთ #4”; 
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თავისის #, თავისსა Lე სისხლთა) სახლთა I, სისხლითა #M., 

სისხლით LCIIIIILLLM0ICV VCV7 I IC L CL, სისხლსა 'L". 

ნ93 (389) 

„კაცნი გავგზავნენ, მე გულსა მომეცა უფრო ლხინები, 

დარბასს ვიშვებდი, დამევხო ცეცხლი წვად მოუთმინები; 

მაშინ სოფელმან საწუთრო. მიუსვის, რაცა ვინები, 

აწ სელ-მქმნა, რომე საასლოდ მხეცთაცა მოვეწეინები.“ 

“ა. კაცი ს6C IL LL ILIIV; გავგზავნე C0CICIVIILIM9IX#%L "LL" 

CL IV”, გავგზანე ; გულსა მომეცა უფრო) უფრო გულსა მამე- 
ცა I, უფრო მომეცა გულსა I'; მამეცა სMM0იIIIX0VVC LV”, მომ- 

ცა X; მომეცა უფრო) უფრო მამეცა (მომეცა LLC") IC) LLC"; 

უფროსვ X; ლხინება LV. 

ბ. დარბას ს, დარბაზ >X, დარბასს XLI, 76ი. L; დამესო I, 

დამემსო C”.. 

გ. სოფელმა IL; საწუთო IL"; სოფელმან საწუთრო – CV; 

მიუხვით X, მიუხვს IL. 

დ. ხელი X, ხელ-მქნა 0სICIძ ს X0 IV V 2 ს სთ I თ LV I, 
ხელ-ქმნა LM, ხელმან ს; სალოდ 8IX, საახლოთ L"'; მხეცთა II, 

მხეთცა IL; მორევეწყინები ML. 

§94 (390) 

„პირველ გაჭრისა პირება, მერმე დასწენარდეს ცნობანი; 

ჩემთა სწორთაგან იევნიან ჩემს წინა ნადიმობანი, 
მაგრა დამშლიდეს ლხინთაგან სურვილთა დიადობანი; 

ზოგჯერ შემცვიან სევდათა, ვჰთქვენი საწუთროს გმობანი.“ 

ა. პირველი 2: პირება| პირობა 00LLI,VVI CV”, პირები. 

XL, პურობა IL"; დაწყნარდის ქჰ, დაწყნარდეს I, დაჰსწყნარდეს XL”; 

სცნობანი #48". 

ბ. იყვიან სVV2L; ჩემ XL,, ჩმს L; ნადიმობანი) დარბაზო- 

ბანი II, ნადირობანი M. 

გ. მაგრამ ICსIX0CXI თ IC, დამშლოდეს CჰოწILVC”; 
ლხინთაგან|) ხორცთაგან 7; დიადნობანი I... 
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დ. ზოგჯერ) მით IVII2, ზოგჯირ გ'; შემიცვიან IVIX, შემც- 
ვლიან IM, შემცვიინ X, შემცეან L; სევდანი CL" L”Cთ"”, სევდითა II; 
ვჰთქვენი) ვჰთქვი C, ვთქვი 0LCIIIIVII LC VCV7L"CთIL"ი”C”, ვთქვ XL, 

თქვენ #, ვსთქვი X, ვჰთქვენ X, ვთქვნი XV, ვთქვენი ჯ”0'L, ვჰსთ- 
ქვი LM, ეპთქი XV; საწუთროსა 0IსICIIIIIIსX0IVIVV7I CI 
0'სIX". 

595 (391) 

„დღესა ერთხა საწოლს მოველ მეფისა სრით წამოსრული, 

ვჯე და მასეე ვიგონებდი, არ მიეცა თვალთა რული; 

წიგნი მქონდა საიმედო, ამად გიჟავ მხიარული; 

კარსა მცველმან მონა უსმო, უთსრა საქმე დაფარული.“ 

ა. მოველ) მიველ XIL”L,, მოვე V.+, შეველ L”; მეფის CIIIIIC 
LILX0IVVC XV 728 LIთ L CC; სრითა LIC”IIIL.LX0IVIVCVVC2-ბ LC LC" 
წამოსული CI9IIL0L"C"L CL, წამოსულლი L". 

ბ. ეპსჯე L; მიმეცის L, მივეცი CIIIIX0V LC LC", 6%ი?ზე- 

ცა IV, მამეცა ML, მომეცა 1II7, მიეცი X; თვალსა I'; რული|! 

ლული CIIX XI L ი", პრული C. 
დ. კარის 1IC0IIIILX0ICV7I CL; მცველმა C; მო- 

ნას X; იხმო L7; საქმე) მისგან LსVV, რამე VIIM0I7C'L". 

ბგ-–– XX0C”. 

596 (399) 

«მონააო ასმათისიე, საწოლს უთხარ შემოევანა. 

მოეწერა: «გიბრმანებსო», ვისი მესვა გულსა დანა. 

ლხინმან ბნელი გამინათლა, ამიფოლხვდა ჯაჭეთა შანა, 

წაველ, მონა წავიტანე, რამცა. უთხარ ამისთანა! 

ა. მონაო X27IL IL; ასმათისა IC9IIIC..X0IIVV V7 გ LC LC" 

IL, ასმათის L; საწოლს! შემოყვანა MIX; უთხრა I LIთCLს V-X 

საწოლს უთხარ –- V გ: შემოყვანა) შინა L, განა IV. 

ბ, გიბძანებსო ს9LსVVაIსLCV; ვისგან კს; მესო 
0ICI0IIIIL.M0IV ა" თ XC". 

გ. ლხინმა II; განმინათლა CII,00'IILIX”, გამითენა C7M” 

IC; ამიფოლხვა LV, ამიფოლხდა CI, ამიფხუნა IL, ამიფხოლ- 
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და /#, ამილფოხვდა 9, ამომიფხურა 7, ამილფოხდა I" LVC', ამი- 
ფოლსაა LL; ჯაჭვთა) ჭირთა L. 

დ. წავე 1Vტ”; რაცა X. 

597 (393) 

„ბასჩა შევლე, არა დამხვდა გაცი ჩემი მოუბნარი; 

ქალი წინა მომეგება მხიარული, მოცინარი, 

მითხრა: «ვაშად ამოგიღე, არ გასვია გულსა ნარი, 

მოდი, ნასე ვარდი შენი უფურჯნელი, დაუმჭნარი». 

ა, ბაღჩა CL,, ბაღჩას სLCწIL0IVCX7I CL LL, ბახას M#MV 

ICI; შეველ #080LCთIILMM01CVV X270'I CC L"ი”ILLL, ჩაველ IIL, 
შევლევ I; არა| არ 0; არა დამხვდა) არ დამიხვდა CIIIILILI>V,L 

C LC; ჩემო L; მოუბარი ILI”IVIIIXMX7Iს IL" IIL"C LL LV, ნაუ- 
ბარი LსVV. 

ბ. ქალი წინა –. LL; მამეგებ სIIC0IIIM0VVCთი”CV”, 
მხიარულად L'. 

გ. ვაშად| შავად ს, ვაჟად X, ამოდ IX"L”C., ვაშათ IMILI; 

ამოგიღებ 7, არ) ნუ M, რად XL"; გისვია >». 

დ. მიდი CCVVL"L„ი”; ჰნახე ”'; უფურქვნელი L": დაუქნარი X; 

უფურჭაელი, დაუმჭნარი| უფრევნელი (უფურქვნელი · 7) და დაუმქ- 
კნარი 0ICIVV XX, უფრჭკვნელი და დაუმქკნარი XIს, კოკო- 

ბი და დაუმპქკზარი I, უფრქკვნელი დაუმქკნარი C, უფრჭკნელი 
(უფვრჭკნელი L) და დაუმჭქკნარი #V, უფრვჭნელი და დაუმჭკნა- 
რი I, უფრქკნული და დაუმქკნარი X, უფრჭვნელი (უფურჭვნელი 
ას დაუმჭკნარი 0#VVC I, უფურჭქკნელი დაუმჭკნარი LC), 

უფურჭკვნელი დაუმქკნარი X'. “ 

598 (394) 

„ამიგდო. ქალმან ფარდაგი მძიმე თავისა მალითა, 

სადა დგა კუბო შემკული ბალასშითა და ლალითა; 

შიგან ჯდა იგი პირითა მზისაებრ ელვა-მკრთალითა, 

მე შემომსეჯნის ლამახა 5 მის მელნის ტბითა თვალითა,“ 

ა, ფარდგი L, ფარდა იგი »; თავისის IL", ძალითა! მკლა- 

ვითა V. 
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ბ. დგას IIIL”, ჰსდგა X'; ბადახშითა L.L, ბადაღჩანურის კ, 

'ბადახშანურის XI, ბალახჩითა 0X3, ბალაშხაჟრის ჯგ, ; და'– IV. 

გ. ჰსჯდა 'L; პირითა) პირთა მზე IL; მზისებრ 8IXL”, მზპი- 

საებრ C, მზისებრივ 7,; მკრთალითა|! კრთომითა MX, მკრთლითა I. 

დ. შემომხედის 09IXI0IVVCთ XV, შენამხედის Xწ9VIMIIL. 
შემამხედნის C, შამამხედის II, შემომხედდის LL; ლამაზად | 

ხანდისხან კ, ლამაზათ IC; მისის CML LC"; მელნისა V; 

ტბისა 60IIILLX0IV27გ'0 I 9 XV”, ტბის C0”, ტბთა ხ, ტბით LL". 

599 (395) 

„დიდხან მდეგ და არა მითხრა სიტუვა მისხა მონასურსა, 

ოჯენ ტკბილად შემომხედნის ვითამცა რა შინაურსა; 

ასძათ უხმო, მოიუბნეს; ქალი მოდგა, მითხრა ეურსა: 

«აწ წადიო, ვერას გითხრობს», მე კვლა მიმცა ალმან მურსა.4 

ა, დიდხანს MC LI; ვიდეგ CIL"L"C IL, ვპსდეგ X; და-- 
სკს; არა) არ CC"; სიტყვა მისსა) მის სიტყვას> ჰ, მის სიტ- 
ყვისა “LL. 

ბ. ოდეს LV"; შემამხედის CMV, შემომხედის LL0V9VL"CI 

III CL IL”V I, შემამსედნის IIX ; ვითამც IICIIIIILILM0I2L"CL 6” ს”; 

რა) რასზე CIIIL0LCC LC, რაბე IXIძსXI7, რამ VM, არა I; 
შინაურსა| შინურასა ი. 

გ. ასმათს L8IL7C LX; უხმო) უთხრა VIMV27+- IL, იხმო 
ჰI; მოიუბნეს) მოიბრუნეს LL”, მოუბნესა III” V“. 

დ. წამოდი IIL„7C; ვერს L": გითხრობ IM LL; მე კვლა) კვლა- 

ვე 7; კვლავ ს0ხC9I IსV LIILს ი”V'; მომცა LI; ალმა MCმIIIILMX0 
V XV) 4 L დ LC C". 

530. (396) 

„ასმათ გამომევა, წამოველ, ფარდაგი გამოვიარე, 

ვჰთქვი: «საწუთროო, ვის წეღან გული დრამანთა მიარე, 

მაშინ მოგეცა იმედი, ლხინი რაა გამაზიარე?ა 

გულმან გაერისა სიძნელე კვლა უფრო დამიტია-რე!“ 

ა. გამომყვა) წამომყვა II, წამამყვა CILVCVI/C”, გამამყვა 
ლ0IIX ნ; წამოველ) წავედით MV/”, გამოველ 7, გამოიარე I, 

გამოეიარეე ხ. 
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ბ. ვთქი 10LIIC8)ILM0ICVXX7ICIIII0 IV, ვქვი. I, 
ვსთქვი L, ვპსთქვი L; საწუთროვო CIIMIM0XCL I საწუთრო. 
2LL”; საწუთროო, ვის) ვინ საწუთროვ რომ I; წეღან) ძოღან 
XC, წოღან LI; გული) ლხინი IL; ვის წეღან გული დრაპანთა) 

მე გული უფრო დრამითა I; დრამათა I7C”, დარმანთა ცL)IIL 

IV, დრამითა II, დარამთა CIL0, დრამთა XC IL, დარამად 
IV, დრამთანა MV VI, დარამეად ხ; ვიარე CV. 

გ- მოგვეცა II, მომეცა II7IIL”, მამეცა MM, რად) არ M; 
განზიარე ქ, გაუზიარე M, გავიზიარე II. 

დ. გულმან) ლხინმან IL“, გულო 06CIM9IC0VV IC LC"; გაყ- 
რილსა X; სიძნელე) გაძლება L, გრძელება 7, კელა) ნეტარ #1 

კვლავ ნILCI8.27ს0'L"ILCV , უფრო) ვით ჰყI; დაიტიარე სLIIM 
VV4”, დაიტია Iს, დამიტირე X, დაიტარე 7, დამატიარე LL”. 

531 (397) 

„ასმათ ლხინსა მიქადებდა, ჩავიარეთ შიგან ბაღი; 

მითხრა:, «ეგრე წასვლისათვის ნუ გაჩნია გულსა დალიო, 

სიმძიმილთა ერდო დაჰხაშ, სისარულით კარი აღი; 

სირცხვილი აქვს საუბრისა, მერმე თავსა ჰკრძალავს ლაღი»- 

ა. ჩავიარეთ შიგან!) როდის შევლე იგი II; ჩავიარე Iს III 

LLM0VV XIთILი”L, ჩავიარი C, შევიარე ყIL. 
ბ. აგრე სIIX7L; წასლვისათვის CC”, წასვლისთვის X,. 

წასვლისათვი L; გაჩნია) გასვია #7, განჩნია ხ. 

გ. სიმძიმილის CIIIIL0C Iს" "CთLI"თ”, სიმძიმრისა #X, სიმძიმ- 

ლისა L, სიმძიმლითა XL, სამძიმრისა 7; ერდო| ერიდეო X, ეზო 

XML, დაჰხაშ) დახარჩ V, დაჰხარჩ #', დახმევ L"”, დახაშ 11ML 

IV, დახში XIთV7, დახშევ C9IICL0-II”C"L/თ”, დახჩი X, დახშა LI"; 
სიხარულით) მხიარულით IL, სიხარულის 00სC9IIIXLX0XVV2 

XC Iს CL" IV ., სიხარულთა V#'; კარ C”. 

დ. აქვ IV; საუბარსა CII, საუბარისა IL; მერე IL; თავის M, 

თავი X; კრძალავს 00ICV909I)IC0CV7+C LC CV, კრძალვის MX", 
ჰკრძალვს L”; ჰკრძალავს ლაღი) საკრძალაღი X. 

539 (398) 
„მე უთხარ: «დაგო, შენგან მეჯვ ამა გულისა წამალსა; 
ზენაარ, სულთა ნუ გამერი, ამბვითა შრეტდი ამ. ალსა,,. 
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ჩემთანა წიგნსა ნუ გასწევეტ შენ ზედა-ხზედა შავალსა; 

თუ რას სცნობ ჩემთვის, ჯრა მეჭვ მე შენგან არ- დანამალსა„». 

ა. ვუთხარ 7; დაო 00I0CIIIILსLXVIVC748 ICI L ი” ს IX VI: 

შენგან) შენ გელი 1, შენ ჰ; მეპე| გული V, ვეჭვ CსIMICIIII LI 
00VV7 LC I ი ს LV ,-–- I გულსა) წყლულისა 27, წამალლსა ხ. 

ბ. ზენარ 1VIL, ზე“აარ C", ხენააარ L; სულთ XL; გაყ- 

რი C'; ამბითა ც0სVVV/I L”IXV,, ამბვით II, ანბვითა ქ, ამბავ- 

თა M, აბავთა X, ამბავით LL"; მშრეტდი 0Lს0IL IV ., დაშრეტ- 

დი IIIIL, შერეტდა X, მშვოეტდი 7, შვრეტდი #4”; ამ-L"L" 

ალთა #X". 

გ. გაწყვეტ ს”, გაპსწყვეეტ +”; შე C”; ზედა-ზედან 0, ზედი- 
ზედსა #ჰ, ზედი-ზედა #, ზედი-ზედი ', ზედა-ზბედას L: მავალსა) 

მალ მალსა I. 

დ. თუ რას| თვარა V; რას| არ X, არა გ” ცნობ XI, სცნო- 

ბო L, პსცნობ LI; ჩემთეისა I, ჩემთვი L'; არა) ვეჭვ ჰყ, არ CM0 

IC IL ი, I; ვეჭობ ს, ვეეჭვ CILC0C; შე შენგან არ-დანამალხსა|! 

'რომე იქმოდე და მისა C., რომე შენ არ იქმოდე დამალსა IL, 

რომე იქმოდე დავალსა IL"LVC"; დანამალსა | დამალვასა #. 

533 (399) 

„შევჯე, წამოველ, მდიოდა ნაკადი ცრემლთა მილისა; 

საწოლს შემოველ, სელ-ქმნილსა ღონე არ მქონდა ძილისა, 

ბროლი და ლალი შევიქენ მე ულურჯესი ლილისა; 

ღამე მერჩია, მეწადა არ-გათენება დილისა.“ 

ა. შეჯე IL”, შეეპსჯე IL; წამოვე V ML; მდიოდა | მოჰსდიო- 

და L'; მილისა) ფონისა ჰქ. 

ბ. შემოვე –+IM; მქნილი IIL7X, მქნილსა CI99IMIX, მქნი- 

ლი XC0, ქნილსა #', ქმნილნი CV". 

გ. შევიქენ) ვქნილიყავ „ჰ, ვქნილვიყავ ML, შევიქმენ XL". 
დ. მერჩივნა M, მერჩივა 7: დილისა| დილილისა I). 

534 (400) 

„სატაეთს მეოფნი მოვიდეს, მათგან მოსვლისა დრონია; 

სიტევანი შემოეთვალნეს ლაღნი და უკადრონია: 
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«არც რამე ჩვენ ვართ ჯაბანნი, არ ციხე-უმაგრონია, 

ვინ არის თქვენი ხელმწიფე? ჩვენზედა რა პატრონია?» 

ა. ხატაველს ს, ხატაკეთს IILV“', ხატაელს IL; მოვიდნენ 

CL'C, მოვიდნეს LVV>; მათგან) მათი IIIMVI, მათის IILL,0 

IIVV7C”, მადგან L; მოსლვისა 0XI”Cთ”C”. 
ბ. სიტყვანი) პასუხი X; შემოეთვალა CIIIC0CII CL "CI, შემაე- 

თვალნეს I, შამოეთვალნეს ჟ), შემოეთვალეს MX» შემოეთვალათ X; 

ლაღნი) ლაღი სის .MVCVV I LCIVVI; უკადრონია | უკარონია M. 

გ. არც რამე | არცა რამ XაM#'V”", არც არა XII, არცა, თუ XI, 

არცა CIIXIVCVVL; რამე) კაცნი I, რამ X; ჩვენა ILL'; ვარ- 

თო CIწIIV; ჩვენ ვართ) ვართ კაცნი #Vწ, ვარცა კაცნი V; რამე 

ჩვენ ვართ) ჩვენ ვართ კაცნი I0C7I C LC"; ჯაბანი #XV7X; არ!) 

არც CIIICMVV XI LL" LC CL IV, არს C. 
დ, ვინ არის| ნეტარ ეგ ყ)IIX; თქვენი) ინდოთ LV”; ხემწიფე 

სV.; ჩემხედა LV”, ჩვენზედან X, ან ჩვენზედ IL; რა) არ II. 

წიგნი ხატაელთა მე-გისა ტარიელისა 

წიგნი) აქა წიგნი IIL0CV”L; ხატაელთა) ხატაველთა X–-ICLV', 

ხატაელთ Cთ9VI-0CIთ"C', ხატაეთ I, ხატეითა X, ხატაეეთის 7, 

ხატაველთ ს"; მეფისა| მეფის 71, მეფისა რამაზისაგან IV; ტა- 
რიელსა) ტარიელს 00CLMM0V MC CV, ტარიელის IIIIVVL" 
X LL, ტარიელთანა „ს, ტარიელისა IL; ტარიელისა წინაშე მო- 

წერილი) მოწერილი ტარიელის წინაშე 7, წინაშე -- პასუხად 

CIC'; წინაშე მოწერილი–L; მოწერილი| მიწერილი C, მოეწერა 

#C'; მოწერილი -I- პასუხად (პირველი 0)00ს0VVსIIV,, მოწერი- 
ლი –“ 11 L0 V გ'L LL”. 

535 (401) 

„მოეწერა: «რამას მეფე ტარიელსა წიგნს გიწერს; 

გამიკვირდა, რა ეწერა წიგნსა შენგან მონაწერსა! 

რაგვარა თუ მანდა გეხმე, ვინ პვპატრონობ ბევრსა ერსა? 

ამისმეტსა ნუმცა ვნახავ კვლალა წიგნსა შენ-მიერსა». 
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ა. ტარიელის X; ტარიელსა წიგნს გიწერსა) წიგნსა გიწერ 

ტარიელსა (ტარიერსა 9სVV 4 0 V) 068001 X0VXVVVV2გ'L"C” 
“IC LX. წიგნსა გიწერს ტარიელსა LI. 

ბ. წინგსა IV; შენგან| შიგან LL”, შენსა 90V; მონაწერა X, 

მოწერილსა IILIC'. 

გ. რაგვარა| როგორა ILIVI2,; მანდ I; გესმევ CI) 
1” CC”; პატრონობს 0IIIIL0CVIVIV7C", ჰპატრონობს II XI XVI, ეჰპატ- 

რონობ CI, პატრონობ M#IL'ი', ვპატრონობ ML LV; ბევრსა| დიდ- ა 

სა CVIL0IIIIC 'LCI IL, ბევრისა X, ბეგრა #. 

დ. ნუღა 0X”, ნუღარ L90LI LL", ნუცაღა I, ნუვცა 7, თუმ- 
ცა L"; კვლავღა 80LXIსხVV ა I ს V ს, კვლავე CI9ქჰILC0C7"CIIL/C',.. 
კელავცა ჰ; წიგნსა!) კაცსა IV. 

536 (409) 
„უბრმანე წვევა ლაშქართა, გავგზავნე მარჭზაპანია: 

იგი ვარს კველავთა ურიტსი მოკრფეს ინდოთა სვანია. 

შორით და ასლოთ უველაი მართ ჩემკენ მონასხრჭანია, 

ერთობ ლაშქრითა აივსო. მინდორი, ალდე, კაპანია, " 

ა, უბძანა VVIL'ი”; წვევა) წყევა L”L,, წვევნა 1, წავე- 
ვა IL; უბრძანე წვევა ლაშქართა) ლაშქართა წვევა (წვევნა 2) 
უბრძანე I7; ლაშქრისა III, ლაშქარს XL, ლაშკართა Lს'; 

გავგზანე ს"; მარაზპანია M. მარასპანია IL, 

ბ. ვარსკვლავთა | ლაშქართა L0C", ვასკვლავგთა , მასკვ- 

ლავთა #V #"; ურიცხი| სიმრავლე #7, ურიცხვი 80ICIIILMIVXV 
4 0 MIICIს CV, ურიცხვნი L; მოკრფეს) მოდგნეს ჰ, მოდგეს 

I27,, მოკრბეს 8MIMI0CVVC'", მოჰკრფეს C, მოკრფა CL"L'C", მოჰკ- 

რეფს M#ს”, მოკრფენ IL, მოპკრებს L; ჰინდოთა CMV ML, იინ- 

დოთა Iს, იჰნდოთა V”". 
გ. შორით... მონასხოპანია| ცხენისა ფერხთა ეჩქარათ 

(ფერხსა ეჩქარად II) მოჰქონდა ხმა სხარპანია #X, ცხენისა ფეხთა 
ეჩქარათ მართ ჩვენკენ მონას სპანია (მონახსპანია C6') IIL”0"; 
შორით და ახლო ყველაი) ცხენისა ფეხთა ეჩქარათ C; შორის 

XV”, ახლოს ე0IIIII0CVCV2CC LX; ყველაი | მოვიდენ X, ორ- 

თავე 7,, ყველანი: 0IMVIL, ყოველნი IL, ყოველი MX, ყვალა- 
ნი V”; ჩემკენ| ჩვენ კერძ XL, ჩვენკე IM, ჩვენკენ CღIII0ნსVთILI, 

ჩვენკეთ I, ჩემკე V#, ჩემგან 7; მონასხპანია 0IIL0CსV V72ა'Cთ 
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მონახსპანია C, მორასხპანია I, მონასხანია #, მონასხრპანია X, 

მონასხპარნია IL”, მონასხმანია XL”. : , 

დ. ერთობ) სრულად CI LX; ლაშკრითა 8", ლაშქართა 

XL L,, აიმსო C”; კაპანა L". 

537 (403) 

„ფიცხლა მოვიდეს, არ ექნა მათ შინა ხან–-დაზმულობა; 

აღლუმი. ვნასე, მეკეთა ლაშქართა მოკაზმულობა, 

სიჩაუქე და სიკეთე, კეკლუცად დარასმულობა, 

ტაიჯთა მათთა სიკეთე, აბჯრისა ხვარასმულობა.“ 

ა. ფიცხლავ 0IაC9IIICICV ს I LC” LV”, ფიცხლად LIIXL0>7C "ს; 
მოვიდნენ CIL0I”C"IIC', მოვიდა ჰქ, მოვიდნეს X#7; ექმნა XL”, 

ექნთ CI9MIILICV7სIC; დაზულობა I. ' 

ბ. ალღუმი IL"; ვნახე) ვჰქენ 7, ნახე C”; ლაშქართა! კეკლუ- 

ცად CL" LC, ლაშქრისა V#', ლაშკართა ს”; მოკაზმულობა|) და- 

რაზმულობა CL” LC". 

გ. სიკეთე კეკლუცად) სიფიცხე კარგ წყობით VI; კეკლუ- 
ცად) აბჯრისა CMLVC; დარაზმულობა)| ხვარაზმულობა CL"C”, 

ხვარასმულობა LV. 

დ. ტაიჭთა მათთა – #I; სიკეთე) სიმალე ს.ნთIIL0I"C' 

LC", სიმაღლე VV; აბჯრისა| ლაშქართა CV LC”, აბჯართა CVII 
ჰLCV, აბჯრსა X; ხვარაზმულობა) მოკაზმულობა CI LC”, ხორა- 

ზმულობა X%) სხვარაზმულობა C". 

538 (404) 

„ავმართე დ დროშა მეფისა, ალმითა წითელ-შავითა, 

დილასა ვბრმანე გამართვა ლაშქრითა უთვალავითა, 

თავსა ვტიროდი, ვიტეოდი ბედითა მეტად ავითა: 

«მზე თუ არ ვნახო, არ ვიტი, გიარო გითა და ვითა!» 

ა. ავმართეთ XL; მეფისა-M»; ალამი ჰ; წითელ) წეთელ 0 

წითელ-შავითა | წითელ ყვითლითა შავითა IL”. 

ბ. ვბრძნე X, ვჰბრძანე I; ლაშქართა CVLI, ლაშკრითა L”" 

ლაშქრისა L", ლაშქარითა VL". 
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გ- ეპტიროდი თ00CI27V', ესტიროდი CთIIჰI-L0IVC", ვჰსტირო- 

დი IL; ვიტყოდით XL; ვტიროდი ვიტყოდი ––- IL”. 

დ. მზჰე C; ვიარო) უარო C”, ვითადა) მუდამ და XII.C”, 

ბნელსამცა MI; ვითა და ვითა) მუდამ დავითა C, ბნელსამცა 
ვითა #(L, 

539 (405) 
„შინა მოველ, დაღრეჯილსა გულსა სევდა მიიეფდა, · 

თვალთათ ვითა საგუბარი ცრემლი ცხელი გარდმომჩქეფდა. 

«ბედი ჩემი უბედური,––ვჰთქვი, თუ, ––კერცა ვერ გამეფდა! 

ხელმან ვარდი რად იხელთა, რადგან ასრე ვერ მოპკრეფდა?ა 

ა. მოველ|) ზეველ L”, მიველ LV”, მოვე XV; დაღერჯილ- 
სა ს, დაღრეჯილი #სII7,; მიიიეფდა C, გამიეფდა L, მიმიეუდა I, 

მიფოდა X, მიეფადა L". 

ბ, თვალთა CსIC III I IსLX0IVV 7 IIC"0IIIV I; საგუბარი|) 

მარგალიტი IIIL, საგუბარით MILL; ცრემლი ცხელი –. 0სLCIIV 

ILX0IსV 77 გ სს Cი” I IV”;  გარდმამჩქეფდა CILMCIი', 
გარდმომჩქებდა X, გარდოწქეფდა L. 

გ. ვჰთქვი თუ–(C; ვთქვი 0LLCI9IIIIILXი0XVV –VVC7 ა 0'L"C" 

XV, ვპსთქვი IL; თუ-სCVI IV; ჯერცა) ჯერთაცა 0LXV', 

ჯერეცა C, ჯერეთ I, ჯერეთცა სVI'C”, ჯერაც XI, ჯერთცა 
C0ILIL,0V 6 სIC-”L. 

დ. ასრე) ეგრეთ L", ესრეთ CC", ესრე II, ასე VX; მოკ- 

რეფდა ILX0'. 

540 

„შინა მოველ სევდიანი, არ ნადიმად ღვინოს. ვსმიდი; 

წამ წავიდი სოფლისაგან, მადლი ღმერთსა შევსწირვიდი; 

ვერცა ვიჯდი, ვერცა ვიდგი, არა ვიცი, რასა ვჰზმიდი, 

თმობა ვსთხოვე შემოქმედსა, მეფისაკენ წაცავიდი.“ 

ა. ნადიმთა I; ვსვემდი CXI LC". 

ბ. წავიდა MIX LL; მადლსა სCIIIL"IC,, შევსწირევდი 
CC”, შევწირევდი I. 

გ. ვიჯდი|) ვჯდი (ჯდი I) და IIIL"L დ, ვიდგი L; ვიდგი) ვიჯ- 
დი L, ვიდეგი LL; არა) არ X; რას X; ვზმიდი 80CთCIILLL"C", 
ჰვზმიდი 2. 
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დ. ვსთხოე C, ვპთხოვე L, გთხოვე IX, ვთხოე M"L"; წაცავი- 

და X, წამოვედი (წამოვიდი I) CI LC”. 

541 (406) 

„მონა შემოდგა, მივეცი საქმესა გაგვირვებულსა; 

ასმათის წიგნი მომართვა მე, მეტად შეჯირვებულსა. 

ეწერა: «გისმობს შენი მსე შენ, მისთვის მოსურვებულსა, 

მოდი, სჯობს მანდა ტირილსა, საქმესა ბედით გებულსა». 

ა. მივეცი| მე ვიცი C"; გაკვირვებულსა C, გაკვრებულსა X, 
გაკვრვებულსა 7, გაკვირებულსა CL, განკვირვებულსა ”L'. 

ბ. მამართვა 0C89IXX0VVL CV, მამარვა C“; მეტად!1 დია 
ჩჰწI7, მეტით X, დიად ს; შექირვებულსა| შეწიოულსა 2), შეწირ- 

ვებულსა MX". 
გ. ეჯერა|) აყარა L; მზპე „0; შენ მისთვის) მისთვისა X; მო- 

სურვებულსა) მოსწოაფებულსა სLთCICVVIII,C'. 

დ. პსჯობს IL; ბედით ვებულსა| გამწარებულსა ყ9MILI, ბედით 

ვნებულსა #0VVC'. გდ –– M#. 

542 

„მიამა, უფრო გავხსელდი საქმისა მიუმხვდარია, 

მადლი შევჰკადრე უფალსა, გიაჯე ზეენარია; 

მზესა ვეშაპი შეიპერობს, მე მისად მსგავსად ვარია. 

დავაგდე სრისა ალაგი, ბაღისა ვლასე არია,“ 

ა. მიუმხდარია I>. 

ზ. შევკადრე LI IC; ვიაჯი 9C”, ვეაჯი Iს” L"; ზენაარია 

69 VV I, ზენარია 0IL"L”. 
“გ. გზპესა 0; მე) ძე M; მისად!) მზისა ICVV; მსგავსად| 

მას გავს CLVCდ', მზგავსად CL), მსგავსა I, მგზავსად LV, მსგზავ- 

სად X; ვარია| დარია IL" LC", არია I. 

დ. ალაგი) ადგილი სCIIICVIL"LIთ'; ვლახე) ვნახე C. 

1 IL" ხელნაწერში ამ სიტყვისთვის წინ სხვა ხელით და მელნით მიუწე-- 

რიათ კ და ამ რიგად „არია“ გადაუკეთებიათ „კარია"-დ. 
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543 (407) 

„ვითა მმართებდა, ეგზომი რამცა ვით გავიხარეო! 

შეღამდა, წაველ, ბაღისა მე კარი შევიარეო; 

სად ასმათ პირველ მენახა, მუნვე ჩნდა მდგომიარეო, 

სიცილით მითხრა: «წამოგლე, მოგელის ლომსა მთვარეო». 

ა. მართებდა 0LCVV VVVILV; ეზომი XILC9VVL IC"; 

რამცა ვით| რაც ოდენ #, რამც ვითა CI, რაც ვით Cთ, რაც 

ვითა L"L”C”, რამც ქეით VI; გაგიხარეო | გავხარეო II. 

ბ. შელამდა) შეღმა 4; წავე V +, შეველ 0CIMVIVI CC”, ბა- 
ლისა) და ბაღისა 4; შევიარევო IL", შევარეო ჰ. 

გ. სადა I7, სადაც IL; ასმად 'ს, ასმათი 7; პირველ–-7,; 

ასმათ პირველ მენახა| მენახა ასმათი L; ასმათ პირველ–ყ; 

მუნვენ C; ჩნდი L, პსჩნდ L"; მოდგომიარეო #7, გომიარეო VL". 

დ, წამოვლე| წამოდეგ ს, წამოველ CVV XV"; მიგელის CLL; 
ლომსა|! შენი C9XI„C”, ლომო ყ); მვარეო ქ. აგდბ #. 

544 (408) 

„შემავლო სახლი, ნაგები კეკლუცად ბანის-ბანითა; 

გამოჩნდა მთვარე ნათლითა გარე შუქ-მონავანითა, 

ფარდაგსა შინა მჯდომარე შესამოსლითა მწვანითა, 

საკურველი და ღარიბი, უცხო პირითა ტანითა“. 

ა. შემოვლო III L"Cთ LV”, შემევლო C", გამოვლო C; ბანის- 

ბანითა) ბაღის ბანითა ქ. 

ბ. გამოსჩნდა C”. გამოჰსჩნდა '; მთვარე| მუნით IL; მთვარე 

ნათლითა გარე) მუნით ნათელი მთვარე C; მთვარე ნათლითა|) 
მუნით ნათელი ქ; გარე) ეგრე IL”; მონავაანითა I. 

გ. ფარდასა სIXVVC', ფარდაკსა X; შიგან 0IMCIIILICVVVჯ' 
XC IILCIILIIIVI, შიგნით IL; მჯდომელი ჰ; შესამოსვლითა LV, სესა- 

მოსვლითა XL, შემოსილითა ხV. შესამოსითა X; წვანითა V(L”. 

დ. საკურველი) საკრძალავი 00LC9L0C0VV7X"CXC”0VXV., 
საკვირველი IV LL; უცხოთ I; პირითა| პირით და იLIVV7 XV", 

პირად და IIIIVC. 
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545 (409) 

„შევე, წავდეგ ნოხთა პირსა, მე დამიწეო ცეცხლმან შრეტად, 

გულსა ბნელი გაუნათლა, ზედა ლხინი ადგა სვეტად. 

მას ბალიში, შემოეგდო, მზისა შუქსა სჯობდა მეტად, 

ჩემგან პირსა იფარვიდა, აიხედნის წამსა ჭვრეტად.“ 

ა. შეველ 8VCILIIIILCIIXXV გს თ L 0” L; წავდეგ) დავჯე 
V +, წავჰსდეგ 'L, ნოხის XI C'; შვრეტად 7. 

ბ. გული 7,L; გამინათლდა CIIL07C, გამინათლა XC8CVV 
L ს", განმინათლა IV LIV., გაუნათლდა IIIV ს; ზედან 0CIII 

0VI" CL CI, ზედ 7; ლხინი| შუქი IIIIIIL, ნათელი 7,; ადგა!) 
მეცა I, მადგა: ICC LC". 

გ. ბალიში) ბალახში ყ; მზის II; შუქსა| სინათლეს II, შუქ- 

თა CXIII7,; ჰსჯობდა L, 

დ. ჩემკენ IL, ჩემკე II; იფარებდა 2,; აიხედის LსCI9I IL L" 
CL XVI; წამსა) მალმალ II, წამის სI,I1IVV IV”, წამწამ IV; ქვრე- 

ტად| არ ჭვრეტად L. 

546 (410) 

„უბრძანა, თუ: «მოახსენე, ასმათ, დაჯდეს, ამირბარსა!» 

მან ბალიში დამართებით დადვა მას მზედ საქებარსა, 

დავჯე, მივსცენ გულსა ლხინი, საწუთროსა დამგმობარსა; 

მიკვირს, სულნი რადღა მიდგან, ვიტევი მისგან ნაუბარსა!“ 

ა, უბძანა VVII/იC"V'; მოახსენეთ I, მოახსენებ IX"L,; დას- 

ჯდეს დს, დაჯდესი V, დაპსჯდეს I; ამილბარსა 8CXCILIIIMIC0ICV 

VXVC7L თ LC". 
ბ. მან ბალიში... საქებარსა | ვერ მიგია ქება მისი ვერა ქება 

საქებარსა IL; მან) მას სI,–-C”,, ბალიში) ბალახში I; დამართებდით 
4; დაედვა C, დასდვა სV LL; მას მზედ) გხედავ ჰ9ს; მას-C; 

მზედ) ზედ IM V7L" CC LC”. 

გ. დავსჯე 8LI/X7I, დავჯენ 00V, დავპსჯედ LL”; მივეც 
CICI II" LC, მივე IL, მივცენ VVX, ვსთხოვე #, მივჰსცენ L'; 
გულსა ლხინი) გული ლხინსა VV; გულსა ლხინი – XL; ლხინნი V; 

დამთმობარსა 0, დამოგმობარსა L”, 

დ. მიკვირს) მიკივრს +"; სული 8CIIIILL"C" LC IL; რაღად V, 
რადგა LL”; მიდგას CXL”, მიდგა ”XC0”; მისგან) მისსა L. 
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547 (411) 
„მიბრძანა: «მუღან გეწეინა გაგზავნა უუბარისა, 

მზემან გაერითა დაგაჭკნვე, ვითა ეუვავილი ბარისა: 

გაგსჯიდა დენა ცრემლისა, ნარგისთათ.· ნაგუბარისა, 

მაგრა ხამს ჩემგან სირცხვილი და რიდი ამირბარისა“, 

ა. მიბძანა VV XX LC"; ძოღან 00LCIIIIX0XLC6VX7IL" CL 

C” IL; გაგზავნა) გაშვება ს0LCIIIII0 0 C7IIC LC”, გაგზევ5ა IL"; 
უოუბარისა) ამილბარისა ყ, უბარისა X. 

ბ. გაყრით X, გაყრთა IV; დაგაჭქკნევ 00LCIIIIL0IIIVVXგ' 
XC” LC” L დაგაჭკნე IIV., დაგავკვნე IL" ნL". 

გ. დაგსჯიდა CLCLCIIს VI7 ა L" L" ი” LV”, დაგრჯიდა X9VIIL0C', 
გაგრჯიდა I, დაგჯგიდა V, გაგსჯიდი X, დაჰსჯიდა L; დენა) ნე- 

და IV; ნარგისთა CIIIL0CC, ნარგისთად CVVL”L/ი”, ნარგიშთა 

II7., ნარგისთთა ჩIM”. 

დ. მაგრამ სICIIIIL0CIVCVC> ს IC LL; პბამს 186L;. ჩემ- 

და L#; რიდი) რიგი C'; ამილბარისა CLILCIL0CIVCVCXV27L LთIL", 

ამილბარის LI. 

548 (419) 

«თუცა მართებს დედაკაცსა მამაცისა დიდი გრძალვა, 

მაგრა მეტად უარეა არა-თქმა და ჭირთა მალვა: 

მე თუ ზე-პირ მიტინია, შვე-ქვე მითქვამს იდუმალ გა: 

ძუღან ქალი გამოვგზავნე, ეჭენ მართლისა შემოთვალვა“. 

ა, თუმცა IL0CXC LL; ჰმართებს #'; კრძალლვა თხ. 

ბ. მაგრამ ICIIIII0-XL"თC ს CL"; მეტი 80%ILIVLIIL0IICVVL" 

C CL ნIXV”, ჯგი. X; უარია 0ეLCIIIL027ს C სი” L”V.; თქუმა 4. 
გ. ზეპირი C; მიცინია) რა მიცნია ჰ, მცინია C, მიცნევია. 

CIMIL0IC LC", მიცნიან L”; ქვე-ქვე|) ქვევე 9, ქვე +. 
დ. ძოღან CMCIIII1IC0IVV I 2 I IC LC” LL; ვჰქენ 0L7V", 

თქვენ L/,, ვჰქმენ IL”; შმოთვალვა IL, შენოთვლვა X, შემოთოლ- 

ვა #', შემთვალვა LV. 

549 (413) 

«ერთმანერთისა, მას აქათ, რაცა ორთავე გიცითა, 

აწცა მიცოდი საშენოდ მითვე პირითა მტკიცითა; 
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ამას შევსჯერდი დიდითა სენაარით და ფიცითა, 

გეცრუვო, ღმერთმან მიწა მქნას, ნუმცა ცხრათავე გხი ცითა!« 

ა. ერთმანეთისა V, ერთმანერთიისა I; აქეთ ცXMXIVV, იქით 

XL; რაცა| არცა I. 

ბ. აწაც L; მიიცოდი 0; პირითა მტკიცითა –- I. 

ზ. შევსჯერდით ICII, შევჯერდით III0VIVXI”LC” IL, შევ- 
ჯერდი IV70 CC, შევჰსჯერდი L,; დიდითა| ორნივე II, მას 

აქათ I; ზენარითა სსC9IILL0I2L CL ი IV; ზენაარისა IX, 

ზენაარითა IVV V #'; და--სIVV V#'. 

დ. გეცრუვო| გიტყუო IM LსIII, გეცრუვა 8, გიცრუო 

CIII0C”, ვეცრუოსიV. გეცრუო LCI”IVC7 ს LIV., გეცრუა #', გეც- 
რო IL; ღმერთსა 0); ქნას C'; ნუმცა ცხრათავე) რისხვითამცავე 

ჰI; ნურცა 0LCL0'ს,, ნუცა 70”VXL, თუმცა ს, ნუ თუ LV 
ცხრითავე XCI9IM# IL 24 IC LC LL IIV,, ცხრითვე I. გდ –– L”. 

550 (414) 

«აწ შეები ხატაელთა, ილაშქრე და ინაღირე: 

ღმერთმან ქნას და გაგემარჯვოს, მორჯმულიმცა ჩემ კერძ 

' ირე! 

მაგრა რა ვქნა, კვლაცა ნახვა მომხვდებოდეს შენი გირე? 

გული მომეც გაუჟრელად, ჩემი შენთვის დაიჭირე!» 

ა. წა 60სსIIILს0 I2C IL IV”; შაები IL; ხატაველთა 1I9V 
7C V.; ილაშკრე ს”, ალაშქრე LI; ინაღირე|) ინადირე 4, ინაპირე 

00L6C9IIILIM0IVVCXV27 1 ს LLC I C II LX, ინაპივრე XXV'. 

ბ. ჰქმნას LV; და-IL;, გაგემარჯოს ს0LICთVIIIL0 I LC L" 

CI, გაგიმარჯდეს · 8, გაგიმარჯვდეს M#ICVV7 ა” LV; მორქმუ- 

ლიცა CIL,0VXL" მორჭმუნიმცა I, მორქმულმანცა 7, შენ მორქმულ- 

მან (მორჭმული C)) ILV”C", მორვმულიმცა ჩემ კერძ) შენ მორ- 

პმულმა ჩემკენ C; ჩვენ I; ჩემ კერძ1 ჩემკენ IIIL0X"C LC". 
გ. მაგრამ CIIII IC0 ILIC L ი”; ვჰქნა 0ILII2IL XIV”; კვლაცა) 

ნახვა 7, კვლავცა CIIIIL0 IX ნ ICC IC” ,--I, კვლავც >X; ნახვა ++ 
შენი LL. ნა:ვა| შენი 7; ნახვა მომხვ დებოდეს| მამხვდეს ნახვა I, 

მამხვდეს თუც ნახუა C; მამხვდებოდეს 0XCIIIIILI0CICVV თ LL"; 
შენი) კვლაცა X7,; შენი -+C+ თუცა L,; ვირე| ძვირე L, ვარე X. 
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დ. მამეც :800IC9VIL0VVCთ ი IV., მოგცე ჰX; გაუყრე- 
ლად|I) გულისათვის CI; შენთვის) ჩემთვის კ. 

551 (415) 
„მოვახსენე: «არ მეწეალვის თავი შენთვის დასაწველად, 

მაგრა რადგან დამარჩინე, არ გამოსჩნდი ჩემად მკვლელად, 

შენ სინათლედ თვალთათ ჩემთათ მიჩნდე მჭზეებრ 

სანახველად, 

აწ შევება ხატაელთა, მუნ გამოვჩნდე ლომი ქველად“. 

ა. შენთვის | ჩემი XLI, შენგან #'. 

ბ. მაგრა) მაშა #7, მაგრამ Cთ89M#0IICთ LC I, მაგრან ხხ; 

გამოჩნდი IV, გამოსჩნდა X, გამოჩნდა LIL”; მკლელად X., მკვლვე- 

ლად #'. 
გ. სინათლე სCIIIIIIL,0VV72LL"C LL; თვალთად 18, თვალ- 

თა 00LცIIIL0XI0VIVV I LXI"თC LC', თვალად IL, ჩემთად 8", 
ჩემთა 0ILI”IIILIVCV7 I LL, ჩემად ს0L0VVC, მიჩნდეს C)9C0X” 

CILC", მიჩნდა LL, მაჩნდი 7, მიჩნდ L”, მიჩან ს"; მიჩნდე მზეებრ) 

მზეებრ მიჩნდეს IL; მზებრ IX +; სანახველად) სანასუელად 0, 

სახედველად VIV, I. 
დ. აწ შევება ხატაელთა) დია ღმერთო შეცავება IL; ხატა- 

ველთა CსLVV7,; გამოვსჩნდე CსIV#7, გამოვჩნნდე IL. გდ –-I. 

559 

«მიბრძანეთ, მიხმეთ, გიახელ, ბაღსა ვრგო მარგალიტები», 

ტურფამან წარბი ახარა: «ტარიელ, რას იჟერიტები? 

წელს ვარდი ძვირად მოსრულა, შენგან არ მოვიწევიტები, 

«თაფლისა ნაცვლად ნაღველმახ გულსა შემიკრა ფიტები». 

ა. მიბრძანა I. 

ბ. ახარა) აყარა ს", ახერა წ. 

გ. მოსულა ML ს. 

დ. ნავღელმან ს. 

553 

„ხატაელმან წიგნი მკადრა და პასუხი მართებს გითა! 

ლაებიანი საუკადრო დაწერილი ილათითა: 
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«მეფე შენი სადათ გვიცნობს, რად გარისსდა ჩვენთვის, 

გითა?» 

კვლავ სოფელი ლსინთა ნაცვლად ბოლოდ მოჰკრეთს 

სიავითა“. 

ა. ხატელმან წს. 

გ. რათ VI. · 

დ. მოკრეფს L", მოკრებს II. 

554 (416) 

«აწ რასაცა მე მაღირსებ, ხორციელი არვინ ღირს ა; 

მოწეალება იჩქითია, ღმეროსა, ამად არ მიკვირსა; 

შენთა შუქთა შემომადგამ, გულსა ბნელსა ზედა ჭვირსა, 

შენი გიეო, სადამდისცა დამიეოფდეს მიწა პირსა». 

ა. რასაც 7,V, რასცა L”; მე) შენ CIMI,0C"L, თქვენ ჰLI; 
არვინ) არა 60 0II IC V 7 L" თ” IL LV. 

ბ. მოწყალები X; იჩქითითა V გ, იჩქიტია 7; ღმთისა #8, 

ღმრთისა C0ILთIML0IVCV VI გ CI „იწ IV., ღვთისა IL: ღმერთ- 
სა, ამად) ესე ამათ ძ; არ მიკვირსა|) არა მკვირსა ს1IMI#IL0C0IV CI V-. 

გ. შენნი 27; შუქი 2, შენთა შუქთა) შუქთა თქვენთა ჰ, შუქ- 

ნი თქვენი VV; შემომადგა 0სსCIILI70VXIV., შემამადგამ I, შე- 
მამდგომთა 4; შემომადგნეს ხ, შემამადგნეს V, შემამადგა V გ'0'L”", 

შემომიდგა L”, შემამიდგა I; გულსა ბნელსა –- 00>VCIICV LI 
CV; გულსა ბნელსა ზედა) ბნელსა ზედან გულსა L; ბნელსა 

ზედა) ზედა ნათლად II; ზედან 0ICVIVV7I”LC”V”; მჭეირსა 
ხისCთ89VIVV 27L" LC” LV”. 

დ. სადამდისცა) მანობამდი CI LC, 'მონობამდის II, მა- 

ნამდისცა III, სადამდისა #; დამიყობდეს ჰ. 

555 (417) 

” ზედა წიგნსა საფიცარსა შევჰფიცე და შემომფიცა, 

მისგან ჩემი სიჟვარული ამით უფრო დაამტკიცა: 

«უშენოსა მოწონება გისიცაო გულსა მიცა, 

ღმერთი მომკლავს, ამას იქით თავსა ვეტევი, ამას 

გსწვრთნი-ცა»- 
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ა, ზედან 0IMCIIIVV7 IL ი” LX”; წიგსა ს; შევფიცე CVV 
XL L"IL CC LL; შემამფიცა CI9MIV 4 LI" LC". 

ბ. ამით! მანვე I, ამად CIIL”LI CI; დამტკიცა C, დამიმტ- 

კიცა CL L ს, დაიმტკიცა IL0CXC' დავემტკიცა L. 
გ. მოოწონება 1: ვისიცაო| მე ვისიმცა I, ვისიცა XI), ვისიმ- 

ცაო 9III0C”, ვისცაო I, ვისიცაა VV, ვისიციო X, ვისიცო L”, 

ვისცააო LLC"; მისცა I. 

დ. ღმერთმან 7,; მამკლავს 00ICI0III02VVCთ CV”, მამკ- 

ლამს L/„, მამკლას 7, მომკლამს L”; თავსა ვეტყვი) და თავსავე I"; 

ვიტყვი I; ვსწუთიცა C, ვსწვრთიცა XსXIML0CV, ვწვრთიცა 
#V0VV V7ა'L IL, ვსწუთნიცა I, ვწრთნცა X, ვსწრთნიცა X", ვსწვ- 

რთნასცა L", ვწრთვნისცა C'. 

556 (418) 

„დავჰეაგ ხანი მას წინაშე, სიტჟვანიცა ტკბილნი ვთქვენით, 

ვჭამეთ ამო ხილი რამე, ერთმანერთსა ვეუბენით, 
მერმე ავდეგ წამოსავლად ტირილით და ცრემლთა დენით. 

მისთა შუქთა შვენებანი ნათლად მადგეს გულხა ფენით“. 

ა. დავყავ M#VIV გ ს I"I"CთC, ლდავყვა X; მის MIX 0CC'LსI; წინა- 
შენ XV; ტკბილი CI); სიტყვანიცა ტკბილნი ვთქვენით|) ერთმა- 

ნერთსა ვეუბენით CL; ვპთქვენით LV, ვთქნნით X, თქვენით L', 

ვსთქვენით ს", ვჰსთქვენით I”. 

ბ. ვსჭამეთ CსXCI970 L" სი" IV”, ვჰსჭამეთ X; ვჭამეთ -L მე- 

რე L ; ამო ხილი – 66M270' LL; ამოდ X; რამე--L; ამო ხილი 

რამე| რამე (შამე L) ამო ხილი IL"C'; ერთმანეთსა VIIC”L; ერთ- 

მანერთსა ვეუბენით | სიტყვანიცა ტკბი (ტკბილნი I) გსთქვე- 

ნით (ვსთქვენი L) CL; ეეუბნებით IL, ვეხუმრენით IL, ვეუბნენით X 

გ. ავდექი X, ავჰსდეგ LI; წამოსულად I, წამოველად X; 
-ცრემლსა II. 

დ. მისთა შუქთა –- 7; მადგა 0ნ0I6ი, მედგა IL, მად- 

გის V; საფენით LL". 

557 (419) 

„მეძნელებოდა სიშორე მისი ბროლ-ბალახსშ-მინისა. 

მე გამიახლდა სოფელი, მქონდა სიმრავლე ლხინისა; 
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ჩემად ჩნდა იგი სინათლე ეთერით მზედ ნაჩინისა, 

აწ მიკვირს, მისი გამერელი გული მიც კლდისა ტინისა!«. 

ა, სიშორვე CL; მის CI9I”L"C”, მისა I, მისის ს”; ბალახშის 
CI” L"C., ბადახშ CLX; მანისა #4, მინასა X. 

ბ. გამიახლდა გამიარმდა ჰ, განმიახლდა L; სიმრავლე) 

სიახლე C. 

გ. ჩემდა I, ჩემთვის L, ჩემდად 7;; ჰსჩნდა IL; ეთერი 0XILIVV, 

ეთერთა CXLIC., ეთერის IL”; მზე CIIL0C” LC”, ზედ I; საჩი- 

ნისა XLI. · 

დ. აწ-V; მიკვირს | მიყვარს IV. მისი) მზისა CI LC” 

მისსა IIIIXLI0VV7C,, მისისა V, მისა ს; გაყრილი CXIL, გამყრელ- 

სა 0I90VVC', გაყრილსა CIIL2I”LCI; მიცს IV, მიძს IL; კლდის C.



ბოლ ოსიტყვაობა 

„ვეფხისტყაოსნის ხელნაწერთა ვარიანტების“ მიზანია დაინ- 

ტერესებულ პირთ მისცეს მასალები პოემის აკადენიური ტექსტის 

დასადგენად და ხელნაწერების ფილიაციის შესასწავლად. 

ვარიანტების სიზუსტისათვის წინამდებარე პირველი ნაკვეთის 

სასტამბოდ მომზადებული დედანი რამდენჯერმე -იქმნა შედარე- 

ბული ხელნაწერებიდან ამოწერილ მასალებთან, ხოლო თუ უკა- 

ნასკნელთა წაკითხვა იწვევდა ოდნავ დაეჰვებას, მაშინ უშუალოდ 

დედნებს მივმართავდით!. 

ნაშრომში წარმოდგენილი არაა ვეფხისტყაოსნის ხელნაწერთა 
სტროფული და ქვესათაურების სურათი, ესენი მოცემულია ჩვენს 

წიგნში „ვეფხისტყაოსნის ხელნაწერთა სტროფული შედგენილობა“ 

(1959 წ). 

ვარიანტების ჩვენებისას არ წარმოგვიდგენია ამათუიმ ხელ- 

ნაწერში შეტანილი გვიანდელი შესწორებანი და დეფექტური 

ადგილების შეყსებანი, როგორიცაა მაგ. მე-18 საუკუნის ხელნა- 

წერი ", რომლის ლაკუნების ამოსავსებად გამოყენებულია ვახ- 

ტანგისეული გამოცემის ტექსტი?. 

ამას გარდა, ზოგ ხელნაწერს შიგადაშიგ აკლია მეოთხე ტაე- 

პის დამაკავშირებელი „და4%, რაც ვარიანტებში ნაჩვენები არაა?, 

მხედველობაში არაა აგრეთვე მიღებული ვ, უმარცვლო უნი (#8) 

და ზოგი ხელნაწერის (კერძოდ X-ის) ანის მეტ-ნაკლებობა. 

ყოველგვარ საშუალებას მივმართავდით, რომ დაგვეცვა ვარი- 

ანტების აბსოლუტური სიზუსტე, მაგრამ ტექსტის სირთულის 

გამო, ზოგიერთი არასიზუსტე მაინც გაიპარა, რომელთაგან შემჩ- 

ნეულები აღნიშნულია 4ძძიიძვ CL Cიჯ»ყ6იძვ-ში. 

ხოლ. ყუბანეიშვილი 

1 ბოლო დროს, სხვებთან ერთად, შემოწმებაზე მუშაობდნენ ლ. ჭქრელა- 

შვილი და ნ. ქავთარაძე. 

? ამ ნაკვეთში ეს სტროფებია: 159--262, 382-415. დასაწყისი ნაწილი 
(1--158 სტრ.) ხელნაწერს აკლია, 

ზ ამ ნაკვეთში ეს ხელნაწერები და სტროფებია: L-433,; 0-7, 20, 22, 

121, 129; I-413; X'-47--49; L'-51. 
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